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Introduction 


Notre connaissance-ci est une opinion, et c'est ce que nous 
avons pu faire de mieux. Celui qui nous améne une opinion 
meilleure, nous l'acceptons de lui. 


L'Imam Abu-Hanifa 


Objectif de ce livre 


Le présent livre se fonde principalement sur l'introduction de mon ouvrage "Les erreurs linguistiques 
dans le Coran" et sur l'introduction de mon édition arabe du Coran. À ma connaissance, il n'existe 
pas de livre complet similaire qui examine les erreurs linguistiques du Coran, ni en arabe ni en 
langues étrangéres. Ce qui a été publié à cet égard ne mentionne que quelques-unes des erreurs que 
je présente dans ce livre. Mais pourquoi je m'occupe des erreurs du Coran? 


Certains pourraient penser que mes propos sur les erreurs du Coran visent à ébranler la foi des mu- 
sulmans dans sa source divine, comme en témoigne la présence d'erreurs linguistiques. La vérité est 
que méme si le Coran est totalement exempt d'erreur, cela n'en fait pas la parole de Dieu. Chaque 
livre est un livre humain. Seuls la pluie, les météorites et les excréments d'oiseaux descendent du 
ciel. Et ceci s'applique à tous les livres sacrés: l'Ancien Testament, le Nouveau Testament, le Coran, 
etc. Il n'y a pas de livres saints à mes yeux. Je ne vois pas de différence entre ces livres et le livre des 
Mille et Une Nuits. Tous les livres dits sacrés sont ceuvres humaines, faussement attribués à Dieu. 
Et sur la base de ma certitude à ce sujet, je peux dire que mon intérét pour les erreurs du Coran n'a 
rien à voir, ni de prés ni de loin, avec l'ébranlement de la foi des musulmans. 


Alors, quelle est la raison de mon intérét pour les erreurs linguistiques du Coran? La réponse est 
simple: en tant que traducteur du Coran en trois langues: français, anglais et italien, je suis tombé sur 
les erreurs linguistiques du Coran et j'ai dû trouver un moyen de traduire un texte plein d'erreurs pour 
ceux qui ne comprennent pas l'arabe. Ma seule préoccupation est le texte coranique en tant que dis- 
cours adressé aux lecteurs de mes traductions. D'un autre cóté, j'ai fait une édition arabe critique du 
Coran selon les règles d'édition des textes approuvées au niveau international. J'ai dû clarifier les 
problémes linguistiques liés au texte coranique et en donner la signification. J'ai également voulu 
répondre à ceux qui prétendent que le Coran est un livre de sublime éloquence et exempt d'erreurs 
du moment qu'il est révélé par Dieu, et Dieu est infaillible. Une telle prétention est une insulte au 
bon sens. 


Le Coran appartient à tous et les musulmans le distribuent à tous 


Il y a ceux qui demandent pourquoi je m'occupe de la traduction du Coran et l'enseigne dans mes 
cours sur les principes fondamentaux de la sharia, matiére sur laquelle j'ai publié un grand volume 
en francais, anglais et italien, méme si je ne suis pas musulman? 


La réponse est également simple: le Coran fait partie du patrimoine humain et arabe, et ne se limite 
pas aux musulmans, comme l'affirme le Coran lui-méme: 





M-39/7:158 | Dis: Ó humains! Je suis l'envoyé de Dieu à vous tous. 





M-58/34:28 | Nous ne t'avons envoyé que pour tous les humains, en annonciateur et avertisseur. 











M-72/14:52 | Ceci est une communication aux humains, et afin qu'ils en soient avertis. 











M-73/21:107 | Nous ne t'avons envoyé que comme miséricorde pour les mondes. 





H-92/4:174 Ô humains! Une preuve vous est venue de la part de votre Seigneur, et nous avons 
fait descendre à vous une lumière manifeste. 











H-103/22:49 | Dis: "Ô humains! Je ne suis pour vous qu'un avertisseur manifeste". 








J'ajoute que le Coran a pris plus de 80% de son contenu de sources juives et chrétiennes, comme je 
l'aa démontré dans les notes de mon édition arabe et mes traductions du Coran. Par conséquent, les 
juifs et les chrétiens ont le droit de le lire, de l'étudier et de l'enseigner en tant que partie de leur 
héritage. Ils peuvent dire, comme les fils de Jacob: "notre marchandise nous a été rendue" (M- 
53/12:65). Les musulmans n'ont pas le droit d'imposer aux non-musulmans leur vision du Coran. De 
plus, sans comprendre le Coran et les enseignements de l'islam, il n'est pas possible d'ouvrir la porte 
au dialogue entre musulmans et non-musulmans, ni de comprendre le comportement des musulmans 
et leurs positions sur diverses questions. Je note que les musulmans distribuent gratuitement le Coran 
aux non-musulmans sur les places publiques et dans les foires du livre en Occident et dans d'autres 
pays, et s'efforcent de précher l'islam aux non-musulmans. Ils n'ont donc pas le droit de blámer les 
non-musulmans s'ils essaient de comprendre le Coran et de discuter son contenu. Sauf si les musul- 
mans veulent que les non-musulmans lisent le Coran comme des perroquets. 


Avertissement, remerciements et souhait 


Le sujet de ce livre souléve de nombreuses sensibilités parmi ceux qui croient que le Coran est la 
parole de Dieu. Par conséquent, il est utile de rappeler ce que Taha Hussein a écrit dans son célèbre 
livre "La poésie préislamique", alertant ses lecteurs: 


Lorsque nous discutons de la littérature arabe et de son histoire, nous devons oublier notre natio- 
nalisme et toutes ses caractéristiques, oublier notre religion et tout ce qui y est lié, et oublier ce 
qui est contraire à ce nationalisme et à cette religion. Il ne faut adhérer à rien ni se soumettre à 
autre chose que les méthodes de recherche scientifique correctes [...] Je demande donc à ceux qui 
ne peuvent se libérer de l'ancien et se débarrasser des chaines des émotions et des passions lors- 
qu'ils lisent la science ou écrivent à son sujet de ne pas lire ces chapitres. Ils ne peuvent leur étre 
utiles que s'ils sont vraiment libres!. 


Cet avertissement s'applique à tous les domaines, pas seulement au domaine de la littérature arabe. 
Ce livre s'adresse à tout le monde sans aucune discrimination. Ceux qui ne tolérent pas les opinions 
contraires aux leurs, je leur demande de le laisser de cóté. Les voilà donc avertis. 


Dans ce livre, je me base sur ma traduction française du Coran par ordre chronologique concernant 
la numérotation des versets du Coran. La lettre M indique que le verset est mecquois, et la lettre H 
(Hégire) indique que le verset est médinois. Ces lettres sont suivies du numéro du chapitre par ordre 
chronologique, de son numéro dans l'ordre usuel, et du numéro du verset. Par exemple, le verset M- 
1/96:1 se réfère au premier verset du premier chapitre dans l'ordre chronologique qui porte le numéro 
96 dans l'ordre usuel. Concernant mes sources, je mentionne dans les notes, les éléments essentiels 
et renvoie le lecteur à la bibliographie à la fin de l'ouvrage pour les données complétes. Autant que 
possible, j'ai ajouté les liens que j'ai vérifiés le 10 janvier 2021. S'ils ne fonctionnent pas, le lecteur 
peut chercher la source sur Internet par le titre. Ce livre est disponible aussi en langue arabe, sous le 
titre: e I! Of jill (uà a gilles SU desde, 

L'alphabet arabe se préte à différentes formes de translittération. J'évite la forme savante trop com- 
pliquée pour un lecteur non spécialisé. Je ne ferai pas de distinction entre les voyelles longues et les 
voyelles courtes, ni entre l'article défini shamsi et qamari (j'écrirai Al-Sharawi au lieu de Ash- 
Sha'rawi). De méme, je ne mentionne pas la lettre 'ayn initiale (j'écrirai Omar au lieu de 'Omar), et 
je ne distingue pas entre la lettre 'ayn et la hamza. 


' Hussein: Fil-shi'r al-jahili, p. 24 et 26. 


Avant de terminer cette introduction, je voudrais remercier tous ceux qui m'ont encouragé à faire ce 
travail et ont aidé à le corriger. Je m'abstiens de mentionner leurs noms de peur d'oublier certains 
d'entre eux et parce que je suis seul responsable du contenu de cet ouvrage et de ses défaillances. Me 
revient 1c1 un récit attribué à Mahomet: "Si un dirigeant juge en faisant un effort et parvient à une 
bonne décision, il a deux récompenses, et s'il juge en faisant un effort et se trompe, alors il a une 
récompense". Malgré l'effort déployé pour produire ce livre dans sa meilleure forme, je ne prétends 
ni la perfection ni l'infaillibilité. Par conséquent, je demande aux lecteurs de ce livre de me faire part 
de leurs commentaires constructifs pour l'améliorer dans la prochaine édition. 


Dr Sami Awad Aldeeb Abu-Sahlieh 
Directeur du Centre de droit arabe et musulman 
Adresse e-mail: sami.aldeeb @ yahoo.fr 


' Sahih Al-Bukhari: http://g00.g1/481x76 


Erreurs linguistiques et leurs catégories 


1) Réponse aux objections 


Les musulmans croyants, ignorants ou éduqués, n'acceptent pas l'idée que le Coran comporte des 
erreurs linguistiques. Il n'y a pas de place ici pour reproduire leurs objections. Je me contente de 
signaler aux intéressés un préche enregistré et écrit! par Adnan Ibrahim intitulé "Les défis du Coran" 
daté du ler mai 2015. Il a critiqué, dans une partie de celui-ci, ceux qui prétendent que le Coran 
contient des erreurs linguistiques, trés probablement en pensant à moi. Je signale en outre un article 
d'Islam Buhayri intitulé: "Réponse à Sami Aldeeb et la preuve de l'ignorance de ceux qui disent qu'il 
existe des erreurs grammaticales et linguistiques dans le Coran", publié dans le forum Al-Hiwar Al- 

Mutamaddin le 11 janvier 2015?. En résumé, ces deux critiques disent que les opposants du prophéte 

Mahomet et les érudits de la langue arabe n'avaient auparavant pas trouvé d'erreurs dans le Coran, et 

que les régles grammaticales de la langue arabe sont basées sur le Coran. Pour y répondre, je précise 

ce qui suit: 

- Le Coran n'a été achevé qu'à la mort de Mahomet, et n'a été recueilli qu'aprés sa mort. Ce n'était 
pas un livre en circulation à son époque et il ne faisait pas l'objet d'étude comme sont étudiés les 
textes à notre époque. Par ailleurs, on ne sait pas si tout ce que les anciens ont dit à propos du 
Coran a été préservé pour savoir s'il a été critiqué ou non. Par exemple, les livres d'Ibn Al-Rawandi 
ou du philosophe Abu Bakr Al-Razi contestant le Coran ont disparu, et on ne les connait qu'à 
travers des bribes rapportés par leurs adversaires. 


- Ce que les prédécesseurs ont dit ou peuvent avoir dit ne m'oblige pas. Le Coran indique à cet 
effet: "Voilà une nation qui est passée. À elle ce qu'elle a réalisé, et à vous ce que vous avez 
réalisé. Vous ne serez pas questionnés sur ce qu'ils faisaient." (H-87/2:134 et 141) J'expose des 
erreurs linguistiques, et ceux qui ne partagent pas mon opinion n'ont qu'à la réfuter par des argu- 
ments et des preuves, et non en me renvoyant aux anciens et à ce qui leur a été attribué, à tort ou 
à raison. J'ai envoyé mon édition arabe du Coran et mon livre "Les erreurs linguistiques dans le 
Coran" à plus de 100 professeurs universitaires et institutions islamiques musulmans. Ces deux 
livres sont disponibles gratuitement sur mon site, en plus de mes cassettes sur le sujet. À ce jour, 
je n'ai reçu aucune réaction les concernant. 


- Les objecteurs n'ont pas compris ce que j'entends par erreurs linguistiques, et ils ont peut-étre 
pensé que je voulais dire des erreurs grammaticales, alors que les erreurs grammaticales ne sont 
que l'une des 11 catégories que je présente dans ce livre. 


- La langue arabe existait avant le Coran et toute langue a ses régles de grammaire méme avant 
d'avoir été écrite. Les auteurs de grammaires ne font que mettre par écrit ces régles en se basant 
sur les sources orales et écrites. Ils n'inventent pas la grammaire. 


2) Les objections sont surtout dogmatiques 


En plus des objections susmentionnées, il y a l'objection doctrinale, qui est la plus importante, selon 
laquelle le Coran est la parole de Dieu et qu'il n'est pas possible pour Dieu de faire des erreurs. Il 
s'agit là de prémisses irrationnelles qui conduisent à des conclusions irrationnelles, puisque tout livre 
est humain, et tout ce qui est humain est susceptible d'erreurs. Mais l'affirmation que le Coran est la 
parole de Dieu, aussi fausse soit-elle, c'est un postulat qu'aucun musulman ne saurait mettre en doute, 


! Ibrahim: Al-Qur'an yatahadda 
? https://goo.gl/7PjIlr 


car cela abolirait l'origine divine du Coran et saperait l'ensemble de l'islam et des sociétés fondées 
sur des bases religieuses. En général, le croyant regarde la parole du Coran et non sa signification. Il 
est convaincu que le texte vient de Dieu, et en aucun cas il ne peut y avoir de carence ou d'erreur. 
S'il voit un défaut dans le Coran, il l'attribue à des déficiences de son esprit, pas au Coran. Le mu- 
sulman s'accuse et n'accuse pas le Coran. Al-Tabari le dit explicitement: 


Dans le Coran aucune partie ne dément une autre, et aucune partie ne contredit l'autre. Ce que les 
gens ignorent du Coran provient d'une défaillance dans leurs cerveaux et de leur ignorance!. 


C'est ce qui a poussé les musulmans à ne pas changer l'orthographe du Coran pour correspondre à 
l'orthographe habituelle, ou à renoncer à l'introduction de signes de ponctuation modernes, car cela 
signifierait passer à un texte meilleur que le texte actuel et mettrait en question la perfection de Dieu. 
Le Coran dit à cet effet: 





M-59/39:28 Un Coran arabe, sans tortuosité. Peut-étre craindront-ils! 





M-61/41:42 Le faux ne l'atteint ni par devant lui ni par derrière lui. Une descente de la part 
d'un sage, d'un louable. 











M-73/21:23 Il n'est pas questionné sur ce qu'il fait, mais ils seront questionnés. 








L'exégèse d'Al-Azhar paraphrase ce dernier verset comme suit: 


On ne peut pas demander des comptes à Dieu, et on ne le questionne pas sur ce qu'il fait, parce 
qu'il est unique en honneur et en autorité, le sage et le savant, et donc il ne peut se tromper. Les 
gens en revanche sont responsables de leurs actes et on leur demande des comptes à propos de ce 
qu'ils font, parce qu'ils se trompent à cause de leur faiblesse, leur ignorance et leur soumission 
aux passions?. 


Al-Zamakhshari (exégéte mutazilite favorisant le recours à la raison!) dit: 


La coutume veut que les rois et les hommes puissants ne soient pas questionnés sur leurs actions 
et leurs ordres, par respect et crainte, malgré le fait qu'ils soient exposés à l'erreur. À plus forte 
raison le Roi des rois et le Maitre des maîtres qui les a créés et qui pourvoit à leur survie ne saurait 
étre questionné sur ses actions, vu qu'il est évident pour la raison que tout ce qu'il fait est fait par 
sagesse, et il n'est nullement possible qu'il puisse se tromper ou commettre des fautes?. 


3) Peur des musulmans de critiquer le Coran 


En plus de ce qui précédent, le musulman n'ose pas admettre qu'il y a une erreur dans le Coran, car 
cela équivaut à nier sa source divine et l'expose au risque d'étre considéré comme un apostat aux 
yeux de la loi islamique. 


Contrairement au croyant, le chercheur indépendant, qui n'est pas soumis à des pressions, estime que 
chaque texte, aussi sacré soit-il pour ses adeptes, est un texte humain susceptible d'erreur que ce soit 
sur le plan de la forme que sur le plan du contenu. En ce qui concerne les erreurs linguistiques, le 
chercheur traite du Coran comme il traite d'un livre de mathématiques ou de physique. Il ne regarde 
pas le contenu, mais plutót l'intégrité de la langue dans laquelle ce livre a été écrit. Certaines erreurs 
dans le Coran ont parfois été corrigées par les variantes. Mais ces variantes ont parfois empiré les 
choses, d'autant plus que certains mots du Coran ont plus de dix variantes contradictoires. Il y a ceux 
qui croient que les variantes font partie de la révélation, partant du récit de Mahomet selon lequel le 
Coran a été révélé en sept lettres. Mais ce n'est qu'un stratagème pour ne pas reconnaitre explicite- 
ment qu'il y a des erreurs dans le Coran. Les copies du Coran qui sont entre les mains des musulmans 
et dans les mosquées ne contiennent pas ces variantes, mais plutôt une seule lecture. Si quelqu'un 





| https://bit.ly/38rg2xd 
https://bit.ly/34RvnnM 
? https://bit.ly/38pPpce5 
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corrigeait le Coran sur la base de ces variantes, les pays arabes et islamiques ne permettraient pas sa 
publication, et considéreraient cela comme une falsification du Coran, et son éditeur serait puni. 


4) Classification des erreurs et méthode pour les découvrir 


Les erreurs peuvent être classées en plusieurs types: erreurs éthiques, erreurs scientifiques (telles que 
les erreurs médicales), erreurs historiques, erreurs géographiques, erreurs de calcul et erreurs linguis- 
tiques. Dans mon édition arabe du Coran, mon ouvrage en arabe intitulé "Les erreurs linguistiques 
dans le Coran", ainsi que le présent livre, je me limite à ce dernier type d'erreur. Je comprends le 
terme arabe /ugha (langue) dans son sens grec (logos), dont il dérive, et ce dernier terme désigne tant 
le mot que le discours. Quand je parle d'erreurs linguistiques dans le Coran, je ne me limite pas aux 
régles de grammaire, mais j'aborde tout ce qui concerne la formulation du discours. Je classe ces 
erreurs en onze catégories: 


Catégorie 1: Ambiguité 

Catégorie 2: Erreurs d'orthographe 

Catégorie 3: Variantes 

Catégorie 4: Utilisation de mots inappropriés 
Catégorie 5: Permutation défectueuse des éléments du discours 
Catégorie 6: Erreurs grammaticales (énallage) 
Catégorie 7: Contradictions 

Catégorie 8: Répétition, dispersion et redondance 
Catégorie 9: Dislocation des versets 

Catégorie 10: Lacunes 

Catégorie 11: Absence de ponctuation 


Le nombre des erreurs linguistiques du Coran dans ces différents catégories s'éléve à plus de 2500, 
que je mentionne de manière simple et brève dans les notes de mon édition arabe du Coran et de mon 
livre "Les erreurs linguistiques dans le Coran", en m'appuyant notamment sur les exégèses du Coran. 


Je souligne ici que découvrir des erreurs linguistiques n'est pas une táche facile, soit à cause du 
caractére sacré du texte, soit par accoutumance, soit à cause de la présentation des éditions arabes 
sans ponctuation et sans séparation des paragraphes. La meilleure facon de les trouver est de com- 
parer les exégéses et les traductions du Coran. Si les exégétes et les traducteurs différent entre eux, 
c'est le signe que le texte pose un probléme. Comme le dit la sagesse populaire: "Si les voleurs se 
querellent, les objets volés apparaissent". C'est ma méthode pour découvrir les erreurs du Coran, en 
comparant un grand nombre de traductions du Coran en français, italien et anglais lors de ma traduc- 
tion du Coran dans ces langues, et un grand nombre d'exégèses notoires. J'ai fait référence à ces 
exégèses dans les notes. 
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Catégorie 1: Ambiguité 


1) Le Coran serait au plus haut degré de l'éloquence!? 


Le terme arabe balaghah (éloquence) dérive du verbe ablagha: transmettre, et signifie avant tout la 
transmission au destinataire du sens sans ambiguité. Les linguistes ont étudié en profondeur la ques- 
tion de l'ambiguité, antonyme de l'éloquence, qui peut se situer au niveau d'un mot ou d'une phrase!. 


Le Coran dit: 





H-112/5:15 Une lumiére et un livre manifeste vous sont venus de Dieu. 





M-48/27:1 Ceux-là sont les signes du Coran et d'un livre manifeste. 





M-47/26:195 | en langue arabe manifeste. 














Partant de cet auto-encensement, les musulmans considèrent le Coran comme le summum de l'élo- 
quence (balaghah). L'un d'eux écrit: "Le Noble Coran est le miracle éternel, c'est le meilleur récit, il 
est au plus haut degré de l'éloquence et au plus haut degré de la rhétorique?". Un deuxième: "Le Saint 
Coran a défié les gens avec son éloquence, son style, son organisation et ses phonémes?". Un troi- 
siéme: "Le Noble Coran se caractérise par la précision dans le choix d'un mot et la précision dans le 


choix de sa position?". 


Mais dans quelle mesure ces propos sont exacts? Commengons par l'ambiguité au niveau d'un mot. 


2) L'ambiguité au niveau d'un mot 
Termes dont les Compagnons ne connaissaient pas le sens 
Al-Suyuti dit dans son livre "Al-ltqan fi ulum al-Qur'an": 


Les compagnons [de Mahomet], qui sont les vrais Arabes, les maîtres de la langue classique, ceux 
à qui le Coran a été envoyé dans leur propre langue, se sont arrétés à des termes dont ils ne con- 
naissaient pas la signification, mais ils n'en ont rien dit [...]. Anas rapporte qu'Omar Ibn Al-Khat- 
tab a lu en chaire Li; 44S; (fruits et herbes M-24/80:31) et dit: "Nous savons ce qu'est 4¢S4, mais 
que signifie W?", puis il se révisa et dit: "C'était une distraction, 6 Omar" [...]. Ikrimah cite Ibn- 
Abbas qui dit que tout le Coran lui était connu, à l'exception de quatre mots Cale (M-78/69:36), 
Uis (M-44/19:13), el sÍ (M-52/11:75) et aS!) (M-69/18:9)5. 
Les sources islamiques signalent qu'Ussaybigh Al-Tammimi est venu à Omar et l'a interrogé sur le 
sens du mot bi (M-67/51:1). Omar donna l'ordre de lui administrer 100 coups de fouets. Lorsqu'il 
guérit, Omar l'appela de nouveau et lui administra encore 100 coups de fouets, le fit transporter sur 
une selle et écrit à son gouverneur Abu-Musa d'interdire aux gens de s'asseoir avec lui. 


Les lettres coupées, l'ambiguité la plus importante 


L'ambiguité la plus importante du Coran est l'utilisation d'une ou de plusieurs lettres au début de 29 
chapitres. On les appelle Al-ahruf al-muqatta'ah (les lettres coupées, parce qu'elles sont lues 





Voir un résumé dans cet article: Ambiguité, Wikipédia. 
Diab: Fassahat al-Qur'an 

Barakat: Al-I'jaz al-balaghi 

Min wujuh Al-1'jaz 

Al-Suyuti: Al-Itqan, vol. I, p. 303-304 

Al-Athari: Ma mada sihhat qissat Omar wal-Ussaybigh?! 
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séparément) ou Fawatih al-suwar (les initiaux des chapitres, parce qu'elles se situent au début des 
chapitres). Ces lettres sont au nombre de 14, et certaines se répètent dans plusieurs chapitres: 
























































Lettres Répétition Chapitres (chrono/usuel) 

Alif, lam, mim, sad oal 1 39/7 

Alif, lam, mim, ra' al 1 96/13 

Kaf, ha, ya, ayn, sad o5 1 44/19 

Ta, ha 44 1 45/20 

Ta, sin ub 1 48/27 

Ya, sin o 1 41/36 

Sad us 1 38/38 

Ayn, sin, qaf Ge 1 62/42 

Qaf 3 1 34/50 

Noun à 1 2/68 

Ta, sin, mim ab 2 47/26, 49/28 

Alif, lam, ra il 5 51/10, 52/11, 53/12, 72/14, 54/15 
Alif, lam, mim all 6 87/2, 89/3, 85/29, 84/30, 57/31, 75/32 
Ha, mim = 7 60/40, 61/41, 63/43, 64/44, 65/45, 66/46, 62/42 








Les chapitres qui commencent par e Ta, sin, mim ou par «x Ta, sin s'appellent les Tawasim ou 
les Tawasin, et les chapitres qui commencent par e» Ha, mim s'appellent: les Hawamim. Ces lettres 
se lisent séparément sans déclinaison, et non pas comme un mot entier. 


Les lettres coupées, signe prodigieux du Coran 


Certains voient dans ces lettres un signe prodigieux du Coran prouvant sa provenance divine!. L'un 
d'eux dit dans l'introduction de son livre?: 


Le systéme numérique étonnant des lettres coupées est une preuve physique et mathématique que 
le Coran est un livre prodigieux, pas un livre de mythes, comme certains athées le prétendent 
quand ils disent que le Coran contient des lettres sans signification. On peut dire que Dieu Tout- 
Puissant, avec sa prescience, savait qu'il viendra un temps dans lequel les sciences mathématiques 
se développeront, et dans lequel les athées excellent. Il a alors déposé des lettres dans son livre au 
début des chapitres, et a caché leurs aspects prodigieux jusqu'à l'ére numérique dans laquelle nous 
vivons aujourd'hui, de sorte que le défi avec ces lettres est de plus en plus grand. Il s'agit du 
prodige qui se présente sous la forme dans laquelle les sceptiques excellent, pour leur lancer un 
défi dans leur spécialisation, et leur signifier clairement que le Coran est la vraie parole de Dieu. 


Les lettres coupées, partie des versets équivoques 


Certains considérent les lettres coupées comme faisant partie de ce que le Coran appelle les versets 
équivoques (ZU 4l) dont parle ce verset: 





H-89/3:7 C'est lui qui a fait descendre sur toi le livre. Il en est des signes précis qui sont la 
mère du livre, et d'autres qui sont équivoques. Ceux dans les cœurs desquels il y 
a une déviance, suivent ce qui en est équivoque, recherchant la subversion et 
recherchant son interprétation. Mais nul ne sait son interprétation, sauf Dieu. Et 
ceux fermes dans la connaissance disent: "Nous y avons cru. Tout est de la part 
de notre Seigneur". Mais seuls les dotés d'intelligence se rappellent 














La compréhension du sens de ces lettres coupées revient donc à Dieu seul?. Dans ce cas, l'utilisation 
de ces lettres reléve du futile et du bavardage, et on ne voit pas leur intérét si Dieu est seul à les 
comprendre. Comme il est difficile d'accepter l'idée que Dieu recourt à des lettres sans sens, les 





Voir ces articles Al-i'jaz al-'adadi; Mustafa: Min i'jaz al-huruf; Youssof: l'jaz al-huruf 
Al-Kahil: Ishraqat al-raqam sab'ah, p. 16-17. 


3 Voir Al-Wahbi: Hal al-huruf al-mugatta'ah min al-muhkam aw min al-mutashabah? 


14 


exégètes se sont évertués sur de longues pages à leur trouver les sens les plus farfelus. Ainsi ces 
lettres deviennent une sorte de talismans ne convenant pas à un texte dont l'auteur dit qu'il est 





M-47/26:195 en langue arabe manifeste. 














Il suffit à cet effet de consulter le site Al-Tafsir! à propos du premier verset du chapitre H-87/2 auquel 
l'exégèse d'Al-Razi consacre douze pages à ces lettres, celles d'Al-Tabari et Ibn-Ashour dix pages, 
et celle d'Al-Zamakhshari huit pages. 


Tentatives de comprendre les lettres coupées 


Arthur Jeffery dit que l'interprétation la plus célèbre des lettres coupées est l'hypothèse proposée par 
Theodor Nóldeke dans la première édition de son livre "Histoire du Coran" publié en 1860. Selon 
lui, lorsque Zayd Ibn-Thabit travaillait à la rédaction de la version officielle du Coran et à la collecte 
des parties qu'il a reçues, il a placé dans les plus importantes parties les premières lettres de leurs 
rapporteurs. Ainsi all Alif, lam, mim peut être un symbole du nom d'Al-Mughira, et Taha correspond 
à Talha, et ainsi de suite. Jeffery ajoute que l'orientaliste juif allemand Hartweg Hirschfeld a suivi 
l'hypothèse de Nóldeke et l'a développée en faisant de chacune des lettres coupées un symbole pour 
l'un des compagnons, comme ceci: mim e: Al-Mughira, sad ca: Hafsa, ra' >: Al-Zubayr, kaf 3: Abu- 
Bakr, ha' ^: Abu-Hurayra, noun ù: Othman, ta’ b: Talha, sin œ: Sa'ad Ibn Abu-Waqqas, ha' c: Hud- 
hafa, 'ayn £: Omar, ou Ali, ou Ibn-Abbas, ou Ayshah, qaf &: Qasim Ibn Rabi'a? 


Un auteur juif moderne? croit que les lettres "Alif, lam, ra" sont une abréviation de l'expression en 
hébreu "amar li rabbi", ce qui signifie: mon rabbi m'a dit. Il en est de méme des lettres "Alif, lam, 
mim" sont une abréviation de l'expression en hébreu "amar li moré", ce qui signifie: mon maitre m'a 
dit. Cet auteur insinue par-là que Mahomet suivait des leçons auprès d'un maître juif. Gabriel Sawma 
relie ces lettres à un mot trouvé dans le Livre des Psaumes 58: 2 en hébreu biblique (le codex d'Alep) 

noNsignifiant "tais-toi". Mais ce mot a été traduit en arabe et dans d'autres langues par "non". Et 
voici le verset: "Mais non! de cœur vous fabriquez le faux, de vos mains, sur terre, vous pesez l'ar- 
bitraire". Il fait un lien entre ce terme et le livre d'Ésaie 53: 7: "Maltraité, il s'humiliait, il n'ouvrait 
pas la bouche, comme l'agneau qui se laisse mener à l'abattoir, comme devant les tondeurs une brebis 
muette 729Ni, il n'ouvrait pas la bouche“. 


Quant aux lettres Ta ha 44, utilisées comme nom propre, Ibn-Kathir? rapporte que Mahomet avait 
l'habitude de prier durant de longues heures au point de se faire mal aux pieds. Ce qui le forgait à les 
élever pendant la priére®. Il reçut alors l'ordre de poser les pieds par terre: Ta'ha. Cette interprétation 
se base sur la suite: 





M-45/20:1-3 Ta, Ha. Nous n'avons pas fait descendre sur toi le Coran pour que tu sois misé- 
rable, mais seulement comme rappel pour celui qui redoute. 














Il est probable que les lettres coupées soient des chiffres. Les lettres sont en effet utilisées comme 
chiffres en arabe, en hébreu, en syriaque et en latin. Ces lettres servent dans ce cas comme numéro- 
tation des chapitres. On trouve une telle numérotation déjà dans le titre de certains chapitres: Taha 
(chapitre 45/20), Yassine (chapitre 41/36), Sad (chapitre 38/38), Nun appelé aussi Al-Qalam (cha- 
pitre 2/68). Il est aussi probable que les lettres (Alif, lam, min, sad), et les lettres (Alif, lam) soient 
originairement Al-mushaf, dont une partie a été perdue. 





https://bit.ly/3q0Fa43 

Jeffery: The Mystic Letters of the Koran, p 249-250 

Bar-Zeev: Une lecture juive du Coran, p. 15, note 48 

Sawma: The Qur'an: Misinterpreted, Mistranslated, and Misread, p. 119. 
http://goo.gl/nzbR6h 

http://goo.gl/nzbRóh 
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Proposition de Christoph Luxenberg sur la base du syriaque 


Christoph Luxenberg propose l'interprétation suivante des lettres coupées sur la base de la langue 


syriaque 


l. 





Alif, lam, mim, sad oll 


ALMS = emar li marya sbaot 
Sal ca Ni A JB Le Seigneur Sabaoth m'a dit 





Alif, lam, mim, ra! al 


ALMR = emar li marya rabba 
abhall GN | Jë Le grand Seigneur m'a dit 





Kaf, ha, ya, ayn, sad xS 


KHY'S = kabbir hu Yah 'ellaya shbaot 
Sal all 15! os gl s. 4$ Grand est le Seigneur éternel le plus 
élevé Sabaoth 





Ta, ha 46 


TH = tah hu 
5^ cl Il est bon 





Ta, sin b 


TS = tab shmeh 
4a4| à Cb Son nom est bon 





Ya, sin o 


Us Ai ia $e] 33 (ja YS BS 

All puise aus jl (yan yl all aus 

La variante o serait une abréviation de: Au nom de Dieu, le tout 
miséricordieux, le trés miséricordieux 





Sad va 


S = sbaot 

aha Sabaoth 

Cette lettre équivaut à 90 et indique le Psaume qui débute comme 
suit: Prière. De Moise, homme de Dieu. Seigneur, tu as été pour 
nous un refuge d'âge en âge 





Ayn, sin, qaf Ge 


'SQ = 'ala shme-h qaddisha 
Ua pill daul Me Que son nom soit élevé 








Qaf 3 Q = qaddisha 
o» 53$ Saint 
Cette lettre équivaut à 100 et indique le Psaume qui débute comme 
suit: Acclamez Yahvé, toute la terre, servez Yahvé dans l'allégresse 
Noun © N 


Cette lettre équivaut à 50 et indique le Psaume qui débute comme 
suit: Le Dieu des dieux, Yahvé, accuse, il appelle la terre du levant 
au couchant. 





Ta, sin, mim ab 


TSM = tab shem marya 
Si e! 5^ cul Bon est le nom du Seigneur 





Alif, lam, ra Di 


ALR = emar li rabba 
ca Jl ui Jë Le maitre m'a dit 





Alif, lam, mim all 


ALM = emar li marya 
Si A Jë Le Seigneur m'a dit 








Ha, mim e 





HM = hayyu marya 
c2) 9 (= Vivant est le Seigneur 





Baha' Al-Amir critique le recours au syriaque et à l'hébreu: 


L'interprétation des mots et des expressions du Coran à partir du syriaque et de l'hébreu fait partie 
de l'affirmation selon laquelle le Coran contient des mots de langues étrangéres qui n'existent pas 
en arabe. C'est une prétention dont le véritable but est de nier la révélation et un prétexte pour 
affirmer que le prophéte Mahomet est l'auteur du Coran à partir de sources écrites dans d'autres 


langues?. 


! Luxenberg: Die syrische Liturgie, p. 446-453. 
Al-Amir, Baha': Tafsir al-Qur'an bil-siryaniyyah, p. 7 
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L'auteur a critiqué les tentatives des orientalistes d'interpréter les lettres coupées, mais n'a pas pro- 
posé d'alternative à ces tentatives!. 


Tentatives missionnaires et cabalistiques 


Il y a ceux qui essaient d'interpréter les lettres coupées à des fins missionnaires, comme le fait par 
exemple le père Zakaria Boutros?, qui estime que le moine Buhayra avait enseigné le Coran au pro- 
phéte Mahomet, puis il s'est repenti. Il a alors inclus en téte de certains chapitres des lettres qui 
expriment la saine doctrine chrétienne pour rester un secret à l'intention de ceux qui les comprennent. 


D'autres essaient de les comprendre dans un sens cabalistique. On en trouve un écho chez Al-Tabari? 
ainsi que chez Ibn-Kathir dont nous rapportons le récit“: 


Abu Yasser Ibn-Akhtab est passé parmi des Juifs avec le Messager de Dieu, tout en récitant le 
début du chapitre 87/2:1-2: "Alif, Lam, Mim. Ce livre-là, il n'y a aucun doute, est une direction 
pour ceux qui craignent”. Puis il est venu vers son frère Hayy Ibn-Akhtab parmi des Juifs et dit: 
Vous savez, par Dieu, j'ai entendu Mahomet réciter: "Alif, Lam, Mim. Ce livre-là, il n'y a aucun 
doute". Hayy Ibn-Akhtab lui demanda: "Vous l'avez entendu?" Il répondit affirmativement. Ils 
partirent avec quelques juifs trouver le Messager de Dieu et dirent: Il a été fait mention que tu as 
récité de ce qui t'a été révélé: "Alif, Lam, Mim. Ce livre-là". Le prophéte répondit: "C'est exact". 
Ils dirent: "Est-ce que cela t'a été transmis par l'ange Gabriel de la part de Dieu?" Il répondit: 
"C'est exact". Ils dirent: "Dieu a envoyé des prophétes avant toi. Nous savons que chaque prophéte 
a été informé de la durée de son régne et de la fin de sa nation avant toi". Hayy Ibn-Akhtab se 
leva et se dirigea vers ceux qui étaient avec lui, et leur dit: La lettre Alif = 1, la lettre Lam = 30, 
la lettre Mim = 40. Cela fait 71 ans. Entrez-vous dans la religion d'un prophète dont le règne et la 
nation durent 71 ans? Puis il vint vers le Messager de Dieu, et dit: "6 Mahomet, y a-t-il autre chose 
avec cela?" Il répondit: "Oui, Alif Lam Mim Sad". Il dit: "C'est plus lourd et plus long". La lettre 
Alif = 1, la lettre Lam = 30, la lettre Mim = 40, et la lettre Sad = 70. Cela fait 131 ans. Y a-t-il 
autre chose avec cela, 6 Mahomet?" Il répondit: "Oui, Alif Lam Ra". Il dit: "C'est plus lourd et 
plus long. La lettre Alif = 1; la lettre Lam = 30; la lettre Ra = 200. Cela fait 231 ans. Y a-t-il autre 
chose avec cela, ô Mahomet?" Il répondit: "Oui, Alif Lam Mim Ra”. Il dit: "C'est plus lourd et 
plus long. La lettre Alif = 1; la lettre Lam = 30; la lettre Mim = 40; la lettre Ra = 200. Cela fait 
271 ans. Ton affaire devient confuse pour nous, et nous ne savons pas s'il t'a été donné beaucoup 
ou peu. Puis il dit: "Levez-vous et partez". Puis Abu-Yasser dit à son frére Hayy Ibn-Akhtab et 
aux rabbins qui étaient avec lui: "Que savez-vous? Il se peut qu'il ait reçu la totalité de ces années: 
71, 131, 231, 271. Cela fait 704 ans. Ils dirent: "Son affaire devient confuse pour nous". Ils pré- 
tendent que ces versets ont été révélés à leur propos: "C'est lui qui a fait descendre sur toi le livre. 
Il en est des signes précis qui sont la mére du livre, et d'autres qui sont équivoques" (H-89/3:7). 
Ce récit est rapporté par Muhammad Ibn-al-Sa'ib Al-Kalbi, auquel on ne peut se fier lorsqu'il est 
cité uniquement par lui. Par ailleurs, cette voie, si elle est avérée, implique la nécessité de calculer 
la valeur de chacune des quatorze lettres mentionnées, et cela donnerait un grand nombre; et s'il 
faut tenir compte des répétitions, le nombre serait encore plus grand. Dieu seul sait. 


Les Compagnons n'ont pas posé la question à Mahomet 


Il est peu probable que ces lettres soient à l'origine du Coran. Si elles l'étaient, pourquoi personne 
n'a-t-il demandé à Mahomet leur signification? Est-ce parce qu'ils n'en ont entendu parler qu'après 
sa mort? Ou ont-t-elles été ajoutées au Coran aprés sa mort? Ou est-ce que le Coran n'a aucun lien 
avec Mahomet? Voir à cet égard l'exégèse d'Al-Tabari qui présente sur une dizaine de pages les 
différentes interprétations de ces lettres sans mentionner aucune demande faite à Mahomet". 





! Ibid., p. 321-362 

Boutros, Zakariyya: Lughz al-huruf al-muqatta'ah; critique de cette théorie: Imad-al-Dine: Munqidh Al- 
Saqqar yarud ‘ala akadhib Zakariyya Boutros. 

? http://goo.gI/bBR2KKT 

^ http://goo.gl/BWCuJW 

? http://goo.gl/M2hpel 
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Les lettres coupées relèvent du bavardage 


En l'absence d'une interprétation convaincante de ces lettres, elles relèvent du "Jaghuw" (bavardage) 
que le dictionnaire Lisan al-'arab définit comme suit: "Des propos futiles dont on ne tient pas compte 
et qui sont sans aucune utilité". Al-Tabari signale cette critique dans son exégese? que je traduis 
sommairement: 


Les grammairiens prétendent que ces lettres coupées ont un équivalent dans l'utilisation du terme 
"plutôt J»" dans une strophe du poète: "plutôt, ce qui a été agité par le chagrin et l'amertume ont 
été amers" et que ce terme n'est qu'ajout dénué de sens. Cette argumentation est erronée pour 
diverses raisons. Elle décrit Dieu Tout-Puissant comme s'adressant aux Arabes avec des termes 
qui ne figurent dans aucun langage humain. Or, si les Arabes débutaient leurs poémes par le terme 
"plutót", on sait en revanche qu'ils ne débutaient pas leurs discours par des termes comme Alif 
Lam Mim, Alif Lam Ra', Alif Lam Mim Sad. Cela signifie que Dieu s'était adressé aux arabes 
avec des termes qui leur était connus. Autrement ces termes contrediraient les versets "L'esprit 
fidèle est descendu avec lui, sur ton cœur, pour que tu sois des avertisseurs, en langue arabe ma- 
nifeste" (M. 47/26: 193-195). Comment en effet peut-il étre manifeste si personne ne le com- 
prend? Par ailleurs, dire que Dieu a fait usage de termes inutiles et sans sens, cela signifie que ces 
termes seraient une futilité que tous les croyants rejettent. Et enfin, le terme "plutôt d:" dans la 
strophe citée a un sens et indique une alternative par opposition à autre chose. 


Termes ambigus dans les autres Livres sacrés 


Il est à noter dans ce domaine que le Coran n'est pas le seul livre sacré qui contient des mots incom- 
préhensibles. Par exemple, le mot "Sala" 720 se répète 71 fois dans le Livre des Psaumes et deux fois 
dans le Livre de Habacuc (Chapitre 3: 3 et 9). Personne ne connait sa véritable signification. Youssef 
Siddik signale que beaucoup de textes grecs anciens commencent par de telles lettres, "trace d'une 
antique pratique des donneurs d'oracle signifiant par-là que dans ses lettres inaugurales se tient 
comme latence le tout d'une parole". 


Efforts des linguistes et des exégétes 


Il y a des mots dans le Coran difficiles à comprendre. Les linguistes, juristes et commentateurs mu- 
sulmans, anciens et contemporains, se sont efforcés d'en clarifier le sens dans des livres appelés 
généralement "Gharib al-Qur'an: étrangeté du Coran" ^. Des mots en effet sont étrangers à la langue 
arabe et ne peuvent étre compris qu'en référence aux langues d'origine. Certains estiment que le 
Coran a emprunté entre 6% et 10% de ses mots à d'autres langues sémitiques, en particulier la langue 
syriaque. 


Ambiguité due aux erreurs des scribes 


L'ambiguité au niveau des mots peut étre le résultat des erreurs des scribes, mais au lieu de recon- 
naître les erreurs comme Ayshah le faisait, les musulmans ont essayé d'inventer un sens pour ces 
mots méme si certaines erreurs ont été corrigées dans les variantes: voir à cet égard les versets sui- 
vants: H-97/55:56: Geil: = Ghz M-45/20:41: ill = dlaihia!y H-02/4:85: Le = di M- 
55/6:100: | ss = ros. H-105/58:11: 1 là |g áil = | 5 dá 1,5, M- 50/17:69: ae = als, M- 
73/21:98: Gs = dues, M-65/45:21: V jill = 1545531; H-87/2:246: aus = lé, Je note ici qu'en ce 
qui me concerne, ce sont seulement les erreurs des copistes, telles qu'elles apparaissent dans le Coran 
qui circule selon la lecture de Hafs, la plus répandue, et non dans les manuscrits du Coran. Concer- 
nant Ayshah, Al-Suyuti mentionne: "Abu-Obayd a dit dans son livre "Les vertus du Coran": Abu- 
Mu'awiya nous a rapporté de Hisham Ibn-Urwa, de son père: j'avais interrogé Ayshah au sujet c des 
versets: M-45/20:63: ol sui yids óJ; H-92/4:162: 8551 ó al 5 85A sil s; H-112/5:69: | sai 3l éy 
Cy glial | sila Galli ; 5. Elle répondit: "O fils de mon frère, ceci est l'œuvre des scribes, ils ont fait des 


Al-Laghw: Lissan al-'arab 

http://goo.gl/M2hpel 

Seddik: Le Coran, p. 69 

On peut suivre les étrangetés du Coran, verset après verset, dans Al-Muyassar fi gharib al-Qur'an 
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erreurs dans le livre"!. Ibn-al-Abbas a été interrogé sur la signification du verset: H-96/13:31: od zi 


les Ou agi ib stag Sb D Mia Guill, il répondu qu'il devait être lu all o et non pas All oss. Et 
lorsqu'on lui signala que ce qui figure dans le Coran est oś% ali, il répondit: "Je pense que le scribe 
l'a écrit en état de sommeil"”. 


Lexique des sectes ésotériques 


Il convient de noter ici que les sectes ésotériques ont donné à certains mots du Coran une signification 
métaphorique, qui diffère de leur signification linguistique reconnue. Par exemple, les commenta- 
teurs chiites soutiennent que le mot lumière 55 (voir, par exemple, le verset M-59/39:69), le mot 
vérité & (voir, par exemple, le verset M-63/43:78) et le mot chemin “al pal] (voir, par exemple, le 
verset M-5/1:6) désignent l'Imam Ali ou l'allégeance à Ali. Le mot ayat S4! (voir, par exemple, M- 
65/45:35) désigne les imams. D'oü le nom Ayatullah Khomeini. Les druzes recourent souvent à des 
termes qui leur sont propres. Ainsi, le mot hudud 553» désigne les cinq prédicateurs qui ont rendu 
manifeste la religion du monothéisme, alors que ce mot est généralement compris dans le sens de 
normes dont la transgression est sanctionnée. Ce mot revient dans plusieurs versets dont H-87/2:187, 
H-87/2:229 et H-92/4:13.? 


En contraste avec ces groupes, les Ahmadis excluent le sens mythique et essaient de donner aux mots 
un sens plus proche de la raison. Ainsi, selon eux, la huppe se réfère au nom d'une personne (voir le 
verset M-48/27:20) et les fourmis se réfèrent au nom d'une tribu (voir le verset M-48/27:18) parce 
qu'ils croient que la huppe et les fourmis ne parlent pas comme indiqué dans les deux mythes cora- 
niques d'origine juive. J'ai signalé ces données dans les notes de mon édition arabe du Coran et de 
mes trois traductions du Coran. 


Ajout des significations dans mon édition arabe 


Afin de faciliter la compréhension de certains mots épineux dont le sens peut étre caché pour le 
lecteur moyen, ou méme universitaire, j'ai ajouté leurs significations dans les notes de mon édition 
arabe du Coran en recourant à des dictionnaires spécialisés du Coran, dont Mu jam alfadh al-Qur'an 
de l'Académie égyptienne de la langue arabe, Mawsu'at ma'ani alfadh al-Qur'an de Hadi Hassan 
Hammudi, Tafsir mufradat alfath al-Qur'an de Samih Atif Al-Zain, Mu'jam kalimat al-Qur'an du 
site Al-Maany. J'ai aussi signalé les divergences des exégètes dans la compréhension de ces termes. 
Il faut cependant relever que les dictionnaires arabes n'aident pas toujours à comprendre les mots du 
Coran, car ils ont été établis aprés lui et non avant, dans le but de donner un sens aux termes ambigus. 
Les dictionnaires ont parfois manipulé la langue pour résoudre les problèmes du Coran“. J'ai essayé, 
dans la mesure du possible, d'ajouter les significations des mots selon l'étude de Luxenberg en alle- 
mand, qui n'a pas encore été traduite en arabe ou en français, en m'appuyant sur la traduction anglaise 
de la deuxiéme édition de son livre, et je me suis également appuyé sur le livre de Gabriel Sawma 
en anglais également. Tous deux ont tenté d'interpréter les mots et les phrases du Coran sur la base 
de la langue syriaque. Je me suis appuyé sur la traduction de Bonnet-Eymard en frangais concernant 
l'influence de la langue hébraïque, et sur les livres d'Omar Sankharé et Youssef Siddik en français 
concernant l'influence de la langue grecque. Cela ne veut pas dire que je suis d'accord avec tout ce 
qui est dit dans leurs livres, mais il sera utile d'en tenir compte dans les études futures du Coran, et 
de ne pas recourir uniquement aux exégèses anciennes et contemporaines, quelle que soit leur valeur, 
dont les auteurs ignorent les autres langues et les sources juives, chrétiennes et grecques du Coran. 


Al-Suyuti: Al-Itqan, vol. I, p. 536. Voir aussi Ibn-al-Khatib: Al-Furqan, p. 41-46. 
Tafsir al-Qurtubi http://goo.gl/zoaPPK 
Pour plus de détails sur le lexique druze, voir l'introduction de Rassa'il al-hikma, p. 20-24. 
Ainsi le verset M-56/37:146 dit: "Nous avons fait pousser au-dessus de lui un arbre de courge". Le diction- 
naire Al-Maany en ligne dit: Courge (la plante) Tout arbre ne reposant pas sur une tige, comme la pastèque 
et le concombre, et le nom est également donné aux fruits de cet arbre http://goo.gl/9ziyOI. Or, la courge 
est une plante cucurbitacée rampante et non pas un arbre. Cette définition de la courge vise à écarter le 
probléme posé par ce verset qui considére la courge comme un arbre. 
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2) L'ambiguïté au niveau de la phrase 
Mots compréhensibles dans des phrases ambigués 


Comprendre les mots seuls ne suffit pas pour comprendre le verset. Le mot peut étre compréhensible, 
mais la phrase ambigué, soit parce que certains de ses éléments sont manquants, soit parce que la 
phrase est intruse dans le verset sans rapport avec son contenu. Les commentateurs tentent alors 
d'expliquer la phrase, notamment en ayant recours aux légendes juives. L'ambiguité de la phrase a 
conduit à diverses interprétations. Les versets équivoques du Coran sont trés nombreux, et j'ai essayé 
autant que possible dans mon livre sur les erreurs linguistiques du Coran et mon édition arabe du 
Coran de les clarifier dans les notes, notamment en me référant aux sources juives. Je donne ici 
certains de ces versets. 


Le Coran dit à propos de l'histoire du veau: 





M-45/20:95- Il dit: "Ó Samaritain! Quel est ton probléme?" Il dit: "J'ai vu ce qu'ils n'ont pas 
96 vu. J'ai alors serré une poignée de la trace de l'envoyé et je l'ai jetée. C'est ainsi 
que mon âme m'a suggéré”. 














On ne sait pas quel est le lien entre le Samaritain et cette histoire, étant donné que les Samaritains se 
rattachent à la région de Samarie en Palestine et n'existaient pas à l'époque de Moïse. Et on ne sait 
pas ce que signifie l'expression "J'ai alors serré une poignée de la trace de l'envoyé et je l'ai jetée”: 
qu'est-ce que cette poignée et de quel messager parle ce verset!? 


Le Coran dit à propos de Salomon: 





M-38/38:34 Nous avons éprouvé Salomon en langant sur son siége un corps, ensuite, il se 
repentit. 





Et dans un autre verset: 





M-58/34:14 Lorsque nous décidámes sa mort, ne leur indiqua sa mort que l'animal de la terre 
mangeant sa canne. Lorsqu'il tomba, il apparut manifestement aux [humains] 
que, si les djinns savaient le secret, ils ne seraient pas demeurés dans le chátiment 
humiliant. 














On ne sait pas ce que le Coran entend par ces deux versets?. 
Le Coran dit: 





M-75/32:23 Nous avons donné à Moise le livre. Ne sois donc pas dans le doute au sujet de 
sa rencontre. Et nous l'avons fait une direction pour les fils d'Israél. 














À quoi fait référence le pronom "sa" dans (sa rencontre)? Je cite l'exégèse Al-Dur al-massun d'Al- 
Halabi?: 


1) Il renvoie à Moïse. Le sens serait: la rencontre avec Moïse la nuit du voyage nocturne. 


2) Il renvoie au livre. Le sens serait: la rencontre du livre avec Moise, ou: de la rencontre de Moise 
avec livre. 


3) I renvoie au livre, avec l'omission d'un mot, c'est-à-dire: d'une rencontre comme le livre de Moïse. 
4) Il renvoie à l'ange de la mort mentionné auparavant. 


5) Il renvoie au retour dont il est question dans le verset précédent "vers votre Seigneur vous serez 
retournés" (M-75/32:11), c'est-à-dire: Ne sois donc pas dans le doute au sujet de la rencontre du 
retour. 





1 


Voir l'exégéte d'Al-Tabari de ces deux versets http://goo.gl/af7tsT 
Voir l'exégése d'Al-Tabari de ces deux versets http://goo.gl/t70Ln2 et http://goo.gl/FH6Ez5 
? https://bit.ly/3jPV4vv 
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6) Il renvoie à ce qui est compris du contexte, à savoir les épreuves subies par Moïse. Ceci a été dit 
par Al-Hassan, ce qui signifie: tu vas rencontrer les épreuves rencontrées par Moïse de la part de son 
peuple. 


Le Coran dit: 





M-52/11:27 Les notables de ses gens qui ont mécru dirent: "Nous ne voyons en toi qu'un 
humain semblable à nous. Nous voyons que ce ne sont que nos vils qui te suivent, 
de première réflexion (25! (235. Nous ne voyons en vous aucune faveur par rap- 
port à nous. Nous présumons que vous étes plutót des menteurs". 














Que signifie la locution "de première réflexion"? L'exégèse Al-Durr al-massun d'Al-Halabi! dit: 
Certains ont lu badi' sab avec la hamza, et les autres ont lu badi 24 sans la hamza. Avec la hamza, 
cette locution signifierait "de première réflexion". Sans la hamza, cette locution peut avoir le sens 
indiqué, ou "selon l'apparence", sans examen du fond, c'est-à-dire, s'ils avaient examiné ils au- 
raient compris le fond. 


Le Coran dit: 





M-73/21:105 Nous avons prescrit dans les psaumes, aprés le rappel SI 5 gs, que la terre 
sera héritée par mes serviteurs vertueux. 














Que signifie la locution " Š% 3x: 2" que j'ai traduite par "après le rappel"? Cette locution est erronée 


parce que le rappel désigne le Coran. Or, le Coran est venu aprés les psaumes, et non pas avant. 


Certains ont compris le terme "aprés" comme signifiant "avant". 


Al-Tafsir al-muyassar paraphrase ce verset: "Nous avons écrit dans les livres qui ont été révélés aprés 
ce qui a été écrit dans la tablette préservée". 


Al-Jalalayn le paraphrase: "Après le rappel, c'est-à-dire après le livre qui se trouve auprès de Dieu". 


Al-Montakhab, exégèse de l'Azhar, le paraphrase: "Nous avons prescrit dans les psaumes - le Livre 
de David - aprés la Torah". 


Le Coran dit: 





M-73/21:104 | le jour où nous plierons le ciel comme on plie le SES Jai eS eia "m es 
rouleau pour les livres. Tout comme nous avons | le sz 5 biai glk gjj la uS 
commencé la premiére création, ainsi nous la re- Gale la US ü 
ferons. C'est une promesse sur nous. C'est nous 
qui faisions. 








Ce verset est disloqué. Il y a ceux qui ont suggéré de l'organiser comme suit, avec une différence: 





Nous referons la création comme nous avons commencé la pre- | es GIA dl Ula: LS Gall aii 
mière création, le jour où nous plierons le ciel comme on plie le | USE dall hS claull «sbi 
rouleau pour les livres. C'est une promesse sur nous. C'est nous qui aleli US Ul bule lae ; 
faisions. 














Mais que signifie la locution ii aan HS sul (os e$ que j'ai traduite par "le jour où nous 
plierons le ciel comme on plie le rouleau pour les livres"? 


Al-Montakhab, exégèse de l'Azhar, le paraphrase: "Le jour où nous plierons le ciel comme une feuille 
est pliée dans un livre". 


Al-Zamakhshari le paraphrase: "Le jour où nous plierons le ciel comme une feuille pour y écrire, ou: 
pour ce qui y est écrit. [...] Et il a été dit: 2223! A/-sijil est le nom d'un ange qui plie les livres des fils 


http://goo.gl/nR4Mr0 
? Al-Suyuti: Al-Itqan, vol. 1, p. 420 
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d'Adam s'ils sont élevés vers lui. Il a été aussi dit: Jal A/-sijil est le nom du scribe du Messager de 
Dieu". 

Al-Tafsir al-muyassar le paraphrase: "Le jour où nous plierons le ciel comme nous plions une feuille 
sur laquelle on écrit". 


Il se peut aussi que le terme "livres" ait été ajouté ultérieurement pour expliquer le terme "rouleau". 
Versets sans sens rappelant les assonances des devins 


A ces versets obscurs s'ajoutent des versets sans signification qui rappellent les assonances des de- 
vins, tels que: 





M-33/77:1-7 Par les envoyées successivement! Par celles qui ae ci etat ú exis 
soufflent tempétueusement! Par celles qui dé- | É cj 1523 Sl lil; 
ploient largement! Par celles qui séparent nette- | Le) !53 3b 13% 1583 ila 
ment, et lancent un rappel, en guise d'excuse ou ails! ste s 
d'avertissement! Ce qui vous est promis tombera. 





M-56/37:1-4 Par les rangées en rangs! Par celles qui somment | !555 els iaa eA; 
avec force! Par celles qui récitent le rappel! Votre Sais asal Ci 1583 cta 
Dieu est un seul. 





M-81/79:1-5 | Par les arracheurs violemment! Par ceux qui s'ac- | Wati adil; je cue JA; 
tivent activement! Par ceux qui nagent librement, | Ws cU li. pe 
puis précédent à toute vitesse, et administrent les PESEE 
affaires! 

















Plus d'un quart du Coran ambigu 

Dans les chapitres suivants, je présenterai de nombreux versets qui montrent l'ambiguïté du Coran 
pour les raisons suivantes: 

- Utilisation d'un mot en lieu et place d'un autre qui n'a aucun sens dans le contexte. 

- Confusion dans l'ordre des éléments de la phrase. 

- Perte d'une partie du texte. 

- Dissociation du discours et passage d'un sujet à l'autre (manque d'unité du sujet). 

Il est possible ici de dire que: 


- 80% des musulmans ne comprennent pas l'arabe ou sont analphabètes. Mais tous affirment que le 
Coran est le livre de Dieu et le sommet de l'éloquence. 


- Sur les 20% restants, moins de 1% comprennent plus de 80% du Coran. 


- Au moins 20% des versets du Coran sont incompréhensibles pour tous les musulmans, quels que 
soient leur niveau d'éducation, et même pour les grands exégètes. 


Luxenberg estime que plus d'un quart du Coran est encore ambigu, malgré les efforts de beaucoup 
pour clarifier ses significations!. Il voit la nécessité de relire radicalement le Coran à la lumière de la 
langue syriaque comme il l'a fait dans son livre?. 


Seul le traducteur est conscient de l'ambiguïté des passages du Coran, car le lecteur ordinaire les 
passe sous silence, considérant que le manque de compréhension est dû à une carence de sa part et 
non pas à un défaut dans le Coran. Au sujet des versets ambigus, je renvoie le lecteur aux exégeses? 
qui ne font que renforcer le sentiment d'observer des énigmes qui minent complétement les préten- 
tions à l'éloquence du Coran. La preuve: 





1 


Luxenberg: The Syro-Aramaic Reading, p. 108 
? Ibid., p. 333 
3 Voir le site http://go0.gl/yJOKGa 
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- le désaccord des exégétes dans la compréhension de ces versets; 
- le désaccord des traducteurs dans la traduction de ces versets. 


Sur la base de ce qui précède, dire que "le Noble Coran se caractérise par la précision dans le choix 
d'un mot et la précision dans le choix de sa position!" est une absurdité et une généralisation qui est 
loin d'étre correcte. Vous trouvez ces propos chez des personnes éduquées, de moindre éducation et 
analphabètes, arabes et non arabes. 


! Min wujuh al-i'jaz 
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Catégorie 2: Erreurs d'orthographe 


1) Le Coran et l'évolution de l'écriture arabe 
Les anciens manuscrits sans signes diacritiques 


L'écriture de la langue arabe a connu plusieurs étapes, et l'écriture coranique a accompagné ces 
étapes. Les anciens manuscrits du Coran ne mentionnent que des squelettes de lettres sans signes 
diacritiques, et aussi sans alif dans de nombreux endroits et sans hamza. Ces éléments ont été ajoutés 
plus tard pour le rendre plus facile à lire’. Dépouillez le Coran de ses points, et il ne serait pas possible 
de le lire, sauf pour ceux qui l'ont appris par cœur, car il y aurait 23 lettres ambiguës de l'alphabet 
arabe qui en compte 28. Huit lettres représentent deux phonèmes différents: «02/02 «DX os « y » «3/2 
cs/ Kl s/e b/b, Une lettre désigne trois phonèmes différents: ¢/c/¢. Une autre peut prendre jusqu'à 
cinq phonèmes différents: (5/5/93. Et il faut y ajouter onze signes diacritiques ( $ «Sl ; Asil) 5 às 2l 
ehil 5 ue lly rally all; Sll cg gii gel Cu gid aal os $i 5 0 ul ;?. Notons ici qu'Ibn-Sirin n'aimait pas 
ajouter de points au Coran, et Ibn-Mas'ud a été cité disant: "Dépouillez le Coran et ne le mélangez à 
rien". Malek dit: "Il n'y a rien de mal à ce que les points soient mentionnés dans les copies du Coran 
servant à apprendre, mais pas dans les Corans de base". Al-Nawawi, en revanche, dit: "Les points et 
les accents du Coran sont souhaitables pour éviter les erreurs de prononciation et les altérations", et 
Ibn-Mujahid dit: "Il ne faudrait ajouter des accents que là où il y a le risque de confusion?". Ibn- 
Taymiyya permet d'écrire le Coran sans points et sans accents. Il dit“: 


Si les musulmans écrivent un Coran et voudraient ne pas y ajouter de points et d'accents, cela est 
permis comme le faisaient les Compagnons de Mahomet parce qu'ils étaient des Arabes qui ne se 
trompaient pas dans la prononciation. Il en est de méme des Corans qu'Othman avait envoyés 
dans les régions à l'époque des suivants. 


Mon édition arabe la seule sans signes diacritiques 


À ma connaissance, il n'existe pas d'édition complète du Coran dépouillée de points et d'accents, sauf 
dans une édition simulant le manuscrit de Samarcande publiée à Damas, avec l'ajout du texte cora- 
nique ponctué et accentué au-dessus de la graphie koufique?. Il serait utile que les institutions isla- 
miques spécialisées fournissent aux lecteurs une édition dépouillée du Coran dans le système Word. 
En attendant, dans mon édition arabe du Coran, j'ai présenté le texte du Coran avec l'orthographe 
koufique dépouillée (sans points, sans accents et sans hamza), l'orthographe d'Othman et l'ortho- 
graphe usuelle pour faciliter la recherche. J'ai choisi l'orthographe koufique en m'inspirant de l'édi- 
tion publiée à Damas, car c'est l'écriture la plus utilisée dans les anciens manuscrits du Coran, et elle 
permet au lecteur de s'exercer à lire ces manuscrits. Il s'agit de la seule édition dépouillée arabe dans 
le système Word. 


2) L'orthographe d'Othman et l'orthographe usuelle 


Malgré tous les ajouts apportés au Coran, il y a une différence entre l'orthographe d'Othman en cir- 
culation et l'orthographe usuelle utilisée depuis plus de mille ans. Bien que de nombreux musulmans 
croient que le prophéte était illettré, ils insistent sur le fait qu'il épelait les mots à ses scribes sans y 


Abd-al-Jawad nie que le Coran était sans points. Voir Abd-al-Jawad: Ukdhubat an al-Qur'an qad kutib 
Voir cet article https://bit.1y/35A59Y A 
Al-Suyuti: Al-Itqan, vol. IL, p. 455-456 
Majmu'at fatawa Ibn-Taymiyya, vol. III, p. 402 
Al-mushaf al-imam 
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voir une contradiction. Je donne ici une liste de quelques mots qui diffèrent dans leur orthographe 
d'Othman et l'orthographe usuelle à des fins de comparaison et pour faciliter la lecture du Coran dans 
l'orthographe d'Othman: 




































































Orth. d'Oth- | Orth. usuelle | Orth. d'Oth- | Orth. usuelle | Orth. d'Oth- | Orth. usuelle 
man man man 
isi si e ean i355 815 s 
Ei SU hi ids zik al 
eum DUH XA als al Jie Ji 
aiu dés es owl ay aua 
Os s delai; 3 SS was NE EE 
Eu cit ds cu ab ce x Wg 
ole À; Olas SX Hi ciji Ai 
Ft alu ad S 655i S 
gil PRE sf sai cá KALA 
D p s 5n NAN ail ANG 
D si BEE 455) A5) vy CU 
cu lls Sa Cl Ga Quads 
fall oes I ET — 
ak ali JAAN $n all SAM 
Ua Sa glial bn sel 
Gyal Gill Bel sé iul 
E VAE EAT ad; "E AG Ji 
5 Gd ual Jal t git giu 























Le Comité de Fatwa d'Al-Azhar a choisi de garder le Coran dans l'orthographe d'Othman et de ne 
pas l'écrire dans l'orthographe usuelle. Les éditions du Coran imprimées à Istanbul, alors capitale de 
l'empire ottoman, ont ajouté des lettres manquantes à certains mots comme la lettre a dans 'alamin et 
dans muslimat. En 1988, la Maison d'édition Dar al-shuruq (au Caire et à Beyrouth) a publié un 
Coran intitulée Mushaf Al-Shuruq al-mufassar al-muyassar (le Coran interprété et facilité) avec men- 
tion, en bas de page, de l'orthographe usuelle des mots écrits en orthographe d'Othman!. En parcou- 
rant ce Coran, on a une idée du nombre des différences entre les deux orthographes. Signalons que 
si un étudiant utilisait l'orthographe d'Othman, son texte serait considéré comme erroné. 


Le Coran est publié sur plusieurs sites Web avec l'orthographe usuelle afin de le distinguer du Coran 
avec l'orthographe d'Othman. Il y a des fatwas qui permettent cela uniquement pour le besoin, en 
soulignant que le Coran doit rester dans l'orthographe d'Othman?. En général, les versets du Coran 
sont cités dans l'orthographe usuelle dans les journaux, les magazines et certains livres destinés au 
grand public. Mandel a placé le Coran dans l'orthographe usuelle vis-à-vis de sa traduction italienne. 


1 
2 


Mushaf Al-Shurug al-mufassar al-muyassar 
Voir ces fatwas dans Hukm al-iltizam bil-rasm al-othmani 
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C'est le seul texte du Coran publié dans cette orthographe. Contrairement à ce que j'ai fait avec les 
traductions française, anglaise et italienne, j'ai décidé de produire dans mon édition arabe du Coran 
le texte coranique dans l'orthographique usuelle et dans l'orthographe d'Othman pour faciliter la lec- 
ture et la recherche dans le texte par ordinateur car il n'y a pas d'orthographe d'Othman qui permet 
une recherche complète. 


3) L'orthographe d'Othman, prodige ou erreurs? 
Ibn-Khaldoun y voit l'ignorance des scribes 


Bien que des auteurs musulmans affirment que l'orthographe du Coran n'a pas été déterminée par 
Dieu et n'a pas été imposée par le prophéte, ils croient que les Compagnons l'ont approuvée à l'una- 
nimité, que le consensus de leur point de vue est contraignant, et que l'unité du texte est une expres- 
sion de l'unité des musulmans!. Des anciens auteurs musulmans considéraient qu'il y avait un secret 
divin derrière la différence entre l'orthographe d'Othman et l'orthographe usuelle. Cependant, Ibn- 
Khaldoun (mort en 1406) rejette cette affirmation et considère l'orthographe coranique défectueuse 
du fait que ses scribes ignoraient l'écriture correcte, et les auteurs suivants ont répété les mémes 
erreurs pensant avoir des mérites en suivant le passé. Il dit: 


Voyez ce qui est arrivé [...] dans les exemplaires du Coran écrits par quelques-uns des Compa- 
gnons de Mohammed qui ne possédaient pas une orthographe bien réguliére. Sur plusieurs points, 
en effet, leur écriture n'était point conforme aux règles suivies par les hommes qui connaissent 
bien l'art de l'écriture. La génération suivante ... adopta l'orthographe des Compagnons du pro- 
phéte et se fit un mérite de ne point s'écarter des formes adoptées par ceux qui, aprés Mohammed, 
étaient les plus excellents des hommes et qui avaient recu de lui les révélations célestes, soit par 
écrit, soit de vive voix ... Cela a donc été imité, cela est devenu une orthographe fixe et convenue 
(en ce qui regarde le Coran), et les savants ont eu soin d'indiquer les passages du livre sacré (oü 
ces irrégularités se rencontrent). Gardez-vous bien de préter l'oreille à ce que disent quelques 
hommes irréfléchis quand ils prétendent que les Compagnons savaient trés bien les régles de 
l'écriture; que dans les passages où leur orthographe semble s'éloigner des règles, ce ne sont pas 
(autant d'erreurs), comme on pourrait se l'imaginer, et que chacune de ces irrégularités a sa raison. 
Par exemple, là où se trouve un alif de trop dans le mot 4i223'Y (M-48/27:21), ils disent que c'est 
pour indiquer que l'immolation (de la huppe) ne s'effectua pas; de méme, dans le passage on se 
trouve le mot 3&5 (M-67/51:47) avec un ya de trop, ils disent que c'est pour indiquer la perfection 
de la puissance divine, et ainsi du reste. Ce sont là des assertions gratuites et dénuées de tout 
fondement. Ils ont eu recours à de pareilles subtilités dans la pensée que, par ce moyen, ils écar- 
teraient des Compagnons tout soupçon d'erreur et de faute contraire aux règles de l'orthographe. 
S'imaginant que la connaissance de l'orthographe était une perfection, ils n'ont pas voulu qu'on 
pêt croire qu'aucune perfection ait manqué aux Compagnons, et leur ont donc attribué la perfec- 
tion en fait d'écriture (ou orthographe). Ils ont donc cherché des raisons pour justifier ce qui, dans 
le Coran, s'éloignait des régles ordinaires. Cette opinion est mal fondée: l'écriture n'était pas une 
perfection par rapport aux Compagnons, puisque cet art est un de ceux qui appartiennent à la 
civilisation née dans les villes et qui sont des moyens de gagner sa vie?. 


Al-Zarqani y voit un prodige 
On retrouve l'hallucination critiquée par Ibn-Khaldoun chez des auteurs contemporains. Ainsi AI- 
Zarqani (mort en 1948) dit dans son célèbre livre Manahel al-irfan fi ulum al-Qur'an: 


Tout comme la construction du Coran est prodigieuse, son orthographe est aussi prodigieuse. 
Comment les esprits peuvent-ils concevoir le mystère de l'ajout d'un alif dans le mot #Le mais pas 
dans le mot 48? Ou l'ajout d'un ya dans les mots 225 (M-67/51:47) et zk (M-2/68:6)? Ou l'ajout 
d'un alif dans le mot | = dans H-103/22:51 mais pas dans le mot s+ dans M-58/34:5. Ou l'ajout 
d'un alif dans le mot !$- partout mais pas dans sic dans M-42/25:21? Ou l'ajout d'un alif dans le 


I Sirri: Al-rasm al-othmani, p. 47-53 
? Tbn-Khaldoun: Les prolégoménes, trad. de Slane, vol. 2, p. 300-301. 
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mot !5i4 mais pas dans les mots 54 553 sls 34 du chapitre 87/2? Ou l'ajout d'un alif dans le mot 
ll | ix: dans H-87/2:237 mais pas dans e¢ic sè dans H-92/4:99? Ou l'ajout de certaines lettres 
dans certains mots mais pas dans d'autres mots similaires? Ou la suppression de l'alif dans le mot 
Ule $ dans H-53/12:2 et M-63/43:3, et sa présence partout ailleurs? Ou sa présence dans le 
terme seu dans M-61/41:12, et sa suppression dans le même mot ailleurs? Ou sa présence dans 
le mot Jll partout mais pas dans le méme mot dans H-88/8:42? Ou sa présence dans le mot &! = 
partout mais pas dans le méme mot dans M-42/25:61? Comment comprendre l'utilisation de la 
lettre — dans certains mots et de la lettre ë dans les mêmes mots ailleurs? Ceci relève des secrets 
divins et des objectifs de la révélation. Ces mystéres sont cachés pour les gens parce qu'ils cons- 
tituent des mystères ésotériques qui ne peuvent être perçus que par révélation divine!. 


4) L'incohérence dans l'écriture du méme mot 


Ce qui m'intéresse ici, ce n'est pas la différence entre l'orthographe d'Othman et l'orthographe usuelle, 
mais plutót l'absence de cohérence dans l'écriture du méme mot dans l'orthographe d'Othman. Je 
donne ici une liste non-exhaustive de ces mots sur la base de la lecture de Hafs en usage en Égypte 
et dans de nombreux autres pays islamiques et sur le livre de Shamloul?: 















































Les mots Les différences 
ell Le mot «Ll (pères) et ses dérivés sont écrits ainsi 64 fois 
cual et le mot “gai (mères) et ses dérivés sont écrits = 11 fois 
al jl Le mot 2&2! xl (Ibrahim) est écrit ainsi 54 fois 
et e! x! dans le chapitre 87/2 15 fois 
al os Le mot el c+! (fils de ma mère) est écrit ainsi dans le verset M-39/7:150 
et e $i» dans le verset M-45/20:94 
Quas Le mot cs! (bienveillance) est écrit ainsi une fois dans le verset H-87/2:83 
et o! 11 fois 
ekal Le mot «Us! (vivants) est écrit ainsi 5 fois 
eal gal et le mot cJ sai (morts) est écrit “sl 6 fois 
eS JI Le mot eS! (je vous montrerai) est écrit ainsi une fois 
et Avy! 2 fois 
sha Le mot ell (noms) est écrit ainsi 11 fois 
et (al dans le verset M-39/7:180 une fois 
| sabau) Le mot | salaku (ils purent) est écrit ainsi une fois dans le verset H-87/2:217 
et | shul dans le verset H-69/18:97 une fois 
eh) Les mots Ab) (nourrir), eb (nourriture) et ee Us (nourrissant) sont écrits avec alif 
plah sauf dans le verset M-35/90:14 sans alif 
ste 
el sil Le mot elsäl (bouches) et ses dérivés sont écrits ainsi une fois dans le verset H- 
102/24:15 
et » àl 11 fois 
yl Le mot Yl (que ne) est écrit ainsi 48 fois 
et Y ul 11 fois 
all Le mot all (n'est-ce pas) est écrit ainsi 77 fois 
et als! 36 fois 
Jal Le mot J! (la nuit) est écrit ainsi avec un seul 1 
Juil alors que le mot Jk! (le jour) est écrit complet avec alif 
BÍ pal Le mot 3! 4! (femme) est écrit ainsi 4 fois 
et c yl 7 fois 

















1 


Al-Zargani: Manahil al-'irfan fi ulum al-Qur'an, vol. I, p. 314. Voir aussi Shamloul: Ijaz; Al-Sha'ir: l'jaz 
kitabat huruf al-Qur'an; Taha: Mazaya ar-rasm al-othmani wa-fawa'iduh. 
2 Nous nous basons notamment sur Shamloul: I'jaz rasm al-Qur'an wa-i'jaz al-tilawah 
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sul 


Le mot UI (durant) est écrit ainsi 2 fois 
et &l dans le verset H-45/20:130 une fois 

































































shul Le mot sL (nouvelles) est écrit ainsi 8 fois 
et | sii 2 fois 
Lail Le mot lil (ce que) est écrit ainsi partout 
sauf k J) dans le verset M-55/6:134 une fois 
Leal Le mot Lil (ce que) est écrit ainsi partout 
sauf Le ci 2 fois 
Y Le mot Y 5! (ou ne) est écrit ainsi partout 
sauf Ys! 3 fois 
e Le mot 4! (versets) est écrit ainsi 2 fois 
et — 90 fois 
du Les mots e4! (soi-même), él! (toi-même) et sb! (moi-même) sont écrit ainsi partout 
ol! avec alef 
ee sauf le mot (su! écrit ai sans alef 4 fois 
ell Le mot ell (jours) est écrit ainsi 26 fois 
et a! dans le verset M-72/14:5 une fois 
à Le mot >! (mains) est écrit ainsi deux fois 
et 34! dans le verset M-67/51:47 une fois 
ASI Le mot 48:5! (forêt) est écrit ainsi 3 fois 
et 2 Ai fois 
cà» Le mot 4! (ralliement) est écrit ll une fois 
et ill une fois dans les versets M-29/106:2: =al; Gf la , sail G38 aby 
pn Le mot tail (partout) est écrit ainsi 4 fois 
et 8 Le o fois 
Lgal Le mot lei (ô toi) est écrit ainsi 150 fois 
et 413 fois 
aul Le mot ak (au nom) est écrit ainsi 4 fois suivi par le terme rab 
et e suivi par le terme Allah dans la basmalah "Au nom de Dieu, le tout miséri- 
cordieux, le trés miséricordieux", et dans les deux versets M-48/27:30 et M- 
52/11:41 
Ai Le mot åå (ce qui persiste) est écrit ainsi 2 fois 
et “us dans le verset M-52/11:86 une fois 
DE Le mot «25 (épreuve) est écrit ainsi 3 fois 
et !3b 2 fois 
[ETT Le mot te (combien exécrable) est écrit ainsi 3 fois 
et h oi 6 fois 
ghi Le mot ki (tu peux) est écrit ainsi dans le verset M-69/18:78 une fois 
et 5 dans le verset M-69/18:82 une fois 
ii Le mot —! 5 (terre) est écrit ainsi 14 fois 
et ~ 43 fois 
elja Le mot ¢!5= est écrit ainsi 28 fois 
et 155» 4 fois 
cs Le mot 4s (paradis) est écrit ainsi dans le verset M-62/42:22 une fois 
et Gis 68 fois 
iia Le mot “4s (paradis) est écrit ainsi 65 fois 
et is dans le verset M-46/56:89 une fois 
Cus Le mot Gus (bienfaits) est écrit wa 3 fois 
c et le mot Six (méfaits) est écrit 36 fois avec alif 











Le mot 35s (vie) est écrit ainsi 5 fois 
et 5 s» 71 fois 
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Le mot 44 (avoir peur) et ses dérivés sont écrits avec alef 
sauf 3 dans le verset M-45/20:77 une fois 
















































































Os ala Les mots 5553 et 225315 (humiliés) sont écrits ainsi une fois 
On Ala et Us 4 et wA sans alif une fois 
uy Le mot 5 (usure) est écrit ainsi dans le verset M-84/30:39 une fois 
et 15:5 7 fois 
Les ) Le mot åsa) (miséricorde) est écrit ainsi 72 fois 
et Ga) 7 fois 
Spy Le mot J») (messager) est écrit ainsi partout 
sauf Y su) dans le verset H-90/33:66 une fois 
cho Le mot ck) (vents) est écrit ainsi une fois dans le verset M-84/30:46 
et c» 9 fois 
Jaka Le mot Jat- (sorcier) est écrit ainsi 3 fois 
et » 11 fois 
GAL Le mot (5 ls (samaritain) est écrit ainsi 2 fois 
et c em dans le verset M-45/20:95 une fois 
das Le mot d» (voie) est écrit ainsi partout 
sauf us dans le verset H-90/33:67 une fois 
glo» Le mot c!» (lampe) est écrit ainsi 3 fois 
et c »» dans le verset M-42/25:61 une fois 
ET Le mot |» (ils s'empressent) est écrit ainsi une fois 
et s= une fois 
el sas Le mot =) sas (cieux) est écrit ainsi dans le verset M-61/41:12 une fois 
et Sse 189 fois 
is Le mot 435 (coutume) est écrit ainsi 8 fois 
et Gis 5 fois 
palana Le mot eal (leurs marques) est écrit ainsi dans le verset H-111/48:29 une fois 
et ee» 5 fois 
Li Le mot Li (témoin) est écrit ainsi 4 fois 
et + 3 fois 
boas Le mot #2 (arbre) est écrit ainsi 17 fois 
et D a dans le verset M-64/44:43 une fois 
gu jå Le mot «5 »5 (associés) est écrit ainsi 11 fois 
et 15$ 15 2 fois 
led Le mot ji (rituels) est écrit ainsi une fois dans le verset H/87/2:158 
et x4 3 fois 
eå Le mot s> (chose) est écrit ainsi 201 fois 
et sl“ dans le verset M-69/18:23 une fois 
casas Le mot «s. (compagnon) est écrit ainsi 8 fois 
et se 8 fois 
ls Le mot La (prière) est écrit ainsi 9 fois 
et 5 «a 67 fois 
slina Le mot sls (faibles) est écrit ainsi une fois 
et | sira une fois 
Cail, Le mot tb (tornade) est écrit ainsi une fois 
et ik une fois 
kh Le mot & (il a opprimé) est écrit ainsi dans le verset M-87/69:11 une fois 
et àh 6 fois 
Osa Le mot x4 (oppresseurs) est écrit ainsi sans alif 3 fois 
SE et le mot ü tb ainsi 2 fois 
ala Le mot WÙ (apparent) et ses dérivés sont écrits »«5 sans alif 12 fois 
Gal et le mot GL (interne) est écrit ainsi avec alif 4 fois 





30 



















































































| e Le mot | sic (ils ont opprimé) est écrit ainsi 3 fois 
et sic dans le verset M-42/25:21 une fois 
else Le mot se (os) est écrit ainsi 2 fois 
et ke 11 fois 
Lac Le mot (de ce que) est écrit ainsi 4 fois 
et L Ge dans le verset H-39/7:166 une fois 
alec Le mot ele (nuage) est écrit ainsi une fois 
et e une fois 
al dà Le mot alu (si non) est écrit ainsi partout 
sauf ali dans le verset M-52/11:14 une fois 
OÙ Le mot ¿Ë (et si) est écrit ainsi partout 
sauf ci dans les versets M-73/21:34 et H-89/3:144 2 fois 
Jus Le mot di (séparation) est écrit ainsi dans le verset H-87/2:233 une fois 
et dai 2 fois 
ba Le mot L (3 (dans ce que) est écrit ainsi 11 fois 
et Lå 23 fois 
VE Le mot ul (Coran) et ses dérivés sont écrits 68 (le ji fois 
et oe 3 2 fois 
8 À Le mot 5 (jouissance) est écrit ainsi 2 fois 
et  ÿ dans le verset M-49/28:9 une fois 
à | à Le mot 2€! $ (assises) est écrit ainsi 2 fois 
et œ 3 dans le verset H-102/24:60 une fois 
eus Le mot “4S (livre) et ses dérivés sont écrits ainsi 4 fois 
et A 251 fois 
Glas Le mot IS (mensongérement) est écrit ainsi dans le verset M-80/78:28 une fois 
et ÚX dans le verset M-80/78:35 une fois 
us Le mot LU (chaque fois) est écrit ainsi 15 fois 
et La JS 3 fois 
ZA Le mot åS (parole) est écrit ainsi 21 fois 
et ul 5 fois 
PES Le mot LS (pour que ne pas) est écrit ainsi 4 fois 
et Y S83 fois 
Ja Le mot J>} (jusqu'à un terme) est écrit ainsi 4 fois 
et dal (d 16 fois 
csl Le mot s (après de) est écrit ainsi une fois 
et li une fois 
dial Le mot 4! (malédiction) est écrit ainsi 11 fois 
et Ciel 2 fois 
Su Le mot òh (assemblée) est écrit ainsi 18 fois 
et lala 4 fois 
Les Le mot lee (de ce que) est écrit ainsi partout 
sauf L Ce dans deux versets, et L« 44 dans deux versets 
TTE Le mot ces (guidé) est écrit ainsi une fois 
et X 2 fois 
Jada Le mot +x (rendez-vous) est écrit ainsi 5 fois 
et 2:4 dans le verset H-88/8:42 une fois 
sl Le mot «Li (nous voulons) est écrit ainsi 18 fois 
et l+ dans le verset M-52/11:87 une fois 
iari Le mot 4«4 (grâce) est écrit ainsi 25 fois 
et x 11 fois 
Jaba Le mot Jal (émigrer) et ses dérivés sont écrits avec un alif 17 fois 
als et le mot ls (combattre) et ses dérivés sont écrits 42 sans alif 27 fois 
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Le mot dll; (père) et ses dérivés sont écrits ainsi 3 fois 











ball y et le mot 33]; (mère) et ses dérivés sont écrits 333, sans alif 3 fois 
e Ul s Le mot sts (et l'octroi) est écrit ainsi 2 fois 
et (stil dans le verset M-70/16:90 une fois 
el os Le mot +! »5 (derrière) est écrit ainsi 11 fois 
et is!)s dans le verset M-62/42:51 une fois 
pm Le mot s$» (il absout) est écrit ainsi une fois dans le verset H-92/4:99 





et ! 5i: 5 fois 





5) Justification de l'incohérence 


Justifications de Shamloul 


Shamloul ne se limite pas à énumérer les différences, mais essaie chaque fois de les justifier de 
manière sophistiquée, sur la base de la lecture de Hafs qui ne concorde pas toujours avec les autres 
lectures. Voici quelques exemples de ses justifications: 





Les mots 


Les différences 


Les justifications de Shamloul 





ea! al 


Le mot e! »! (Ibrahim) 
est écrit ainsi 54 fois 


et e^! »! dans le chapitre 
87/2 15 fois 


Le chapitre 17 de Genése rapporte qu'Abraham s'appe- 
lait Abram, et Dieu lui a changé le nom en Abraham à 
l'âge de 99 ans. Le chapitre 87/2 au début du Coran ren- 
voie au nom d'Abram sans le i au début de sa vie!. Sha- 
mloul oublie que le chapitre 87/2 porte le numéro 87 par 
ordre chronologique, et donc ne se trouve pas au début 
du Coran. Il oublie aussi que ce probléme ne se pose pas 
dans la lecture de Qaloun et autres lectures. 





Le mot os! (bienveil- 
lance) est écrit ainsi une 
fois dans le verset H- 
87/2:83 


et (oa! 11 fois 


Le verset H-87/2:83 dit: "Lorsque nous avons pris l'en- 
gagement des fils d'Israél: N'adorez que Dieu, et agissez 
avec bienveillance envers les deux géniteurs". C'est le 
seul verset utilisant le mot “Lal avec alif. Les versets 
précédents indiquent la dureté de leurs coeurs comme les 
pierres, voire plus durs. Ceci suggére que l'engagement 
pris des fils d'Israél est profond et touche leurs coeurs 
durs. De ce fait, le mot est écrit avec un alif indiquant la 
profondeur comme une priorité requise. Le mot sans alif 
signifie que la bienveillance se maintient, méme si elle 
est minime, colle à la personne et lui est proche?. Sha- 
mloul oublie que ce probléme ne se pose pas dans la lec- 
ture de Warsh et autres lectures. 








E 





Le mot (la nuit) est 
écrit ainsi avec un seul | 


alors que le mot lil (le 
jour) est écrit complet 
avec alif 





Le mot J! (la nuit) est écrit réduit. La nuit est obscure, 
courte, passe vite, le travail y est réduit, et son but est le 
sommeil et le repos, alors que le mot Jk! (le jour) est 
écrit complet. Le jour comporte une longue activité, un 
travail et du sérieux". Le verset M-3/73:7 dit: Tu as, du- 
rant le jour, une longue activité, et le verset M-51/10:67 
dit: C'est lui qui vous a fait la nuit pour que vous vous y 
reposiez, et le jour pour voir? 








1 


3 


Shamloul: Ijaz, p. 122 


Ibid., p. 72 
Ibid., p. 9 
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Le mot sub (au nom) est 
écrit ainsi 4 fois suivi 
par le terme rab 

et e: suivi par le terme 
Allah dans la basmalah 
Au nom de Dieu, le tout 
miséricordieux, le trés 
miséricordieux, et dans 
les deux versets M- 
48/27:30 et M-52/11:41 


La forme réduite "accélére le tempo du mot, ce qui sug- 
gere l'accélération de l'accés à Dieu. Cela prouve que le 
mot est arrété par Dieu, sans intervention des scribes"! 





Le mot —! j (terre) est 
écrit ainsi 14 fois 


et «133 fois 


Le mot —! ji (terre) est écrit complet pour montrer que la 
création de l'homme était faite de terre. Et il est écrit ré- 
duit pour abaisser, minimiser et sous-estimer la terre? 





sf 
esa 


Le mot “lus (bien- 
faits) est écrit 3 Ginn 
fois 

et le mot —(méfaits) 
est écrit 36 fois avec 


alif 


Le mot s (bienfaits) réduit suggère que les bienfaits 
collent à l'humain quelle que soit leur quantité, ne se dé- 
tachent pas de lui, et sont comptés pour lui dés qu'ils sont 
accomplis. Le mot G4 (méfaits) complet suggère que 
les méfaits peuvent se séparer de l'humain et devenir 
bienfaits lorsqu'il s'en repent. Ceci est indiqué par le ver- 
set H-52/11:114: Les bienfaits font disparaitre les mé- 
faits? 





ara 


Le mot lb (tornade) 
est écrit ainsi une fois 


et =h une fois 


Le mot sis (tornade) est écrit une fois avec un alif lors- 
qu'il renvoie à Dieu dans le verset H-2/68:19: Une tor- 
nade, de la part de ton Seigneur, s'abattit sur [le jardin], 
pendant qu'ils sont endormis. Et il est écrit une fois sans 
alif lorsquil renvoie au diable dans le verset M- 
39/7:201: Ceux qui ont craint, lorsqu'une tornade du Sa- 
tan les touche, se rappellent. Et les voilà clairvoyants. 
Ceci suggère que la tornade du diable peut être écartée 
en se rappelant Dieu, alors que la tornade de Dieu est 
irrésistible* 








la 
ala 





Le mot Jal (émigrer) 
et ses dérivés sont écrits 
avec un alif 17 fois 


et le mot *& (com- 
battre) et ses dérivés 
sont écrits x> sans alif 
27 fois 





Le mot sals (émigrer) et ses dérivés avec un alif suggè- 
rent que l'émigration implique le mouvement et la sépa- 
ration, et la lettre alif au milieu du mot est une sépara- 
tion. L'absence d'un alif dans le mot 4» (combattre) in- 
dique que le combat ne signifie pas seulement la guerre 
et le déplacement au champ de bataille, mais plutôt un 
combat contre soi-même, comme le dit un récit de Ma- 
homet? 








Justifications d'Ahmed Abduh Maher 


Le conseiller Ahmed Abduh Maher donne différentes significations aux mots selon leur écriture dans 
le Coran. Et il voit cela comme "une indication de l'existence d'un contróle prophétique sur les 


Ibid., p. 8 
Ibid., p. 92 
Ibid., p. 71-71 
Ibid., p. 93 
Ibid., p. 73 
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auteurs de la révélation, puisque d'où peuvent-ils savoir ce que Dieu veut sous forme d'écriture, sauf 
avec la direction du prophète envers eux?" Je donne ici quelques-uns de ces mots!. 





























Les mots Signification de mots selon leur écriture 

cil Le mot c! 5l (avec alif) indique les tablettes qui servent à apprendre 

cll Le mot c aÍ (sans alif) indique les planches dont est fait un bateau 

uly Le mot el) indique la perception par la raison et la connaissance 

le) Le mot !« ; indique la perception par le sens de la vue 

slina Le mot «x indique les faibles dans ce monde 

E Le mot 3% indique les faibles dans l'au-delà 

ele Le mot alae (avec alif) indique les os ressuscités le jour de la résurrection 
ehe Le mot ae (sans alif) indique les os de tout cadavre ou d'un fœtus 

Us Le mot US (avec alif) indique ce qui est conservé dans la table auprès de Dieu 
us Le mot — (sans alif) indique le Coran écrit entre nos mains 

We Le mot Íl- 3 indique le Coran conservé dans la table auprès de Dieu 

Le ji Le mot Ge j indique le Coran écrit entre nos mains 





Notons ici que les programmes de recherche sur Internet ne donnent pas ou seulement rarement les 
résultats escomptés en utilisant l'orthographe d'Othman?. Par conséquent, il faut recourir à l'ortho- 
graphe usuelle pour effectuer des recherches dans le Coran. 


Ce que j'ai exposé dans ce chapitre démontre la grande imagination des auteurs musulmans pour 
justifier les erreurs du Coran au lieu de les reconnaitre. 


1 Maher: Hatta tafhamou 


2 


Voir par exemple le programme http://qrs.misrians.com 5éme application 
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Catégorie 3: Variantes du Coran 


Dans le chapitre précédent, on a vu la différence dans l'écriture du même mot de la même lecture du 
Coran, ce qui constitue une incohérence dans le texte du Coran, et on a vu comment certains essaient 
de justifier ces différences au lieu d'admettre les erreurs d'écriture du Coran. Et maintenant je passe 
aux différentes variantes des copies du Coran. 


1) La croyance que le Coran est le même partout 
Différence dans le nombre de versets du Coran 


Les musulmans en majorité croient que le Coran est le même dans tous les pays, et ils ignorent que 
le Coran en circulation en Égypte et en Arabie saoudite, par exemple, diffère du Coran en circulation 
en Afrique du Nord ou au Soudan, et chaque pays essaie de préserver sa propre lecture!. Cette diffé- 
rence commence par le nombre de versets du Coran résultant, en particulier, de la méthode de divi- 
sion des versets et du comptage de la basmalah. Il y a des lectures qui divisent un verset en deux 
versets, et d'autres qui combinent deux versets. Les musulmans ne sont pas d'accord sur le début et 
la fin du verset. Il y a des lectures qui comptent la basmalah comme un verset, et il y en a d'autres 
qui ne la considérent pas comme un verset. Al-Suyuti dit: "Ils ont convenu à l'unanimité que le 
nombre de versets du Coran est de six mille versets, puis ils ont différé sur ce qui a été ajouté à cela. 
Certains d'entre eux n'y ont pas ajouté, d'autres y ajoutent 204 versets, ou 214, ou 219, ou 225, ou 
236"?. Je donne certains de ces chiffres, citant des sources islamiques*: 


























6000 lére numérotation de Médine 

6204 Numérotation de la lecture d'Al-Douri adoptée au Soudan 

6214 Numérotation des lectures de Qaloun et de Warsh adoptées en Afrique du Nord 

6219 Numérotation de la Mecque 

6226 Numérotation syrienne 

6236 Numérotation de la lecture de Hafs adoptée en Égypte (d'après le Mushaf du roi 
Fouad^), en Arabie saoudite et en Iran 

6238 Numérotation de l'orientaliste Gustave Flügel en 1834? 

6344 Numérotation de l'empire ottoman vers l'an 1880 














À relever ici que certains orientalistes utilisent la numérotation de Flügel dans leurs écrits et traduc- 
tions, comme c'est le cas dans les traductions de Montet et de Kazimirski en frangais. Il y a des 
traductions qui utilisent une double numérotation, comme les traductions de Blachére et de Hami- 
dullah en français, et la traduction de Mandel en italien, ce qui signifie qu'elles mentionnent la nu- 
mérotation selon le Coran du roi Fouad et la numérotation selon le Coran de Flügel. Je me suis 





Le Maroc tente d'interdire l'entrée de la lecture de Hafs sur le territoire marocain. Voir Abu-Zayd: AI- 
qira'at al-qur'aniyyah 

Al-Suyuti: Al-Itqan, vol. I, p. 79. 

Voir ces deux articles https://bit.ly/35ptkbX et http://goo.gl/5ovgMG. 

http://goo.gl/Uwl3Tw 

Voir une copie ici http://goo.gl/40nuhL et ici http://goo.gl/Iónivc 
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contenté de mentionner la numérotation du Coran du roi Fouad afin de ne pas alourdir la lecture. La 
différence entre les deux énumérations dans un chapitre atteint parfois six unités. 


La différence remonte à l'époque du prophète Mahomet 


La différence entre les lectures ne se limite pas au nombre des versets, mais s'étend à leur contenu. 
Cette différence remonte à l'époque du prophéte Mahomet, et le prophéte Mahomet lui-méme avait 
une lecture différente, sur laquelle je reviendrai dans la section suivante. Selon des sources isla- 
miques, Omar Ibn Al-Khattab a entendu quelqu'un réciter le chapitre intitulé Al-Furqan (M-42/25) 
d'une manière différente de celle qu'il connaissait. Alors il l'a amené au prophète, qui a invité chacun 
d'eux à réciter ce qu'il avait mémorisé, puis il a dit que les deux récitations sont correctes, ajoutant 
que le Coran a été révélé en sept lettres. Il y a des histoires similaires sur d'autres chapitres.! 


Quelle est la signification de sept lettres? Il y a ceux qui disent que le Coran a été révélé en sept 
lectures pour correspondre aux dialectes arabes des différentes tribus qui parlaient un dialecte autre 
que celui de Quraysh, la tribu du prophéte. Les chiites rejettent ce récit. Interrogé à son propos, Ja'far 
Al-Sadiq répondit: "Ils ont menti les ennemis de Dieu, car le Coran a été révélé en une seule version 
de la part de l'Unique"?. Dans un récit rapporté par Ali: "Dieu a fait descendre le Coran en sept 
sections, dont chacune est suffisante en soi, à savoir un ordre, une réprimande, une séduction, une 
intimidation, une controverse, une parabole et des histoires". Il a donc fait usage du terme section en 
lieu et place du terme lettres?. Quoi qu'il en soit, le Coran d'Othman n'a gardé qu'une seule lecture, 
et les autres ont disparu sauf dans certaines lectures du Coran ou dans d'autres sources islamiques. 


Al-Hajjaj a effectué onze changements dans le Coran d'Othman 


Dans son ouvrage intitulé Kitab al-massahif, Al-Sijistani indique qu'Al-Hajjaj Ibn- Yusuf a effectué 
onze changements dans le Coran d'Othman*: 












































Termes originaux Termes modifiés par Al-Hajjaj 

M-7/81:24 cils Odin) 
M-47/26:116 Cas All ca 5a all 
M-47/26:167 Oe > yall Cas all 
M-51/10:22 eS pi eS pau 
M-53/12:45 alı li Ai Lil Al, js Saal Ul 
M-63/43:32 aga aeiia 
M-74/23:85 MEEN À y gl gina 
H-87/2:259 Ci al aiui al 
H-94/57:7 | iil EE 
H-95/47:15 onl né Cull xe 
H-112/5:48 lesa; as pi lei se ji 











Sources des variantes du Coran 


Les musulmans acceptent 14 lectures du Coran avec une chaîne de narrateurs, chacune liée aux com- 
pagnons du prophète, et un site musulman consacré au Coran et à ses sciences publie 21 lectures 
différentes du Coran”. Mais ce ne sont pas les seules variantes, c'est-à-dire les manières de lire des 
mots du Coran. Des ouvrages en plusieurs volumes ont inventorié ces variantes à partir des sources 
musulmanes partant de la lecture de Hafs. J'en retiens les deux plus importants: 


- Omar et Makram: Mu'jam al-qira'at (voir la bibliographie) 





A]-Mawsu'ah al-qur'aniyyah al-mutakhassissah, p. 110-111 

Al-Kulayni: Al-Kafi, vol. 2, p. 630. Voir aussi Al-Sayyari: Kitab al-qira'at, p. 6-7. 

Voir Al-Jaza'iri: Hal lil-shi'ah qira'at. 

Al-Abyari: Al-Mawsu'ah al-qur'aniyyah, vol. I, p. 361-362, reprenant Al-Sijistani: Kitab al-massahif, p. 
157 

? Voir ces deux sites http://goo.gl/O7uNtX et http://goo.gl/hDhWfx. Ce dernier permet de comparer les dif- 
férentes lectures verset par verset. 
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- Al-Khatib: Mu jam al-gira'at (voir la bibliographie) 

Il y a aussi des sites islamiques qui donnent ces variantes, dont: 

- Al-Qira'at, Royal Aal al-Bayt Institute for Islamic Thought! 

- Mawgi' Nun: Muqaranat al-ayat bil-riwayat? 

Les variantes sont trés nombreuses. La première source mentionne plus de dix mille mots dans le 
Coran ayant des variantes, et certains ont plus de dix variantes. Comme il n'est pas possible d'indiquer 
toutes ces variantes, j'ai choisi les plus importantes, celles qui changent le sens, ou incluent une 
modification de la vocalisation, ou suppriment un verset ou un mot, ou en ajoutent un autre, ou 
remplacent un mot par un autre ou un paragraphe par un autre. J'ai laissé de cóté les variantes qui 
fusionnent deux mots en un seul mot (ce qui est appelé élision el&3). Celui qui veut plus de détails 
peut se référer aux sources susmentionnées. Bien que mon choix ait été limité, ces variantes ont 
affecté plus de la moitié des versets du Coran. 


Ces lectures renseignent sur la manière dont l'arabe est prononcé par les différentes tribus et aident 
à comprendre le texte du Coran, qui était au début sans accents et sans points. La connaissance de 
ces variantes est requise des exégètes et des juristes musulmans parce qu'elles permettent de privilé- 
gier certaines opinions sur d'autres. Il est rapporté que l'exégète Al-Tabari était l'un des célèbres 
savants des lectures, et aurait rédigé un ouvrage en dix-huit volumes dans lequel il a mentionné et 
expliqué toutes les lectures, mais ce livre s'est perdu, comme beaucoup de ses livres?. 


Je présente ci-aprés une comparaison entre la lecture de Hafs et celle de Qaloun, des lectures attri- 
buées à Mahomet et des lectures chiites. 


2) Comparaison de la lecture de Hafs et celle de Qaloun 


Partant du site www.nquran.com/ar/, j'ai passé en revue tous les versets de deux fameuses lectures: 
celle de Hafs (6236 versets) adoptée en Egypte, en Arabie saoudite et en Iran, et celle de Qaloun 
(6214 versets) adoptée en Afrique. 


J'ai remarqué que la plupart des différences entre ces deux lectures résulte de la différence dans les 
points et les accents ajoutés aux manuscrits du texte coranique qui ne comportaient pas de tels points 
et accents. Ces différences sont surtout liées aux verbes, car ajouter un point et un accent à la place 
d'un autre point ou accent sur un verbe le fait passer de la forme active à la forme passive ou vice 
versa, et le verbe passe de la 1ère à la 2e et à la 3e personne ou vice versa. La méme chose s'applique 
aux mots (1/1). Ce qui change le sens du verset. Cela prouve que les copies du Coran étaient à 
l'origine dépourvues de ces points et accents. De plus, ces manuscrits ne comportaient pas la lettre 
alif au centre du mot, et en l'ajoutant, le mot passe du singulier au pluriel ou à un autre mot ( «cb yea» 
JJ « jalu/ ja cul all/ laal cag Saas aua cage )3/ ag yd «Yu y/ ills y 6 UOS, ils), 

Je donne ici un certain nombre de ces versets de la lecture de Hafs comparés avec les versets de la 
lecture Qaloun, en signalant la différence de numérotation entre les deux lectures. J'ai sélectionné les 
versets dont le sens change en raison des points et des accents. Cette liste n'est pas exhaustive, et je 
me contente de mentionner un seul verset lorsque la méme différence se répéte dans plusieurs versets. 
Le but de ces exemples est de démontrer ce que je viens de dire. J'évite de mentionner les versets 
dans leur intégralité, me contentant du paragraphe comportant les différences, et j'ai surligné ces 
différences. Le verset mentionné peut inclure une différence due à un accent ou à l'ajout d'une hamza 
n'affectant pas son sens, par conséquent je n'en ai pas tenu compte. 





1 https;//bit.]ly/33NboHA 
http://goo.gl/hDhWfx 
3 Al-Dhahabi: Al-Tafsir wal-mufassirun, p. 95. 
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Lecture de Hafs 


Lecture de Qaloun 















































M-4/74:50 Sp A MUS | 50 Du AA agile 
comme s'ils étaient des onagres comme s'ils étaient des onagres ren- 
éperdus. dus éperdus (forme passive). 

M-4/74:56 du s GI YI baba | 56 ail EU OÙ Y] 5308 Les 
Mais ils ne se rappelleront [de rien], Mais vous ne vous rappellerez [de 
que si Dieu souhaite rien], que si Dieu souhaite 

M- Taide oH od Las OÙ 58 Os | 21-22 Lis OS A 

27/85:21- Il est plutôt un Coran glorieux, sur Il est plutôt un Coran glorieux 

22 une tablette gardée. gardé, sur une tablette. 

M- 55298 e SE | 23 Os UN cs ESS 
33/77:23 Nous [en] avons été capables. Quel Nous avons prédéterminé. Quel 
merveilleux capable! merveilleux capable! 

M- Si Ja kal Jasa | 30 USO SURE TE: 

34/50:30 Le jour oü nous dirons à la géhenne: Le jour oü il dira à la géhenne: "Es- 
"Es-tu remplie?" tu remplie?" 

M-39/7:57 ABR) (533 o | yan FUN Ou al 58 5 | 56 435 5 (53 OS | yaa FUI Du call s 5 
C'est lui qui envoie les vents C'est lui qui envoie les vents 
comme une annonce avant sa misé- comme une diffusion avant sa mi- 
ricorde séricorde. 

M- eSI G8) B dé a gil se 8 6 | 122 AST GS 5 JS a Ball Sse à OÙ 

39/7:123 Pharaon dit: "Vous y avez-vous cru Pharaon dit: "Y avez-vous cru 
avant que je ne vous l'autorise". avant que je ne vous l'autorise?" 

M- œil ule de Q3 Gus L O8 | 144 QUI ule db QE Gus 6 Od 

39/7:144 ttle ys ils»: 
Dieu dit: "O Moise! Je t'ai choisi Dieu dit: "Ô Moise! Je t'ai choisi 
parmi les humains avec mes en- parmi les humains avec mon en- 
VOIS". i voi". 

M- SDS aa sila Da aal ui Ge db, i 5 | 172 FO TEE a 63) (5 Ge Gg BIG 

39/7:172 lorsque ton Seigneur a pris des dos joue ton Seigneur a pris des dos 
des fils d'Adam leur descendance des fils d'Adam leurs descendances 

M- La] Lad lS Al Nes LATUS éi Lala | 190 AA E Lad US AT Mas LATUS GAL Lill 

39/7:190 Lorsqu'il leur eut donné un [enfant] Lorsqu'il leur eut donné un [enfant] 
vertueux, tous deux lui firent des vertueux, tous deux lui firent une 
associés en ce qu'il leur avait donné. association en ce qu'il leur avait 

donné. 

M- Isl as XS Y 355 Si Lil OS | 20 las) as gal YG 35 sei Ui Qd 

40/72:20 Dis: "Je n'appelle que mon Sei- Il a dit: "Je n'appelle que mon Sei- 
gneur, et je ne lui associe per- gneur, et je ne lui associe per- 
sonne". sonne". 

M- Gs GIS ba 5333 | 69 Gs GIS Ga D 

41/36:70 pour qu'il avertisse celui qui est vi- pour que tu avertisses celui qui est 
vant vivant 

M- Os Les ab yaan 655 | 17 Css Las Bà EAS 5 ny 

42/25:17 Le jour où il les rassemblera, eux et Le jour où nous les rassemblerons, 
ceux qu'ils adoraient. eux et ceux qu'ils adoraient. 

M- dy DASS UP ou Ley ASS I I9 | dy Gode Led oli Le 2S XS sii 

42/25:19 Ipa NG Iya NG 





Ils vous ont démentis en ce que 
vous dites, et vous ne pourrez ni dé- 
tour ni secours 








Ils vous ont démentis en ce que 
vous dites, et ils ne pourront ni dé- 
tour ni secours 
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M- da ds gle 268 GGS AUS al | 40 die Es ale ed GUS catal al 

43/35:40 Ou bien leur avons-nous donné un Ou bien leur avons-nous donné un 
livre dont ils ont une preuve? livre dont ils ont des preuves? 

M- GUS LR MA ua sé ES ua ENS 50 GUS 5 LARG KAT usé ASI ui SES, 

44/19:51 is Y ya) ái Y a5 
Rappelle dans le livre Moise. Il était Rappelle dans le livre Moise. Il était 
un voué, et il était un envoyé, un un dévoué, et il était un envoyé, un 
prophéte. prophéte 

M- iles 5 5 Le ls | 25 Os Les GAN Le ibas 

48/27:25 Il sait ce que vous cachez et ce que Il sait ce qu'ils cachent et ce qu'ils 
vous dites en public. disent en public. 

M- SCIT EI OS EL ad al 

48/27:59 Est-ce Dieu meilleur? Ou bien ce Est-ce Dieu meilleur? Ou bien ce 
qu'ils associent? ] que vous associez? i 

M- badi Y Gl a las | 39 baad Y l aii 1d; 

49/28:39 Et ils ont présumé qu'ils ne seront Et ils ont présumé qu'ils ne retour- 
pas retournés vers nous. neront pas vers nous. 

M- AUS ois 16 | 48 p ljal | fú 

49/28:48 Ils dirent: "Deux sorcelleries qui se Ils dirent: "Deux sorciers qui se 
soutiennent". soutiennent". 

M- Ly aud) le A Ga Gi Y 3l 82 & RUE à YG 

49/28:82 S1 Dieu ne nous avait pas gratifiés, S1 Dieu ne nous avait pas gratifiés, 
il aurait affaissé [la terre] avec [la terre] aurait été affaissée avec 
nous. nous. | 

M-51/10:2 Os jalal la Ól GAS Q2 Ca Did a Ó ó iii Jú 
Les mécréants dirent alors: "Celui- Les mécréants dirent alors: "Celui- 
ci est un sorcier manifeste". ci est un sorcellerie manifeste". 

M- | gad Cf ie SES LAK dés AME | 33 Li Gil ie db GIS Gas INS 

51/10:33 Ainsi la parole de ton Seigneur s'est Ainsi les paroles de ton Seigneur se 
avérée contre ceux qui ont commis sont avérées contre ceux qui ont 
la perversité. — commis la perversité. 

M- de lu Y] lal al GS dios as | 45 da lu YI LEE al D doni ais 

51/10:45 Jg Jl 
Le jour oü il les rassemblera, ce Le jour oü nous les rassemblerons, 
sera comme [s'ils] n'avaient de- ce sera comme [s'ils] n'avaient de- 
meuré [dans leur tombeau] qu'une meuré [dans leur tombeau] qu'une 
heure du jour. heure du jour. 

M- å j êmas ei Sl Sli) WG gansa NB 88 4i 5 D; ge 5 il all US) (ua sa D s 

51/10:88 lun de | la 55 GERI etat Ca Vi sal s diss Ge | kad 55 Lil stall (uà I gals 
Moise dit: "Notre Seigneur! Tu as Moise dit: "Notre Seigneur! Tu as 
donné à Pharaon et à ses notables donné à Pharaon et à ses notables 
des ornements et des fortunes dans des ornements et des fortunes dans 
la vie ici-bas, notre Seigneur! afin la vie ici-bas, notre Seigneur! afin 
qu ils égarent de ta voie. qu ils s'égarent de ta voie. 

M- Vas Us NG UF a i CT CRE S1 S | 87 SS Us al ERA EP esses GN 

52/11:87 Gui Gui 





Ils dirent: "Ô Chuaib! Ta prière 
tordonne-t-elle que nous laissions 
ce qu'adorent nos pères? 








Ils dirent: "Ó Chuaib! Tes prières 
tordonnent-elles que nous laissions 
ce qu'adorent nos pères? 
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M- Les Cité ASI (uid | saka Gall Ul; | 108 Li Cool. MSI (uii | gaman Call Ul; 

52/11:108 Ceux qui ont été rendus heureux se- Ceux qui ont été heureux seront 
ront dans le jardin, où ils seront dans le jardin, où ils seront éternel- 
éternellement. lement. 

M- ake à ÈS Of lis à LS Lb 15 blé à $ dali OÙ gall s à | yas LG 

53/12:15 cai cai 
Lorsqu'ils sont allés avec lui et se Lorsqu'ils sont allés avec lui et se 
sont concertés pour le placer au sont concertés pour le placer aux 
fond du puits fonds du puits 

M- Gs dell a si VR) Y) Gé Ss ULI us 109 Gs dell] Gad YS Y) at s do us 

53/12:109 wi Jal all Sai 
Nous n'avons envoyé, avant toi, que Nous n'avons envoyé, avant toi, que 
des hommes auxquels nous révé- des hommes auxquels il est révélé. 
lons. 

M-55/6:63 Ca SCA Ge S S ode de Gl Gal | 64 Ca SUB Go Gi S ode Go s i Ci 
S'il nous sauve de ceci, nous serons Si vous nous sauvez de ceci, nous 
des remerciants serons des remerciants 

M-55/6:96 Qa s Úa Qu ess cie} Gla | 97 Ox; US. JA delay cie} Gl 

uA ail); Bus udis 
Il est le fendeur de l'aube, et qui a Il est le fendeur de l'aube, et le fai- 
fait la nuit pour le repos, et le soleil seur de la nuit pour le repos, et le 
et la lune pour la computation. soleil et la lune pour la computa- 
| tion. — 

M- ee Dé Rel sho o cad 13S 615 | 120 ele jis atl al old 1938 D] 

55/6:119 Beaucoup de gens égarent, par leurs Beaucoup de gens s'égarent, par 
désirs, sans connaissance. leurs désirs, sans connaissance. 

M- Les ab ui a33 | 129 Lies ph ESS 655 

55/6:128 le jour où 1l les rassemblera tous le jour où nous les rassemblerons 

tous 

M-58/34:5 AN 55 de Gite agl all | 5 el 55 de Gite agi ai jl 
ceux-là auront un châtiment affli- ceux-là auront un châtiment d'une 
geant d'une abomination abomination affligeante 

M- A3 agi (8 Lu GK id 15 4g} agile (8 Gal G16 dl 

58/34:15 Il y avait pour [les gens de] Sabaa Il y avait pour [les gens de] Sabaa 
un signe dans leur habitation un signe dans leurs habitations 

M- Ds YI Gs BS a 5 15 S Le; aa a AS | 17 D Y) ie 365 Da 5 5 8$ Le; gal js AS 

58/34:17 Ainsi les avons-nous rétribués pour Ainsi les avons-nous rétribués pour 
leur mécréance. Rétribuons-nous leur mécréance. Rétribue-t-on un 
un autre que l'ingrat? autre que l'ingrat? 

M- Y 415 Ge 0563 Gulls Gall rais ails 20 Y 415 Ge DES Gulls Gal att dil; 

60/40:20 £e O yati seu Cy punt 
Dieu décide en vérité. Et ceux qu'ils Dieu décide en vérité. Et ceux que 
appellent, hors de lui, ne décident vous appelez, hors de lui, ne déci- 
rien dent rien 

H-62/42:25 | Ge ss sie Ge Al Oss call js | 23 Q& su ne Ce LI OS call is 





E La abg CA 
C'est lui qui accepte le repentir de 
ses serviteurs, gracie les méfaits, et 
sait ce que vous faites. 








SEE Le 1155 cit 
C'est lui qui accepte le repentir de 
ses serviteurs, gracie les méfaits, et 
sait ce qu'ils font. 
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M- Dé abadi uA 55 li à GG ba 51117 Dé ekanli i 55 Ml (à LEE ba 3 

63/43:18 one one 
Ou bien celui qu'on élève au milieu Ou bien celui qui s'élève au milieu 
des parures, alors que dans la dis- des parures, alors que dans la dis- 
pute il n'est pas capable d'être ma- pute il n'est pas capable d'être ma- 
nifeste? nifeste? 

M- SG] Gas SII Ske gà ol ASSI | shes | 18 G3] Gak EEE ESRI lea 5 

63/43:19 Ils firent les anges, qui sont les ser- Ils firent les anges, qui sont chez le 
viteurs du tout miséricordieux, des tout miséricordieux, des femelles. 
femelles. 

M- Sell ale kang Les Gb Ste 33 OG | 23 Sell ade kang Les Gah Site gll Us 

63/43:24 O32 43 ai.) uad mE Ds 4 ud ME 
Il dit: "Méme si je viens à vous avec Dis: "Méme si je viens à vous avec 
une meilleure direction que celle une meilleure direction que celle 
sur laquelle vous avez trouvé vos sur laquelle vous avez trouvé vos 
pères?" pères?" 

M- Ga Sal Ge UL Giai QUES a3 | 11 Gi D age GUI Ghia’ GUS Pag 

66/46:12 Oe Al (5 355 | gah Call (6 555 | gall 
Ceci est un livre confirmant, en Ceci est un livre confirmant, en 
langue arabe, pour qu'il avertisse langue arabe, pour que tu avertisses 
ceux qui ont opprimé, et une an- ceux qui ont opprimé, et une an- 
nonce aux bienfaisants. nonce aux bienfaisants. 

M- Ibe u gal uie Dus Gi aj] 16 le u On Rie JE Ci adj 

66/46:16 agli Ge Silas agile Ge jules 
Ceux dont nous acceptons le meil- Ceux dont sera accepté le meilleur 
leur de ce qu'ils ont fait, et passons de ce qu'ils ont fait, et il sera passé 
sur leurs méfaits sur leurs méfaits 

M- GE Lede LS 3s Y 55 cll Git Gal | 35 Lalas Logie 1535 as 45 ul 53:5 oil 

69/18:36 Et si je suis ramené vers mon Sei- Et si je suis ramené vers mon Sei- 
gneur, je trouverai meilleur lieu de gneur, je trouverai meilleur lieu de 
retour que celui-ci. retour que ces deux. 

M- Real es 5 | yall Lal AUSSI (sal al; | 58 RSA Us 5 | als Lal GAUL SEM al; 

69/18:59 Ine ja Ine $a 
Ces cités-la, nous les avons dé- Ces cités-la, nous les avons dé- 
truites lorsqu'elles ont opprimé, et truites lorsqu'elles ont opprimé, et 
nous avons fait un rendez-vous nous avons fait un rendez-vous 
pour ES leur destruction. pour Jer leur destructeur. 

M- aa 5 GAS GAS Y dl S Ge ex ons | 20 aa 5 s G là Y di 94 Ge GES oni 

70/16:20 sl Ó 
Ceux qu'ils appellent, hors de Dieu, Ceux que vous appelez, hors de 
ne créent rien, et sont eux-mémes Dieu, ne créent rien, et sont eux- 
créés. mémes créés. 

M: th jal lice ul Calls | 96 ab Al ls Gil Ga ja 

70/16:96 Nous rétribuerons à ceux qui ont Il rétribuera à ceux qui ont enduré 
enduré leur salaire leur salaire 

M- CEE S glue neis LD Gall ia | 21 EME au adul ii 155 Guill a 

72/14:18 Chale 45 3 oll 4 alé à 3 uà ELSI 4 





Les œuvres de ceux qui ont mécru 
en leur Seigneur ressemblent à de la 
cendre violemment frappée par le 
vent, dans un jour tempétueux. 








Les œuvres de ceux qui ont mécru 
en leur Seigneur ressemblent à de la 
cendre violemment frappée par les 
vents, dans un jour tempétueux. 
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M- 
73/21:104 


SI pall LES stat og shi a 53 
Le jour où nous plierons le ciel 
comme on plie le rouleau pour les 
livres. 


103 


GSI pall LES elas is aig 
Le jour où nous plierons le ciel 
comme on plie le rouleau pour le 
livre. 





M- 
84/30:22 


Cols SE eal sul alk 4 asl ¢ O^5 
Call ca ats a G) aat all's ak 
Parmi ses signes, la création des 
cieux et de la terre, et vos diffé- 
rentes langues et couleurs. Il y a là 
des ee pour les a 


en 


UV PEU e sul Gl 4 asl ¢ O45 

Gd sos ans a 5) ser gll s se 
Parmi ses signes, la création des 
cieux et de la terre, et vos diffé- 
rentes langues et couleurs. Il y a là 
des mes pour les SIEB. 





M- 
84/30:39 


EE tc 
Tout ce que vous donnerez [comme 
prêt contre] accroissement, pour 
qu'il s'accroisse aux dépens des for- 
tunes des humains, ne s'accroît pas 
auprès de Dieu. 


38 


IT sie 
Tout ce que vous donnerez [comme 
prêt contre] accroissement, pour 
que vous accroissez aux dépens des 
fortunes des humains, ne s'accroît 
pas auprès de Dieu. 





H-87/2:119 


Ge OLE Y 5 9555 15a Gall aai ú 

esl cts ul 

Nous t'avons envoyé avec la vérité, 

en annonciateur et avertisseur. Tu 

ne seras pas questionné sur les com- 
pagnons de la aT we 


118 


Ge GES Y 5 1555 s Gal aij 

ei sli c ual 

Nous t'avons envoyé avec la vérité, 

en annonciateur et avertisseur. Ne 

pose pas de question sur les compa- 
gnons de la géhenne. 





H-87/2:140 


Ou bien dites-vous qu'Abraham, Is- 
maél, Isaac, Jacob et les Tribus 


étaient juifs ou nazaréens? 


139 


Gs deuil; al à err: al 

us jai 3l 5 À LS LU 5 Gs gag 
Ou bien disent-ils qu'Abraham, Is- 
maél, Isaac, Jacob et les Tribus 
étaient juifs ou nazaréens? 





H-87/2:165 


8 sil SA 555 5) LE Gall oon sls 
Si ceux qui ont opprimé voyaient, 
lorsqu'ils verront le chátiment, [ils 
sauraient] que toute la force appar- 
tient à Dieu. 


164 


358 Di A 6338 3 LA TAPEET 
Si tu voyais ceux qui ont opprimé, 

lorsqu'ils verront le chátiment, [ils 

sauraient] que toute la force appar- 

tient à Dieu. 





H-87/2:251 


cal gram Bp QU aul êh Y35 
ge I 
Si ce n'était le repoussement de 
Dieu des humains les uns par les 
autres, la terre serait corrompue. 


249 


cal gram Bp alll Ail dE Yah; 

E 
Si ce n'était la protection de Dieu 
des humains les uns par les autres, 
la terre serait corrompue. 





H-87/2:271 


Il vous efface [ce qui a précédé] de 
vos méfaits. 


270 


Nous vous effaçons [ce qui a pré- 
cédé] de vos méfaits. 





H-88/8:9 


G84 ASL) Ge all Ses 
Je vais vous pourvoir d'un millier 
d'anges se faisant suite. 


Gaya ANA Ga calo Sas UT 
Je vais vous pourvoir d'un millier 
d'anges ayant une suite. 








H-88/8:59 





siis 1558 Gull Gada YG 
Que ceux qui ont mécru ne pensent 
pas [qu'ils ont précédé. 





60 





Eu 155 Gal DS Y; 
Ne pense pas que ceux qui ont mé- 
cru ont précédé. 
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H-89/3:13 


Ja EU 266 KEN GS AU aS G LS 3 

oil och pela KH ES cats di 
I] était pour vous un signe dans 
deux groupes qui se rencontrèrent. 
Un groupe combattait dans la voie 
de Dieu, et l'autre, mécréant, [com- 
battait pour les idoles]. Ils les 
voyaient semblables à leur double, 
à vue d'œil. 


13 


Ju OU À LI fs ICE WS 3 

oi clo eife RAMI ESS ot s d 
I] était pour vous un signe dans 
deux groupes qui se rencontrèrent. 
Un groupe combattait dans la voie 
de Dieu, et l'autre, mécréant, [com- 
battait pour les idoles]. Vous les 
voyiez semblables à leur double, à 
vue d'œil. 





H-89/3:79 


HE Us EST GA E US Gag LEE 
Oss 

Soyez des rabbins, puisque vous 

enseigniez le livre et l'étudiiez. 


78 


AS Les 5 SASI gabs AE Las oo 51 8 
S 

Soyez des rabbins, puisque vous 

DN le ie et V étudiiez. 





H-89/3:81 


US de SESS UT ouai Ge A SAT 3j; 
ra lal Gin Q 92 Bila À ikas 

Aa yall s ay Ce oil 
[Rappelle] lorsque Dieu a pris l'en- 
gagement des prophétes: "Chaque 
fois que je vous donnerai un livre et 
une sagesse, et qu'ensuite un en- 
voyé vous viendra confirmant ce 
qui est avec vous, croyez en lui et 
secourez-le". 


80 


isa ld pem dus ds d ido, 

AS Lal 4s ail 
[Rappelle] lorsque Dieu a pris l'en- 
gagement des prophétes: "Chaque 
fois que nous vous donnerons un 
livre et une sagesse, et qu'ensuite un 
envoyé vous viendra confirmant ce 
qui est avec vous, croyez en lui et 


secourez-le". 





H-89/3:83 


eal gall (uà a all Aly 5 ss dl Qua kd 

EST HSE RESTE 
Recherchent-ils une autre religion 
que celle de Dieu, alors que ceux 
qui sont dans les cieux et dans la 
terre se sont soumis à lui, par obéis- 
sance et par contrainte, et c'est vers 
lui qu'ils seront retournés? 


82 


e gll 8 Oa abil 415 E ox? adi 

VIVE XI NONE 
Recherchez-vous une autre religion 
que celle de Dieu, alors que ceux 
qui sont dans les cieux et dans la 
terre se sont soumis à lui, par obéis- 
sance et par contrainte, et c'est vers 
lui que vous serez retournés? 





H-89/3:125 


E ra PIG DET Loi QJ cb 
juve ASSAI Cs HY diced 2855 EV 
Mais si! Si vous endurez et crai- 
gnez, et qu'ils vous surviennent en 
leur instant-ci, votre Seigneur vous 
pourvoira de cinq mille anges mar- 
queurs. 


125 


[aa e da aS s ss | Date QJ cb 

(ga gine PEU APTE VIEN 2855 283085 
Mais si! Si vous endurez et crai- 

gnez, et qu'ils vous surviennent en 
leur instant-ci, votre Seigneur vous 
pourvoira de cinq mille anges mar- 
qués. 





H-89/3:115 


15555 OB XR de Li us 
Quelque bien qu'ils fassent, il ne 
leur sera pas dénié. 


115 


RES Lou, 
Quelque bien que vous fassiez, il ne 
vous sera pas dénié. 





H-89/3:146 


DAS G à Ana OA cei Ge Es 
Que de prophètes ont combattu 
avec eux beaucoup de gens! 


146 


DÉS o s) Asa DÀ Li de GSS 
Que de prophètes ont été tués avec 
eux beaucoup de gens! 








H-89/3:161 





RES 
Il n'était pas à un prophète de frau- 
der. 





161 





Aas Ol Lai US Les 
Il n'était pas à un prophète de se 
faire frauder. 
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H-89/3:188 | à dass S Les c Ua Cull Gus Y | 188 di ossis S aC OA GAl Gada Y 
Ce Pin ghd 6 | eds al Le | yas Ce Pn sêksana D | sleds al Lu | shad 
lial lial 
Ne pense pas que ceux qui exultent Qu'ils ne pensent pas ceux qui exul- 
de ce qu'ils ont donné, et aiment tent de ce qu'ils ont donné, et ai- 
qu'on les loue pour ce qu'ils n'ont ment qu'on les loue pour ce qu'ils 
pas fait, ne pense donc pas qu'ils n'ont pas fait, qu'ils ne pensent donc 
échapperont au châtiment. Ils au- pas qu'ils échapperont au châti- 
ront un chátiment affligeant. ment. Ils auront un châtiment affli- 
geant. 

H-90/33:40 | 355 5S5 ASI) Ge asd UI SR EG | 40 55 OSl 5 ÈS Go al Ul Sasa GE La 

Gill AG dl MEUSE 
Mahomet n'a jamais été le père de Mahomet n'a jamais été le père de 
l'un de vos hommes. Mais il est l'en- l'un de vos hommes. Mais il est l'en- 
voyé de Dieu, et le sceau des pro- voyé de Dieu, et le terminant des 
phétes prophétes 

H-90/33:68 | 54$ d êtal; liali a ois agil U55 | 68 58S Us] palal liall Ga ciis agil Uo) 
Notre Seigneur! Donne-leur le Notre Seigneur! Donne-leur le 
double du chátiment, et maudis-les double du chátiment, et maudis-les 
d'une grande malédiction. de beaucoup de malédiction 

H-91/60:3 PSS uas Al 35 | 3 PSS Chew All à 5 
Le jour de la résurrection, il déci- Le jour de la résurrection, il sera dé- 
dera parmi vous. cidé parmi vous. 

H-92/4:24 £85 5155 Le 88 daly | 24 285 5155 Le ad! Bs 
Il vous est permis de rechercher au- Il vous a permis de rechercher au- 
delà. delà 

H-92/4:140 USN Là aSile JS 585 | 139 HS 3 sse Q5 5 
Il a fait descendre sur vous dans le Il a été descendu sur vous dans le 
livre EN livre ~~ 

H-94/57:24 Mal él oh al Gla | 23 Sell él al G8 
Dieu, lui, est l'indépendant, le Dieu est l'indépendant, le louable. 
louable. 

H-95/47:26 AM Q5 L lS pall FE adh as 27 AM O5 le la all PE Pat A 

&À 5192] ales dul JM ans à aA sin. ab 9 ouf ales d jf ans a aS sin. 
Cela parce qu'ils ont dit à ceux qui Cela parce qu'ils ont dit à ceux qui 
ont répugné à ce que Dieu a fait des- ont répugné à ce que Dieu a fait 
cendre: "Nous vous obéirons dans descendre: "Nous vous obéirons 
certaines affaires". Dieu sait leur in- dans certaines affaires". Dieu sait 
sistance (ou: ce qu'ils cachent). leurs secrets. 

H-96/13:33 | atl ge AS ah a 1558S Gall G35 | 34 Antal oe. [sakang gh SES Tak Gi 355 
On a plutôt enjolivé à ceux qui ont On a plutôt enjolivé à ceux qui ont 
mécru leur complot, et ils furent re- mécru leur complot, et ils ont rebuté 
butés de la voie. de la voie. 

H-96/13:42 Dall ge Gal SII alain | 43 all ge Gal FAIS) as 
Les mécréants sauront a qui appar- Le mécréant saura à qui appartient 
tient la demeure finale. la demeure finale. ——. 

H-97/55:22 dé al; $150! ie & 583 | 20 dl pall 5 A Gia & 584 





Des deux la perle et le corail sor- 
tent. 








Des deux la perle et le corail sont 
sortis. 
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H- ae al SN IS Ai; | 34 E3555 cuoi aS Lil aly 
102/24:34 Nous avons fait descendre à vous Nous avons fait descendre à vous 
des signes manifestants. des signes manifestés. 

H- o AGS AT OY LET Gi WG] 11 at AS AT Os Yl Gall Lal G 
105/58:11 SG all all | sada als all 

Ô vous qui avez cru! Lorsqu'on Ô vous qui avez cru! Lorsqu'on 
vous dit: "Faites place dans les as- vous dit: "Faites place dans 
sises", alors faites place. l'assise", alors faites place. 
H-108/64:9 Ais de JG Le aks dit Ge das 9 A Aie DS Le Jani 5 ilb Ga as 
JT iss de GM cas Alas; SEN ias ba pS culs lai; 
Celui qui croit en Dieu et fait une Celui qui croit en Dieu et fait une 
bonne œuvre, il lui effacera ses mé- bonne œuvre, nous lui effacerons 
faits et le fera entrer dans des jar- ses méfaits et le ferons entrer dans 
dins sous lesquels courront les ri- des jardins sous lesquels courront 
vieres. les rivières. 
H- Ge GS clés AB hl jnng dl di 045 | 17 dus Os AS A 55 ái di bas 
111/48:17 La Glse. Aa as das DI ass Lal Ge ER O53 das Se less 
Quiconque obéit à Dieu et à son en- Quiconque obéit à Dieu et à son en- 
voyé, il le fera entrer dans des jar- voyé, nous le ferons entrer dans des 
dins sous lesquels courront les ri- jardins sous lesquels courront les ri- 
vières. Et quiconque tournera le vières. Et quiconque tournera le 
dos, il le chátiera d'un chátiment af- dos, nous le chátierons d'un cháti- 
fligeant. ment affligeant. 
H-112/5:67 | òl 455 Se al O ji Le b Osa Lal G | 69 Òl &55 de WI O 3l Ge Da Gil G 
AL, ) xb Lad Cas al AV y Gals Lad Dadi al 
Ô envoyé! Fais parvenir [tout] ce Ô envoyé! Fais parvenir [tout] ce 
qui est descendu vers toi de la part qui est descendu vers toi de la part 
de ton Seigneur. Si tu ne le faisais de ton Seigneur. Si tu ne le faisais 
pas, alors tu n'aurais pas fait parve- pas, alors tu n'aurais pas fait parve- 
nir son envoi nir ses envois. 
H-113/9:37 | Ga 45 Gand Sl uà 56) & UAI Ul | 37 Cal 4s Ones S Quà $3 j E Lu! Lail 
ES ESS 
Le mois intercalaire est un surcroît Le mois intercalaire est un surcroît 
de mécréance. Ceux qui ont mécru de mécréance. Ceux qui ont mécru 
en sont égarés. s'en égarent. 
H-113/9:66 | de cxi į) CREER GENE 66 óe cx dl iU 33 BS 38 1,5385 Y 
Cpe 5 LE agi Aat Cassi ai dail Gye poe | gil aih dat DA 264. ih 
Ne vous excusez pas. Vous avez Ne vous excusez pas. Vous avez 
mécru après avoir cru. Si nous gra- mécru après avoir cru. Si un groupe 
cions un groupe parmi vous, nous parmi vous est gracié, un [autre] 
chátierons un [autre] groupe, parce groupe sera châtié, parce qu'ils 
qu'ils étaient des criminels. étaient des criminels. 
H- lp Refs ab Sebi ER ul de Si 104 | Le ag S555 doge ARS adla Ge SS 
113/9:103 éd OS M Y agile dias éd (Sis dil a S| agile Oa 





Prends de leurs fortunes une au- 
móne par laquelle tu les purifies et 
les épures, et prie pour eux. Ta 
prière est un repos pour eux. 








Prends de leurs fortunes une au- 
móne par laquelle tu les purifies et 
les épures, et prie pour eux. Tes 
priéres sont un repos pour eux. 
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3) Lectures attribuées au prophète Mahomet 


Certaines lectures non retenues dans le Coran actuel sont attribuées au prophète Mahomet et sont 
donc appelées "les lectures du prophète". Ceci est étrange si on considère que le prophète, aux yeux 
des musulmans, est infaillible, et le premier destinataire du Coran. Comment donc peut-il avoir une 
lecture différente de ce qui lui a été révélé? Et pourtant c'est ce qu'expose le professeur Al-Kashki 
dans un livre publié par l'Université du Roi Saoud!. Ces lectures sont collectionnées à partir de 
sources islamiques: recueils de hadiths, exégèses, variantes, dictionnaires et études linguistiques. Je 
présente ici une compilation de 100 de ces lectures sur la base de la source précitée, en surlignant les 
différences entre la lecture de Hafs et la lecture de Mahomet. Je n'en traduis que les passages com- 
portant un changement de sens, laissant de cóté le simple changement morphologique. 







































































Lecture de Hafs Lecture de Mahomet 

M-5/1:4 cll à 3 ellus il e s ella 
possesseur du jour du jugement —— roi du jour du jugement 

M-5/1:7 Yo agile mal jé agile Cual Guill Li jue | V5 agile gara je agile Cual Gil LI ua 

M-7/81:24 Quizas Qi ule. à Les pubs Ci ule Aus 

M-9/92:3 Als KI GE us ells Sally 
Par ce qu'il a créé, le male et la femelle! | Par le male et la femelle! (omettant le 

reste) 

M-10/89:3 JANG eil s 531 5 call s 

M- SA} A855 (3 à V 5 SR aghe Cai ETS aa) 4855 Gish Ys Sa) Aie Cane Y a gà 

10/89:25- Ce jour-là, nul ne châtiera comme il | Ce jour-là, nul ne sera châtié comme il 

26 châtie, et nul n'enchaînera comme il en- | chátie, et ne sera enchaîné comme il en- 
chaine. chaine. 

M-11/93:3 ql La 5 db élei; La CE lag Gy ES Ls 

M- ASN) abe | VI 2538) AGES ú) 

15/108:1 

M- < akadi EE 

16/102:1 La multiplication vous a distrait. Est-ce que la multiplication vous a dis- 

trait? 

M- Asi il à OS EET 

22/112:1 Dis: "C'est lui Dieu, il est unique". Dieu est unique (omettant le reste) 

M- 8g Gill awl oils 455 Gall al ll s 

23/53:37 

M- Blé Calas Ys Late dass aly 

26/91:15 

E as OLY Sa Sal ds 

29/106:1 A cause du ralliement de Quraysh. Malheur a votre mére Quraysh. 

M- Sell; £l Ali y aai] all; LU À edi 

29/106:2 

M- $5531 585 All Gg US 3558 55785 Xil Bisd Oi 3 

31/75:20- Non! Vous aimez plutót la [vie] hátive, | Non! Ils aiment plutót la [vie] hátive, et 

21 et vous délaissez la vie dernière. ils délaissent la vie dernière. 

M-33/77:6 FEES J5 j 

M- Sai ab ul Slat Gii ss al ul cuia JAI; 

34/50:10 | 

M-39/7:26 | Ga 5 Sige GS CU Sle USS eb | Ss ug Gu Sie US a uso 

CL 
M-39/7:40 44a) GAN Y 5 ua Gi gil ad eis Y AI & lh NG £l Gl gl ad els Y 





1 A]-Kashki: Qira'at al-nabi 
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39/7:143 

M-41/36:9 sbat Y ai e Osan Y aii pale 
et nous les avons couverts. et nous les avons aveuglés. 

M- HE WENNS whl Fas Y (5 35 E 

41/36:38 le soleil court vers son séjour le soleil court sans se fermer 

M- cab) $58 Uo 93 el 3 Ge WG LES Wala ba WA 

42/25:74 Notre Seigneur! Donne-nous, de nos | Notre Seigneur! Donne-nous, de nos 
épouses et de nos descendants, une ré- | épouses et de nos descendants, des ré- 
jouissance pour les yeux jouissances pour les yeux 

M- Wa ASAI AUS; 558 GUSH dh Cas y ue RAÏ SU 3 58) GUSH 38 GAG 6 

44/19:12 

M- REA NG AL ae Sas 

44/19:90 

M- cg KADA ils Shes LS 253 Dall ails SHEL 

45/20:14 élève la prière pour te rappeler de moi — | élève la prière pour le rappel : 

M- le IS sil que ua JG Ale Ki tae La la 

45/20:18 f : 

M- exl 53 5 s Ji ex 53 5 5 jo 

46/56:55 

H-46/56:82 RS E 185 ) 5 asi; RESTES 
Et pour votre attribution, vous ne faites | Et pour votre remerciement, vous ne 
que démentir? faites que démentir? 

M- exiis 01557538 qui S USD C3 

46/56:89 

H-50/17:80 | g^ is As e DRM quis c5 $5 | goi uis As Gee Ge quiis o5 és 

gaa jaa 

51/10:58 Voilà de quoi ils devraient exulter. C'est | Voilà de quoi vous devriez exulter. C'est 
meilleur que ce qu'ils accumulent. meilleur que ce que vous accumulez. 

M- aie Dé Dae MJ AMG GIA UE] ae He Je A atl a GA e ii Od 

52/11:46 Il dit: "Ô Noé! Il n'est pas de ta famille. | Il dit: "Ô Noé! Il n'est pas de ta famille. 
Il est une œuvre non vertueuse". . {Il a fait une œuvre non vertueuse". 

M- ex. Qd usu. | dé la Jú Lo | y 

52/11:69 

M- SES 65 GO DE Vs (op G Od 

53/12:19 Il dit: "Ô annonce! C'est un garçon”. Il dit: "Ó mon annonce! C'est un gar- 

| con". | 

M- ga ed ui GA Gad ui 

53/12:23 

M- G5 à ui ssl Sall Lei G 5) gal lel G 

53/12:43 

M- (QA Le GIG | ltd eb GIG 1416 

53/12:65 O notre père! Que cherchons-nous [de | Ô notre père! Que cherches-tu [de 
plus]? plus]? 

M-54/15:2 Gal SE A IE Gall ag Le Gala | gS A 1558S Gall 3 5 Less 

M-55/6:96 | pi; o; US Ca Das can) Gi] als Gall; URS Cal ess CLAY) à 





Il est le fendeur de l'aube, et qui a fait la 
nuit pour le repos, et le soleil et la lune 
pour la computation. 





Il est le fendeur de l'aube, et qui a fait la 
nuit pour le repos, et [le faiseur du] so- 
leil et de la lune pour la computation. 
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H-55/6:153 


Jul | as Y 5 $n Hà Lie HIS E o 

alu de aS GS 
Ceci est mon chemin droit, suivez-le. 
Ne suivez pas les voies, qui vous sépa- 


raient alors de sa voie. 


OE a Yy AiG Ladies hl jua (a Os 
Ceci est mon chemin droit, suivez-le. 
Ne suis pas les voies, qui vous sépa- 


raient alors de sa vole 
























































M- Bus LA S adios 1858 Gill 5] ss | GG agi LES out Dj 

55/6:159 Ceux qui ont séparé leur religion et | Ceux qui ont abandonné leur religion et 
étaient des sectes étaient des sectes 

M- A3 agi 4 Lu] GIS dd Ag) ses 4 CU GIS Si 

58/34:15 Il y avait pour [les gens de] Sabaa un | Il y avait pour [les gens de] Sabaa un 
signe dans leur habitation. signe dans leurs habitations. 

H-59/39:53 Waah GSM iic ail Ó doll Ys eed G sill Dé al CJ 
Dieu pardonne toutes les fautes. Dieu pardonne toutes les fautes et ne se 

préoccupe pas. 

M- Lg HSS 5) Aisle S ub Le né sul sels 3 CH 

59/39:59 Mais si! Mes signes te sont venus, tu les | Mais si! Mes signes te sont venus, tu les 
as démentis (masculin). as démentis (féminin). 

M- 305 le. gai lle G 15355 55 Ule. aid Qu G 1535 

63/43:77 

M- ste VI CVs Gell dé bag | al Y] oia gall ce GI Ga cali Les 

67/51:56 Je n'ai créé les djinns et les humains que | Je n'ai créé les djinns et les humains 
pour qu'ils m'adorent. parmi les croyants que pour qu'ils 

m'adorent 

M- Oa 55 5 N50 a dI Cj sal 55 ss G15 50 Ul ul 

67/51:58 Dieu est l'attributeur, le détenteur de la | Je suis l'attributeur, le détenteur de la 
force, le solide. force, le solide 

69/18:76 

M- |53& (Lil a Caso 58 BE ui de ext S 

69/18:76 Tu es parvenu alors à une excuse de ma | Tu es parvenu alors à mon excuse de ma 
part. part 

M- Aia Catia | dy) NG Gs as Aalala Gandy | Ao Is. Ya las 5 

69/18:77 Ils y trouvèrent un mur qui voulait | Ils y trouvèrent un mur qui voulait se 
s'écrouler, et il le releva. faire écrouler, et il le releva 

M- alate GAY aks gd JA ade Ga Gis sot 

69/18:77 | 

M- hes Xii OS SAG PI abel 55 96; [EU EUCH Ala ngabah AG 

69/18:79 Je voulais l'endommager, car il y avait | Je voulais l'endommager, car il y avait 
derrière eux un roi qui prenait tout ba- | devant eux un roi qui prenait tout bateau 
teau de force [sain] de force 

H-69/18:86 Aan je i las; il ie uà 4 Wang 

H-69/18:98 ss ales (55: dc 5 sls KE CERE dc 5 sls KE 

M- GAS Ch pad | RÉ EAE Lay | gk LORS Ca jah | BS SAUT Ly 1, RG 

70/16:55 Pour qu'ils mécroient en ce que nous | Pour qu'ils mécroient en ce que nous 
leur avons donné. Jouissez. Vous sau- | leur avons donné. Ils se feront jouir. Ils 
rez. . sauront. 

73/21:96 Ils se précipiteront de chaque hauteur. Ils se précipiteront de chaque tombe. 

M- Isi oss Gals AG ol oll; 

74/23:60 Ceux à qui sera donné ce qu'ils ont | Ceux qui donnent ce qu'ils ont donné. 





donné. 
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M- O35 o4 4y Gy SA 3958 alu à Ca SEA 

74/23:67 En vous enflant à son égard, et en l'aban- | En vous enflant à son égard, et en le fai- 
donnant pendant les veillées. sant abandonner pendant les veillées. 

H-75/32:17 PG Gye aa sidi Le Gail AS SG OE) ES de ag) GAT Ge Gai aR 6 
Aucune âme ne sait ce qu'on a caché | Aucune âme ne sait ce qu'on a caché 
pour eux comme réjouissance pour les | pour eux comme réjouissances pour les 
yeux. yeux 

M-82/82:7 Ali A gai eili (gl Ai A gah al (gl 

M-84/30:2 As oi) cale 2551 cle 
Les Romains ont été vaincus. Les Romains ont vaincu. 

M- Laid LAS asin 1858 Guill Ge as LS Beko NG Gall Ge 
84/30:32 de ceux qui ont séparé leur religion et | de ceux qui ont abandonné leur religion 
sont devenus des sectes et sont devenus des sectes 
M- ume ui weer pare ee nas (se 
84/30:54 EEI CIEN 
H-87/2:38 D 9253 ph Y 5 agile Css a ol ei i DÉS 88 NG ma Dij D ga éi bat 
H-87/2:48 LUE Qao Y3 feu Nek GB Y; 
H-87/2:58 | ASUS ai niki abe li ig SR QUI NGANG | ASUS HM D Ds | sisig SES Cul LIS, 

dns alt S xs giil à iag 
Entrez [par] la porte prosternés et dites: | Entrez [par] la porte prosternés et dites: 
"Pardonne [nos erreurs]". Nous vous | "Pardonne [nos erreurs]". Vos erreurs 
pardonnerons vos erreurs. Et nous ac- | vous seront pardonnées. Et nous accroi- 
croitrons [le salaire] pour les bienfai- | trons [le salaire] pour les bienfaisants. 
sants. 
H-87/2:98 | és Gh ying as «iS a Me QS s | iles Do ois 541555 AD; ah Ihe GIS oa 
Ca gill Se á GL da FEU She all Os 
H-87/2:106 Leash 3) Ai Ge Rill Le WL aj Gs ec a 
Tout signe que nous abrogeons ou fai- AGS : ji 
sons oublier. Tout signe que nous abrogeons ou te fai- 
sons oublier 
ou: Tout signe que nous abrogeons ou 
on te fait oublier 
H-87/2:208 456 Eu al ÉCRIRE 
H-87/2:273 CN Ge sl al pakani el Ga GET Dati ES 
H-87/2:276 cA qi LAN ail sas t ll 3555 GN AN asas 
H-87/2:283 | À ia JA UIS | shad al ji n^ es ds | A ge Ga A AS IAS aly En le ES G5 
H-88/8:66 us S C ale 5 aSie A ass GY Vs 85.8 dj de 5 Sie dU cuis EN 
H-88/8:67 CHA GS Oui Su 4524 4 5355 5) tl US Us 
H-89/3:2 à ill si 5 Yl a) y d al SN 5a VI all Y aul 
H-89/3:164 | Gs Yon) aed Cas ona sil CE dM Ge d Ge Y 625 Reg dus ous SA ule A Ge Sd 
aged (ee él Ga sl) eee 
Dieu a gratifié les croyants, lorsqu'il leur | Dieu a gratifié les croyants, lorsqu'il 
a suscité un envoyé pris des leurs. leur a suscité un envoyé pris de leurs 
plus nobles. 
H-89/3:188 O55 8 ES) ESS EE) 
H-90/33:37 KEUR 55 5h 5 Ula S5 (ii Uli SE 55 15b 5 is 35 aa Uli 
Lorsque Zayd a achevé un besoin avec | Lorsque Zayd a achevé un besoin avec 
elle, nous te l'avons mariée. —— elle, je te l'ai mariée. 
H-92/4:95 ŽA Qi Dé sel Ge Gae il gga | agal i yi Gate ball Ge Gae il g ig Y 





Ne sont pas égaux ceux des croyants 
restés assis, sauf ceux ayant une nui- 
sance. 





Ne sont pas égaux ceux des croyants 
restés assis, sauf l'aveugle. 
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H-92/4:117 WU) YI 4555 Ge oe o (ses) B Y] 35 Ge coe 5] 
Ils appellent, hors de lui, seulement des | Ils appellent, hors de lui, seulement des 
femelles. idoles. 

H-93/99:6 plan T1553 SE CA Dalan ias Alae 1558 GE I. Dies ag 
Ce jour-là, les humains partiront disper- | Ce jour-là, les humains partiront disper- 
sés pour qu'on leur fasse voir [le salaire | sés pour qu'ils voient [le salaire de] leurs 
de] leurs ceuvres. œuvres. 

H-95/47:22 ails GJ ie dé pulls 5) exse Quà 
Voulez-vous, si vous tournez le dos. Voulez-vous, si le pouvoir vous a été ac- 

cordé. 

H-95/47:35 GREY e s Al CH e555 gigs là SEY gl s ell i) e355 | sig là 

H-96/13:4 | el Ge Es; Gij slate Rai Ga) quis | UE! de ds; Gly glee RES syl uis 

2305 gay GR oh ple ME SO s ik 555 | cla Gé olga 5 5 ie Dis E555 
215 

H-96/13:43 | Si ge siie des GE Ab agan dit, S Ji | SI dle. oaie (a s ASG sin lg lo CS Os 
Dis: "Dieu suffit comme témoin parmi | Dis: "Dieu suffit comme témoin parmi 
moi et vous, avec celui qui ala connais- | moi et vous, et de la part de celui qui a 
sance du livre". la connaissance du livre". 

H-97/55:76 Glas (5 fe 5 pai an ue. Gi Jaa Ges pad Cà à) ule Gi 

has (5 phe yes Gé) de osa 3l 

H-98/76:16 Jaat Ua gal Lead Ge a) Jadi a gah ad So a) 

H-99/65:1 Cal GA ILE SLA IE p Ga LG | Dee US d Ga saha cL PE NA) s al 
Ô prophète! Lorsque vous répudiez les | Ô prophète! Lorsque vous répudiez les 
femmes, répudiez-les à la suite de leur | femmes, répudiez-les avant leur délai 
délai d'attente. d'attente. 

H- PRET SEE 

102/24:22 Qu'ils gracient et absolvent. Graciez et absolvez. 

102/24:25 Ce jour-là, Dieu leur acquittera leur | Ce jour-là, Dieu le vrai leur acquittera 
vraie dette. leur dette. 

H- Bp SE EE Ge Seu 

102/24:35 

H-103/22:2 GIE ph La 5 5 JE Go Us 5 45 DS gà Le $ 5 Šu Gullll Us 55 

H- ge Ki Gia anal sal OSG EGG ge Ki Úa aal aai JEG GI akas] Tas 

106/49:12 L'un de vous aimerait-il manger la chair | L'un de vous aimerait-il manger la chair 
de son frère mort? [Si cela arrivait], | de son frère mort? [Si cela arrivait], il 
vous y répugneriez. vous sera répugnant. 

H- Lars alak CSRs Y $1 giman NG Jaka sêlaka Có Y 5 laaa YG 

106/49:12 Ne vous espionnez pas, et ne médisez | N'enquêtez pas, et ne médisez pas les 


pas les uns des autres. 


uns des autres. 














H-112/5:45 | cb Sally ob Gal D led we GS | ciao GANG oo Gall J Gs Ale EES; 

£ oed s Gil Sall s NU CAN NL NI; | Esp ioo ls ou BS s NL eis 

H-112/5:95 | Gat ska Al Gas aA gil; ial LES Y | lu Sie 4 as à ASA ails Sal LES Y 

Kia Je 155 4 A889 il Go G Le Ce 51583 Ka Je 155 4 GA all Go G La Ue 31 sd 

Als Je j Ox Us lab 8S 514 ii at | di de 3l Ox Saas Aha S 3j à 438i) ab La 

PE bia 

H- QUE GYI see GAE (ll Ga JAN Agile GERM lll Ge 
112/5:107 
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VOUS. 


H- Ay ts JA eia GH ue GO s) SRI OS! | hy SRE a aia il ue GO s gall O31 

112/5:112 £l Ga baka ile 058 Ol el (ye Baila le 55 dj 
[Rappelle] lorsque les apôtres dirent: "Ô | [Rappelle] lorsque les apôtres dirent: "Ô 
Jésus, fils de Marie, est-ce que ton Sei- | Jésus, fils de Marie, est-ce que tu peux 
gneur peut faire descendre du ciel sur | demander à ton Seigneur de faire des- 
nous un banquet?" cendre du ciel sur nous un banquet?" 

H- Lal Go 0,55 sS Sd (eS él ines) ART De I gan Sele Sil 

113/9:128 Un envoyé pris parmi vous est venu à | Un envoyé pris parmi vos plus nobles 





est venu à vous. 





4) Lectures chiites 


Liste de lectures chiites 





Lecture de Hafs 


Lecture chiite 





H-3/73:11 


JU adips s Al QT Sul s 535 
Laisse-moi avec les démenteurs do- 
tés de gráces, et sursois un peu pour 
eux. 


algas aki 1s) dis GuiSalls Mae Adds 

PRG 
Laisse-moi, Ô Mahomet, avec les démen- 
teurs de ton substitut dotés de gráces, et 
sursois un peu pour eux. 





M-25/97:3 


La nuit de la prédétermination est 
meilleure que mille mois. 


ow A ga ot RE REESE UR 
La nuit de la prédétermination est meil- 
leure que mille mois ne comportant pas la 
nuit de la prédétermination. 





M-35/90:3 


Ay lag ass 
Par un géniteur et ce qu'il a engendré! 


Lai Ge 3l les alls 
Par un géniteur et ce qu'il a engendré parmi 
les imams! 





M- 
39/7:172 


KE payah a aal i Ge dho SI 35 
qi lá iSi Cll nudi ule haii 
i Ne Ge UKM iaaii asa I gl gad GI EE: 
[Rappelle] lorsque ton Seigneur a 
pris des dos des fils d'Adam leurs 
descendants et les a fait témoigner 
sur eux-mémes: "Ne suis-je pas votre 
Seigneur?" Ils dirent: "Mais si! Nous 
témoignons". Afin que vous ne disiez 
point au jour de la résurrection: 
"Nous étions inattentifs à ceci". 


FRE $3 as 5 Se eil ot Ge dli) M135 
Ge (s DUIS lise Gls iSi til ieii (ule 
dad ay ol ai Gi es CE 1l Gal Dal 
calé la Ce us 
[Rappelle] lorsque ton Seigneur a pris des 
dos des fils d'Adam leurs descendants et les 
a fait témoigner sur eux-mêmes: "Ne suis- 
je pas votre Seigneur, que Mahomet est 
mon envoyé, et qu'Ali est l'Émir des 
croyants?" Ils dirent: "Mais si! Nous témoi- 
gnons". Afin que vous ne disiez point au 
jour de la résurrection: "Nous étions inat- 
tentifs à ceci". 





M- 
40/72:22- 
23 


4353 Ga dal Gly Sal dil D» sot Ol ull DE 
ÍI ns a AN )5 dl de Eo YI Vale 

tl Ge Gé as. SGA Gu Agta 
Dis: "Personne ne me protégera 
contre Dieu et je ne trouverai, hors de 
lui, aucun refuge". [Je ne possède] 
qu'une communication de la part de 
Dieu et de ses envois. Quiconque dé- 
sobéit à Dieu et à son envoyé, aura le 
feu de la géhenne, où 1ls seront éter- 
nellement, à jamais. 


Ge aal Gly Si ee G tl Ge ess EN: 
AS EE qi AN 5 2 aul (ya EX y! as SS aig 
Gals es ja AL Où gle AN S ui A 45 il Gadi 

aí [PS 
Dis: "Personne ne me protégera contre 
Dieu, si je lui désobéis, et je ne trouverai, 
hors de lui, aucun refuge". [Je ne possède] 
qu'une communication de la part de Dieu et 
de ses envois concernant Ali. Quiconque 
désobéit à Dieu et à son envoyé concernant 
la régence d'Ali, aura le feu de la géhenne, 
oü ils seront Etécnellement. à LB NM 





M- 
41/36:61 








ait Lia d 
Ceci est un chemin droit. 





Ceci est le chemin droit dii Al. 
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M- 3| ati GST CE 1,831 diis i3 ca Sil; tole 33 I ST ula 1,5533 aiio 3 as ad, 

42/25:50 Br Is Y) 
Nous l'avons modulée parmi eux afin | Nous l'avons modulée parmi eux afin qu'ils 
qu'ils se rappellent. Mais la plupart | se rappellent. Mais la plupart des humains 
des humains refusent sauf à être in- | refusent la régence d'Ali sauf à être ingrats. 
grats. 

M- 05535 S155 de Uca U5 ol js Gully | oie $53 553 Gala de LE Ga 55 5 d is odis 

42/25:74 Lala} Sal Glen, ciel 6 Leka) Cgil Gya Lil deal s 
Ceux qui disent: "Notre Seigneur! | Ceux qui disent: "Notre Seigneur! Donne- 
Donne-nous, de nos épouses et de | nous, de nos épouses et de nos descendants, 
nos descendants, une réjouissance | une réjouissance pour les yeux, et fais pour 
pour les yeux, et fais de nous des | nous des guides parmi ceux qui craignent". 
guides pour ceux qui craignent”. 

M- Lae Al SS S aly oué (fé Gye aal CH ge 55 À oe al dell Lidge si; 

45/20:115 | Nous avons, auparavant, confié à | als «3 28998 Ge Le; and; cas; ALU ; 
Adam, mais il oublia Et nous la 5e Al SS 
n'avons pas trouvé chez lui de fer- | Nous avons, auparavant, confié à Adam, 
meté. des paroles concernant Mahomet, Ali, Fa- 

tima, Hassan, Hussayn et les imams de leur 
descendance, mais il oublia. Et nous 
n'avons pas trouvé chez lui de fermeté. 

M- GRANI née S315 call agi lia 55 ORAYI jute DM; 

47/26:214 Avertis ta tribu la plus proche. Avertis ta tribu la plus proche et ta cohorte 

fidéle parmi eux. 

H- Das leks ii AR uS dus | Gé Casu (ai eis sama JI AE Gall diei; 

47/26:227 Ceux qui ont opprimé sauront quel 
retournement ils retourneront. Ceux qui ont opprimé la famille de Maho- 

met dans son droit sauront quel retourne- 
| ment ils retourneront. | 

M- 552838 ai Opal adl Ua; sd; el ull gl 552538 dla 0581 ad Ua sd; 

49/28:51 Nous leur avons fait parvenir la pa- | Nous leur avons fait parvenir la parole. 
role. Peut-étre se rappelleront-ils! Peut-étre se rappelleront-ils imam aprés 

| imam! 

H-55/6:93 Sal sé à GA 3) 655 Gly | pall cul jab i peia sana UI o AIN 3 Gi ls 
Situ voyais les oppresseurs lorsqu'ils | Situ voyais les oppresseurs de la famille de 
seront dans les tourbillons de la mort | Mahomet dans son droit lorsqu'ils seront 

dans les tourbillons de la mort 

M- AX4K OMA Y Wie 5 RS GE Aa GS | anal Ja Y Ve a CRAN an AA fs 

55/6:115 La parole de ton Seigneur s'est ac- | La parole de ton Seigneur la meilleure s'est 
complie en vérité et en justice. Nul ne | accomplie en vérité et en justice. Nul ne 
peut changer ses paroles. peut changer ses paroles. 

M- ^j 3535 Gly AIS bang A Les D] Aio 28 Oly D AGM DAT sang AN Les a A ass 

60/40:12 | ia | sia i ay At 
Cela parce que si Dieu est appelé | Cela parce que si Dieu est appelé seul ainsi 
seul, vous mécroyez, et si on lui as- | que les gens de la régence, vous mécroyez, 
sociait, vous croyez. et si on lui associait, vous croyez. 

M- Ishi sala js Tuas Ule 1,746 Gaall Gill Use CORPS 1,55 OS its 

61/41:27 Calais 13 (call (slaka | AS (call Pouf aka SEIEN 





Nous ferons goûter à ceux qui ont 
mécru un châtiment fort, et les rétri- 
buerons le pire de ce qu'ils faisaient. 





Nous ferons goûter à ceux qui ont mécru en 
abandonnant la régence de l'Émir des 
croyants un châtiment fort, et les rétribue- 
rons le pire de ce qu'ils faisaient. 
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M- 
62/42:13 


ai HR Gi AS A SUL GS Pal le 58 

Cat ba al) (52835 els ba 
Ce à quoi tu appelles les associateurs 
leur parait grave. Dieu choisit pour 
lui qui il souhaite, et dirige vers lui 
celui qui se repent. 


sa dI ad SL cle A3 gs GS pal ule 358 
Goa 43) ata EUR da A LAS 4 DRONES 


cau 


ve 


Ce a quoi tu appelles les associateurs con- 
cernant la régence d'Ali 6 Mahomet a pro- 
pos de la régence d'Ali leur parait grave. 
Dieu choisit pour lui qui il souhaite, et di- 
rige vers lui celui qui se repent. 





M- 
65/45:29 


Voilà notre livre. Il parle de vous en 
vérité. 


Gall Ste GLY WLS NA 
Voila notre livre. On parle de vous en vé- 
rité. 





M- 
69/18:29 


Lb Das oa sS US Gad 285 Ge Gall Ji 

135 Gada sie akalé 
Dis: "La vérité est de votre Seigneur. 
Celui qui souhaite, qu'il croie. Et ce- 
lui qui souhaite, qu'il mécroie". Nous 
avons préparé pour les oppresseurs 
un feu 


UIN pLi Gad Le ANG 655 de GA) Ji 
155 sasa) BEA BAN Lie | JA SEK LE 
Dis: "La vérité est de votre Seigneur con- 
cernant la régence d'Ali. Celui qui sou- 
haite, qu'il croie. Et celui qui souhaite, qu'il 
mécroie". Nous avons préparé pour les op- 
presseurs de la famille de Mahomet un feu. 





M- 
70/16:92 


GS $5 a de IDE ica AE | 9 AY s 
Si ce Al 6 386 i SHG Ds sit € Ost 
id; da 
Ne faites pas comme celle qui rom- 
pait sa quenouille, après effort, en 
prenant vos serments comme intrigue 
entre vous, [du fait] qu'une nation est 
plus nombreuse qu'une [autre] na- 
tion. 


eai c beer E 

BA a LE ca Ad GE ji ahi Nés ieu 
Ne faites pas comme celle qui rompait sa 
quenouille, aprés effort, en prenant vos ser- 
ments comme intrigue entre vous, [du fait] 
que des imams soient plus purs de vos 
imams. 





M- 
T1/67:29 


oiii B ae 5 a Li GAS à D 
Dis: "C'est lui, le tout miséricor- 
dieux, nous y avons cru et nous nous 
confions à lui. Vous saurez qui est 
dans un égarement manifeste". 


AE PEN iie adt 

VPE VI Ca 
Dis: "C'est lui, le tout miséricordieux, nous 
y avons cru et nous nous confions à lui. 
Vous saurez, 0 démenteurs, lorsque je vous 
ai informé de l'envoi de mon Seigneur à 
propos de la régence d'Ali et des imams 
aprés lui, qui est dans un égarement mani- 
we 








M- 
78/69:48- 
52 





Daka Sie Gi abel Ul cated $631 43; 
ol Gal 4; c» AE JE KAN EF 
sal a5 ably Aina 
Il est un rappel pour ceux qui crai- 
gnent. Nous savons qu'il y a parmi 
vous des démenteurs, qu'il est une 
consternation pour les mécréants, et 
que c'est la vraie conviction. Exalte 
donc le nom de ton Seigneur, l'im- 
mense. 





OPUSC GMT ES Le AN; 6 
m AN 5 O15 Ge SI ule iaai le Gi 
aball di all MARANG Rid cl 
La régence d'Ali est un rappel pour ceux 
qui craignent aux mondes. Nous savons 
qu'il y a parmi vous des démenteurs, qu'Ali 
est une consternation pour les mécréants, et 
que sa régence est la vraie conviction. 
Exalte donc 6 Mahomet le nom de ton Sei- 
gneur, l'immense. 
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M-79/70:1- 
2 


BS XT O3 OT G5 cll ORG. Te 
Un demandeur a demandé à propos 
d'un chátiment qui tombe, pour les 
mécréants, et que nul ne repoussera. 


4l Gall ule ANG Cnil ail; cases Jin Ju 

ea 
Un demandeur a demandé à propos d'un 
chátiment qui tombe, pour les mécréants 
dans la régence d'Ali, et que nul ne repous- 


sera. 





H-87/2:23 


Be le les c5 ui SK 0); 
Si vous étiez dans le doute au sujet de 
ce que nous avons fait descendre sur 
notre serviteur. 


(le ue ule While Cu uà BS U5 
Si vous étiez dans le doute au sujet de ce 
que nous avons fait descendre sur notre ser- 
viteur à propos d'Ali. 





H-87/2:59 


EE al ds gil oe Ys AE Gal JS 
LA Ly clad Go 1) Lib Gah We 
Alors ceux qui ont opprimé ont 
changé les paroles [par] ce qui ne leur 
a pas été dit. Nous avons alors fait 
descendre, sur ceux qui ont opprimé, 
une abomination du ciel, parce qu'ils 
pervertissaient. 


al ds gil e d uis Bee | yale Gi is 
eláll (ja 153. ) Agee Masa A Ji i alb Gal cle ul jis 
(sêlaka | AS Ly 
Alors ceux qui opprimé la famille de Ma- 
homet dans son droit ont changé les paroles 
[par] ce qui ne leur a pas été dit. Nous 
avons alors fait descendre, sur ceux qui ont 
opprimé la famille de Mahomet dans son 
droit, une abomination du ciel, parce qu'ils 
pervertissaient. 





H-87/2:90 


AM O5 Las |g 583 Of JA ay 15 jul Lau 
Combien exécrable ce contre quoi ils 
ont troqué leurs âmes! Ils mécroient 
en ce que Dieu a fait descendre. 


cob A OS Lo 15986 Gl seuil ay 1398 Lau 
Combien exécrable ce contre quoi ils ont 
troqué leurs âmes! Ils mécroient en ce que 


Dieu a fait descendre à propos d'Ali. 





H-87/2:102 


Dos dla ule Su SU TAI 
Ils suivirent ce que les Satans récitent 
[du temps] du royaume de Salomon. 


al ER colt AM EXT ms La | seal 

Oaks 
Ils suivirent ce que les Satans récitent a 
propos de la régence des Satans [du temps] 
du royaume de Salomon. 





H-87/2:205 


dis lé ius GY! Gi uan GE das 

Stall Cad Vg Qn 5 cs sal 
Lorsqu'il tourne le dos [à toi], il s'em- 
presse pour corrompre dans la terre, 
et détruire le labour et la progéniture. 
Dieu n'aime pas la corruption. 


JAN dI led nus Qn YI Cà Gals HE als 

Shull Cast Y ANG AS aan e ging Aulas JL, 
Lorsqu'il tourne le dos [à toi], il s'empresse 
pour corrompre dans la terre, et détruire le 
labour et la progéniture par son oppression 
et sa mauvaise conduite. Dieu n'aime pas la 
corruption. 





H-87/2:211 


JS oss o id BEN aS sigh) Us 

calis Aa aul db Ael. Le aka (ye di daki 
Demande aux fils d'Israël combien 
de signes manifestes nous leur avons 
apportés. Quiconque change la grâce 
de Dieu, après qu'elle lui est venue, 
Dieu est fort en punition [à son 
égard]. 


Gal GA Rial Ai AJ Go AUS 8 De C5 Ou 
O38 das OS Da pees Sil Da aging aaa Ce es 

calis Sa aul C$ Abs Le Le aka (je alll haii 
Demande aux fils d'Israël combien de 
signes manifestes nous leur avons appor- 
tés. Certains ont cru et d'autres ont nié, cer- 
tains ont reconnu et d'autres ont changé. 
Quiconque change la grâce de Dieu, après 
qu'elle lui est venue, Dieu est fort en puni- 
tion [à son égard]. 








H-87/2:238 





LÀ 5 lat jf Pal 5 cal EN ule. | yal 
Gé d 
Observez les priéres, et la priére mé- 
diane. Et levez-vous pour Dieu, dé- 
voués. 





Dial Saa EL alg cui sla ule | his 

GG di | 9h s 
Observez les priéres, et la priére médiane, 
la prière de l'après-midi. Et levez-vous 
pour Dieu, dévoués. 
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H-87/2:255 


EY iiu SEG Y à uil all ga Yall Y au 
sil Baraat AS AL Sud 

ait DIE baie és 
Dieu. Il n'est de dieu que lui. Le vi- 
vant, le subsistant. Ni somnolence, ni 
sommeil ne le prennent. À lui ce qui 
est dans les cieux et dans la terre. Qui 
intercède auprès de lui, sinon avec 
son autorisation? 


Lad ag YG Ai SAL Y A gall Zall ja Yall Ÿ à 
GA ERS Lag LG UN ius EET A 
EIRTO das SN ists y cas de 

ail y: aie. 
Dieu. Il n'est de dieu que lui. Le vivant, le 
subsistant. Ni somnolence, ni sommeil ne 
le prennent. À lui ce qui est dans les cieux, 
dans la terre, entre les deux et sous la terre. 
Le connaisseur du secret et du visible. Le 
tout miséricordieux, le trés miséricordieux. 
Qui intercède auprès de lui, sinon avec son 
autorisation? 





H-88/8:41 


AL à Gb eph de BA Ul | gale! g 
C5 call 5 sa 5 ua Sall i35 5l 
ST 
Sachez que le butin que vous aurez, 
son cinquième appartient à Dieu et à 
l'envoyé, aux proches, aux orphelins, 


Joss ALAA 4i (b teh de Baie ui lall 

Juill il 5 oshal 5 LVL 3 all (oils 
Sachez que le butin que vous aurez, son 
cinquième appartient à Dieu et à l'envoyé, 
aux proches, aux imams, aux indigents, et 
au voyageur. 





H-89/3:33 


aux indigents, et au voyageur. 

Uis aalo Uis is Ai ARE à 5j 
call le Gie 

Dieu a préféré Adam, Noé, la famille 

d'Abraham, et la famille d'Imran sur 

les mondes. 


dis die Ol s all Ol s Us is gai Ciel ail ó 

yai ie ERIS 
Dieu a préféré Adam, Noé, la famille 
d'Abraham, la famille d'Imran et la famille 
de Mahomet sur les mondes. 





H-89/3:103 


PERSE Jul a ban Li ule E 
Vous étiez au bord d'une fosse de feu, 
et il vous en a sauvés. 


XAR S Leis SS JI Ca 888 is le aS 5 
Vous étiez au bord d'une fosse de feu, et il 
vous en a sauvés par Mahomet. 





H-89/3:110 


Ul Gs ATE 58 HE 
Vous étiez la meilleure nation sortie 
pour les humains. 


NK cx SE ii gs aus 
Vous étiez les meilleurs imams sortis pour 
les humains. 





H-90/33:69 


ces 150) E SY | sial Gall GG 

Vgl Lan Sul 5155 
O vous qui avez cru! Ne soyez pas 
comme ceux qui ont fait du mal a 
Moise, et Dieu l'a acquitté de ce qu'ils 
ont dit. Il était honorable auprès de 
Dieu. 


ls La 5 cle À al Ds) lS OS asus 

V gà Usa Zl 3158 an à 153] 
Vous n'avez pas à faire du mal à l'envoyé 
de Dieu en ce qui concerne Ali et les imams 
comme ceux qui ont fait du mal à Moise, et 
Dieu l'a acquitté de ce qu'ils ont dit. Il était 
honorable auprès de Dieu. 





H-90/33:71 


Uhe 155 Jl nat Al singg all alas Cas 
Quiconque obéit à Dieu et à son en- 
voyé a obtenu un immense succès. 


356 oan a ARI y cles AY 3 gå Al sh) 5 alll gli ag 
Luke 155 518 
Quiconque obéit à Dieu et à son envoyé 
dans la régence d'Ali et des imams après lui 
a obtenu un immense succès. 








H-92/4:47 





Éra l5: Lu | gid SASI 1 4 jl Gil ted G 

Sea ld 
O ceux auxquels le livre fut donné! 
Croyez en ce que nous avons fait des- 
cendre, confirmant ce qui est avec 
vous. 





be ule. ui us ET Got 143 Gal udi h 
isa La Ss las 
Ô ceux auxquels le livre fut donné! Croyez 
en ce que nous avons fait descendre con- 
cernant Ali comme lumière manifeste, con- 
firmant ce qui est avec vous. 
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H-92/4:59 


JAN labels AN hi Lost Gall lal G 
BAT ec à SEG Ye Se AN ls 

Joli; atl ol) 
Ô vous qui avez cru! Obéissez à 
Dieu, obéissez à l'envoyé, et à ceux 
parmi vous chargés des affaires. Si 
vous vous êtes disputés à propos 
d'une chose, ramenez-la à Dieu et à 
l'envoyé. 


bls 250. Lal s AN ALT SET Gl uo 
4 À ha) yl EE pus Ga ka ji 

KAN JER ulis LAA Hs 
Ô vous qui avez cru! Obéissez à Dieu, 
obéissez à l'envoyé, et à ceux parmi vous 
chargés des affaires. Si vous craignez une 
dispute dans l'affaire, ramenez-la à Dieu, à 
l'envoyé et à ceux parmi vous chargés des 
affaires. 





H-92/4:64 


A SU Sly sls gaai | salle a} agii sls 

Ua 5 UG a Sah OS EE 
Si seulement, lorsqu'ils se sont oppri- 
més eux-mêmes, ils étaient venus à 
toi, avaient demandé pardon à Dieu, 
et l'envoyé avait demandé pardon 
pour eux, ils auraient alors trouvé 
que Dieu est revenant, très miséricor- 
dieux. 


ET LES le LA, kaa | alle 3 adsl sl 

Us GS ail she gh D e 1I agh xS 5 
Si seulement, lorsqu'ils se sont opprimés 
eux-mémes, ils étaient venus à toi, Ó Ali, 
avaient demandé pardon à Dieu, et l'envoyé 
avait demandé pardon pour eux, ils au- 
raient alors trouvé que Dieu est revenant, 
trés miséricordieux. 





H-92/4:65 


Di ls AUS CES Ga Y G5 G 
Sah Le WADA pardi uà gana Y 2 adio 

Sois 
Non, par ton Seigneur! Ils ne croiront 
que lorsqu'ils te demanderont de ju- 
ger dans ce dont ils ont différé entre 
eux, ne trouveront en eux-mémes 
nulle géne pour ce que tu auras dé- 
cidé, et se soumettront complète- 
ment. 


Bou aa HE Mr 

| Ltée tal à rer 
Non, par ton Seigneur! Ils ne croiront que 
lorsqu'ils te demanderont de juger dans ce 
dont ils ont différé entre eux, ne trouveront 
en eux-mémes nulle géne pour ce que tu 
auras décidé à propos du régent, et remet- 
tront l'obéissance à Dieu complètement. 








H-92/4:66 





SEE Er oi agile. UES GI De 
| glad agi 35 able Gh Y b glad Le 28 J ds 

G Sls agh 58 GSI à o he gil 
Si nous leur avions prescrit: "Tuez- 
vous vous-mémes", ou "Sortez de 
vos demeures", ils ne l'auraient pas 
fait, sauf peu parmi eux. S'ils avaient 
fait ce à quoi on les exhortait, cela au- 
rait été meilleur pour eux, et plus af- 
fermissant. 





& ju bs E 5A gh aS FAR ol agile UES UI 3l; 
ECTE gi Le | gad pad Ha gla Qi Y) 5 gad La 
uti Sl s mis GSI le 
Si nous leur avions prescrit: "Tuez-vous 
vous-mémes", ou "ou "Sortez de vos de- 
meures", ils ne l'auraient pas fait, sauf peu 
parmi eux. S'ils avaient fait ce à quoi on les 
exhortait à propos d'Ali, cela aurait été 
meilleur pour eux, et. plus affermissant. 
el Lila Las | oll Gi agile UES OL 3s ji 
Os Y! sad MIS io de De 3 GS 
IS OS 4 Gy ghee gi | glad casali Dal Gi 35 Abbe 
s Sa s al 
Ou: Si nous leur avions prescrit: "Tuez- 
vous vous-mémes", ou "soumettez-vous 
complétement à Ali" ou "Sortez de vos de- 
meures", pour le satisfaire, ils ne l'auraient 
pas fait, sauf peu parmi eux. Si les gens des 
divergences avaient fait ce à quoi on les ex- 
hortait, cela aurait été meilleur pour eux, et 
plus affermissant. 
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H-92/4:135 


Gal Le GS NHIEU 

us 
Si vous déformez ou vous vous [en] 
détournez, Dieu était informé de ce 
que vous faites. 


Les GIS ail OÙ 4s ial Lee | ga ji paul 1555 © 

né o las 
Si vous déformez l'ordre ou vous vous dé- 
tournez de ce qui vous est ordonné, Dieu 
était informé de ce que vous faites. 





H-92/4:166 


3t! JS La Ses I CS 
Mais Dieu témoigne de ce qu'il a fait 
descendre à toi. 


GE uui ell J ji Le acta di osi 
Mais Dieu témoigne de ce qu'il a fait des- 
= à toi à propos d'Ali. 





H-92/4:168 


Y 5 gel D dil GS al | salle 5 1,58 all óy 
Lay yh agaagal 
Ceux qui ont mécru et opprimé, Dieu 
n'a pas à leur pardonner, ni à les diri- 
ger vers aucune voie 


piel A QG al pg sama UI | pal 1,388 Gall 6 

Lay phe al Y 5 ed 

Ceux qui ont mécru et opprimé la famille 

de Mahomet dans son droit, Dieu n'a pas a 

leur pardonner, ni a les diriger vers aucune 
voie 





H-92/4:170 


S Ge Gall 05-5 Sela 56 Ol uiu 
gh la à GB GS Oly SE | alé 

c DE 5 Li sul 
Ó humains! L'envoyé est venu à vous 
avec la vérité de votre Seigneur, 
croyez donc, cela vous est meilleur. 
Si vous mécroyez, à Dieu ce qui est 
dans les cieux et dans la terre. 


ANG Gn ba lb USE RAT Sels 3 Gal Lei L 
Le di GIB cule AN 5p 15086 Gg SI 1538 salé tle 

De YI blag cul saul (à 
Ô humains! L'envoyé est venu à vous avec 
la vérité de votre Seigneur à propos de la 
régence d'Ali, croyez donc, cela vous est 
meilleur. Si vous mécroyez dans la régence 
d'Ali, à Dieu ce qui est dans les cieux et 
dans la terre. 





H-95/47:26 


Sadak Gi JŽ La LAS Gall JE agit als 

AY uns uà 
Cela parce qu'ils ont dit à ceux qui 
ont répugné a ce que Dieu a fait des- 
cendre: Nous vous obéirons dans cer- 
taines affaires 


SEL ule (3 Al JHL | g& So | à seit, als 

JAN es uà 
Cela parce qu'ils ont dit à ceux qui ont ré- 
pugné à ce que Dieu a fait descendre à pro- 
pos d'Ali: Nous vous obéirons dans cer- 
taines affaires 





H-96/13:11 


De X fais; aili des a o ds Glia À 
Il a avant lui et aprés lui des anges 
successifs, qui le gardent sur l'ordre 
de Dieu. 


dul 
Il a après lui des anges successifs, et un 
guetteur avant lui qui le gardent sur l'ordre 
de Dieu. 





H-98/76:23 


JE ol atie us LY 
C'est nous qui avons fait descendre 
sur toi le Coran de façon répétée. 


DU qe Gy Gi ele lS osi) 
C'est nous qui avons fait descendre sur toi 
le Coran à propos de la régence d'Ali de fa- 
con répétée. 





H-101/59:7 


Lak dG) AN Villy Na Ae iG Lang 

lial 
Ce qu'il vous a interdit, abstenez- 
vous[-en]. Et craignez Dieu. Dieu est 
fort en punition 


ál &) 248 Jl els (28 ail | il | gl Ae iSi; 

cael ui 
Ce qu'il vous a interdit, abstenez-vous[-en]. 
Et craignez Dieu de l'oppression de la fa- 
mille de Mahomet. Dieu est fort en puni- 
tion 








H- 
103/22:19 





DV T guili YA 
bg 355 B58 a ai Na CU agi Sali 

A 
Voici deux disputeurs qui se sont dis- 
putés à propos de leur Seigneur. À 
ceux qui ont mécru, sont coupés des 
vêtements de feu. Il est déversé au- 
dessus de leurs têtes de l'eau ardente. 





AM FS S calé a) di | yaaa | gates oi 
bens) X da dial Ji de CUS agi Cabs ule 

Brasil 
Voici deux disputeurs qui se sont disputés 
à propos de leur Seigneur. À ceux qui ont 
mécru dans la régence d'Ali, sont coupés 
des vêtements de feu. Il est déversé au-des- 
sus de leurs têtes de l'eau ardente. 
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H- D YI coh Y5 Uso Go AUS Ge G5 Les | I YI OSSA V5 agi Ya Uno iya GI s Lille y Les 

103/22:52 435a] La OUI A is 4352 à On all CS 
Nous n'avons envoyé, avant toi, ni | Nous n'avons envoyé, avant toi, ni envoyé, 
envoyé, ni prophète, sans que, lors- | ni prophète, ni rapporteur, sans que, lors- 
qu'il a eu des souhaits, le Satan n'ait | qu'il a eu des souhaits, le Satan n'ait lancé 
lancé [le doute] dans son souhait. [le doute] dans son souhait. 

H-112/5:6 (Ba gall AN aaa oS 5 LEU cil oll Go Sis Sa A $1 LEG 
Passez les mains sur [une partie] de | Passez les mains sur [une partie] de vos 
vos tétes et [lavez] vos pieds jus- | tétes et [lavez] vos pieds à partir des che- 
qu'aux chevilles. villes. 

H-112/5:67 Na EI D ab sso TG cele uà db) Ga dl J xl ab D 5l ul G 
Ó envoyé! Fais parvenir [tout] ce qui | Ó envoyé! Fais parvenir [tout] ce qui est 
est descendu vers toi de la part de ton | descendu vers toi de la part de ton Seigneur 
Seigneur. à propos de la régence d'Ali. 

H- SES AN VUS CRE ET e EY 

112/5:101 Ne demandez pas sur des choses qui, | Ne demandez pas sur des choses qui ne 
si elles vous seraient indiquées, vous | vous ont pas été divulgués, Si elles vous se- 
feraient du mal. raient indiquées, elles vous feraient du mal. 

H- Myang he di unà Lei Ji 65 A5 41,555 Sae A ioci bel $5 

113/9:105 Ose All; | Dis: "Faites, et Dieu, son envoyé et ceux de 
Dis: "Faites, et Dieu, son envoyé et | confiance verront vos œuvres. 
les croyants verront vos œuvres. 

H- On palealls call de Au Ca sl O3 o9 ell cle (uallo di ca ail 

113/9:117 Dieu est revenu sur le prophéte etles | Dieu est revenu par le prophéte sur les émi- 
émigrés grés 

H- Ex uade jaje ono Mel A] Gays Use Ge ale Ja je Kadil os 0525 Gels Sid 

113/9:128 ka) C455 Ge sal, pile as ia) Ch 56 5 Oda Alo ile 
Un envoyé pris parmi vous est venu | Un envoyé pris parmi nous est venu à vous, 
à vous, pour qui pèse que vous soyez | pour qui pèse que nous soyons accablés, 
accablés, veillant sur vous, compatis- | veillant sur nous, compatissant, trés misé- 
sant, trés miséricordieux envers les | ricordieux envers les croyants. 
croyants. 





Il est à noter que les chiites ont une règle constante selon laquelle: 


- Partout oü se trouvent dans le Coran les expressions "descendu vers toi", "Dieu a fait descendre" 
ou quelque chose de similaire, ils croient que l'expression "concernant Ali" en a été supprimée. 


- Partout où se trouve le terme "opprimé", l'expression "la famille de Mahomet dans son droit" a 
été supprimée. 


- Partout oü se trouvent les termes "ont associé", l'expression "dans la régence d'Ali" a été suppri- 


mée. 


- Partout où se trouve le mot "Ummah", ce mot est altéré et son origine est A'immah (imams). 





En bref, on peut dire que les changements que les chiites apportent au Coran sont presque exclusi- 
vement liés à la question de l'imamat, qui est pour eux l'un des piliers de l'islam. C'est la raison 
principale pour laquelle les chiites accusant Othman de déformer le Coran, tout comme la raison 
principale pour laquelle le Coran accuse les juifs et les chrétiens de déformer leurs livres est de ne 
pas mentionner le nom de Mahomet. 


Exégéses chiites de certains versets pleines d'imagination 


Les auteurs chiites ne se contentent pas d'ajouter les éléments de l'imamat dans les versets du Coran, 
mais interprétent aussi certains versets du Coran en faveur de cet imamat d'une manière pleine d'ima- 
gination. Par exemple, les versets: "Par le figuier et l'olivier! Par le Mont Sinai! Par cette contrée 
süre!" (M-28/95:1-3) sont expliqués comme suit: le figuier et l'olivier désigneraient les deux fils d'Ali 
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Hassan et Hussayn; et le Mont Sinaï désignerait l'Émir des croyants Ali; et la contrée sûre désignerait 
Fatima, épouse d'Ali et fille de Mahomet. Al-Qummi dit que le figuier représente Mahomet, l'olivier 
représente Émir des croyants Ali, le Mont Sinaï représente Hassan et Hussayn, et la contrée sûre 
représente Fatima?. Le verset: "Par le témoin et ce dont on témoigne!" (M-27/85:3) désignerait le 
prophète et l'Émir des croyants?. Les versets: "Il y a là des signes pour les scrutateurs. Elle est sur 
une voie subsistante" (M-54/15:75-76) sont interprétés par Ja'far Al-Sadiq: "Nous les imams sommes 
les scrutateurs, et la voie se situent parmi nous", et par Ali: "L'envoyé de Dieu est le scrutateur, et 
moi après lui, et les imams de ma descendance sommes les scrutateurs"^. 


Les chiites acceptent le Coran d'Othman à contrecœur 


Pour étre correct, il faut dire que les chiites n'admettent pas l'exactitude de tout ce qui se dit de 
l'altération du Coran dans leurs livres?, mais ils acceptent le Coran d'Othman à contrecceur et consi- 
dérent que le vrai Coran - qui est le Coran d'Ali - sera apporté par le Mahdi. Al- Kulayni dit à cet 
égard, "Un homme lisait à Abu-Abdallah [Ja'far Al-Sadiq] pendant que j'écoutais des passages du 
Coran différents de ce que les gens lisent. Abu-Abdullah lui intima l'ordre de cesser sa lecture et de 
lire tel que lisent les gens jusqu'à ce que le substitut (A/-Qa'im) apparaisse. Lorsqu'il apparaîtra, il 
lira le Coran d'après son ancêtre Ali et fera sortir le Coran écrit par Ali". Ni'mat-Allah Al-Jaza'iry 
(mort en 1701) dit dans son livre Al-Anwar Al-Nu'maniyyah: "Si tu demandes: comment est-il permis 
de lire ce Coran avec le changement qu'il a subi? Je réponds: il est rapporté des imams qu'ils avaient 
ordonné à leurs adeptes de lire le Coran existant dans les priéres et d'appliquer ses normes jusqu'à ce 
que le Maître du Temps apparaisse. Alors ce Coran sera enlevé des mains des gens vers le ciel et le 
Coran écrit par l'Émir des croyants sortira aux gens, sera lu et ses normes seront appliquées" ". Le 
savant Adnan Al-Bahrani dit: "L'exhortation des imams à lire le Coran existant ne contredit pas son 
altération. Ne vois-tu pas qu'ils ont exhorté à suivre l'exemple des imams sunnites débauchés et mé- 
créants, d'accompagner leurs funérailles, de sauver leurs noyés, de consommer leur nourriture, et de 
faire des compromis avec eux malgré leur mécréance confirmée par le Coran et la Sunna?®" Il n'est 
pas nécessaire d'ajouter d'autres citations qui vont dans le méme sens. 


Sources des variantes chiites 


Le Coran en usage chez les chiites est celui selon la lecture de Hafs adoptée en Égypte et en Arabie 
saoudite. Mais des sources chiites indiquent des lectures de certains versets qui leur sont propres? et 
dont je donne ici une liste sur la base des sources suivantes par ordre chronologique: 


- Al-Sayyari: Kitab al-qira'at, aw al-tanzil wal-tahrif (voir la bibliographie) 

- Al-Qummi: Tafsir al-Qummi (voir la bibliographie) 

- Al-Kulayni: Al-Kafi (voir la bibliographie) 

- Al-Tabarsi: Fasl al-khitab fi ithbat tahrif kitab rab al-arbab (voir la bibliographie) 


J'ai donné une importance particuliére au deuxiéme et au troisiéme de ces livres considérés comme 
des sources de référence chez les chiites. Il faut cependant préciser que les auteurs chiites modernes 
parlent non pas de lectures, mais d'interprétation afin d'éviter l'accusation de falsification du Coran. 
En ce qui concerne la terminologie chiite, faute de mieux, je traduis les termes (23 par substitut, 





Al-Sayyari: Kitab al-qira'at, p. 186 

http://goo.gl/qGJA5a 

Al-Kulayni: Al-Kafi, vol. 1, 425 

Ibid., vol. 1, 218. Voir aussi Al-Qummi: Tafsir Al-Qummi 

Voir cette vidéo d'Al-Haydari concernant Al-Kulayni: https://goo.gl/9Eswwd 

Al-Kulayni: Al-Kafi, vol. 2, 633 

Al-Jaza'iry, Ni'mat-Allah: Al-Anwar Al-Nu'maniyyah, vol. 2, p. 248 

"Adnan Al-Bahrani: Al-shumus al-durriyyah, Manshurat al-maktabah al-'adnaniyyah, Bahrein, p. 135 (cité 
par Mal-Allah: Al-Shi’ah wa-tahrif al-Qur'an, p. 62-63). 

?  Al-Jaza'iri: Hal lil-shi'ah qira'at 


D uy A t A © N -e 
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Cia All 44! par Emir des croyants, ehl par imam, (de 4Y, par régence d'Ali, x~ di la famille de 
Mahomet. 


7) Raisons des variantes 


On a vu lors de la comparaison entre la lecture de Hafs et la lecture de Qaloun que la plupart des 
différences entre ces deux lectures résulte de la différence dans les points et les accents ajoutés aux 
manuscrits du texte coranique qui ne comportaient pas de tels points et accents. De plus, ces manus- 
crits ne comportaient pas la lettre alif au centre du mot. En l'ajoutant, le mot passe du singulier au 
pluriel ou à un autre mot. On a aussi vu que des raisons dogmatiques ont abouti à des lectures spéci- 
fiques aux chiites. Mais il existe d'autres raisons que j'expose avec des exemples: 


Acquitter Dieu et les prophétes 


























M- Las y! Gp Lag (3 dll Ol Wi & | gh ga aa A) | 25! | Une variante remplace ($52 (a 
53/12:81 bits Qi US Lag le | volé) par G+ (a été accusé de 
Retournez vers votre père et dites: Ô notre père! | VOD. Etant considéré comme 
Ton fils a volé. Nous n'avons témoigné que de ce | Prophète, Joseph ne pouvait 
que nous avons su. Nous n'étions pas gardiens du | PAS avoir volé. 
secret. 
M- GS Lai shale LES 6 agil 1 peg OLA asia s 8] Une variante remplace 5$ 
e ee p = 
53/12:110 (a all à sll ye ub 55i Vg EU Ga (étaient démentis), par |S 
Lorsque les envoyés désespérèrent et présumèrent | (étaient accusés de us 
qu'ils étaient démentis, voilà que vint à eux notre | SOn£es). Le verset suggère que 
secours, furent alors sauvés ceux que nous avons | les prophètes peuvent mentir. 
souhaités. Notre rigueur ne saurait être détournée 
des gens criminels. 
M- 1 5 URL Lagan 53 Of usé cite ge 81 sf GA LH Lis | Une variante remplace “sti 
une e p ; 
69/18:80 | Quant au garçon, ses deux géniteurs étaient des poi avons redouté) par pa 
croyants, et nous avons redouté qu'il ne les accable | “ (ton Seigneur a su). Le ver- 
par la transgression et la mécréance. set suggère que Dieu peut re- 
douter 
M- Cygnet La Lie aial GLAS 5I 55 (al KAI 506 | Une variante remplace $i 
73/21:112 | I] dit: "Mon Seigneur! Juge en vérité. Notre Sei- lo (Mon opas ! Juge oe 
gneur, le tout miséricordieux, est l'aide contre ce | Vérité) par J f SS! uno (Dieu 
que vous proférez". est le meilleur juge en vérité). 
Le verset suggére que Dieu 
pourrait juger autrement qu'en 
vérité. 
H- Sail té Sls c pet y à al PE él ESS èf OU Cou) Une variante remplace odes 
85/29:2-3 Cup ISN Sali s 1 face Gall dil alils net de (saura) et Cakes (et saura) par 
Les humains pensent-ils qu'on les laissera dire: CASE (informera) et ób (et 
"Nous avons cru" sans qu'ils soient éprouvés? | informera). Le verset suggere 
Nous avons éprouvé ceux d'avant eux. Dieu saura | 90e Dieu ne Saurat gu apres 
alors qui sont les véridiques, et saura qui sont les | VOIr éprouve. 
menteurs. 
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H- Pr RE dual 45 dE Ly el Obs C CAS Jas àl gl v ^45 Une variante remplace dk 
89/3:161 Al Y aa 5 dé Le (uti OS | (frauder) par OX (être fraudé). 
Il n'était pas à un prophète de frauder. Quiconque LA verset suggère que le pro- 
fraude, viendra avec ce qu'il a fraudé le jour de la phète fraude. 
résurrection. Puis [le salaire] de chaque âme sera 
acquitté [pour] ce qu'elle aura réalisé. Ils ne seront 
point opprimés. 
H- A Yi all Y AS i ses | Une variante remplace EUER 
89/3:18 Dieu a témoigné qu'il n'est de dieu que lui (Dieu a témoigné) par 4 Fes 
(ils sont témoins pour Dieu). 
Dieu ne peut témoigner pour 
lui-même. 
H- O58 di ahs CHEN. Ja ax di Le G Oss) dé | Une variante remplace Ja 
112/5:112 Cosa a AK GJ ail | iil CE saka (je Sail ie | ai; hiu (est-ce que ton Sei- 
[Rappelle] lorsque les apótres dirent: "Ó Jésus, fils pua peut faire descendre) par 
de Marie, est-ce que ton Seigneur peut faire des- | “~~ Gis Ja (Est-ce que tu 
cendre du ciel sur nous un banquet?" Il dit: "Crai- | PEUX [appeler] ton Seigneur 
gnez Dieu. Si vous étiez croyants. pour qu'il fasse descendre). Le 
verset suggère une mécréance 
de la part des apôtres. 





Atténuer un texte 














O vous qui avez cru! Craignez Dieu. Et soyez 
avec les véridiques. 





H-87/2:54 oii EE eas ji SE UG de jé iua p dé 35 Une variante remplace PE 
Gi ska Lb She aS! 538 ak KAN PE KG «il | gi 558 ski (tuez- -vous vous-mêmes) 
ka CASU gh 4) akie | par ssl 186 (démettez- 
[Rappelez-vous] lorsque Moïse dit à ses gens: | VOUS). 
"Ô mes gens! Vous vous êtes opprimés vous- 
mêmes en prenant le veau [pour un dieu]. Reve- 
nez donc à votre concepteur, et tuez-vous vous- 
mêmes. Cela est meilleur pour vous, auprès de 
votre concepteur. [Si vous le ferez], il reviendra 
sur vous. Il est le revenant, le très miséricor- 
dieux". 
H- Oil ka di 5 ail | sail M GSI GG | Une variante remplace & 
113/9:119 All (avec les véridiques) 


par Gall Ge (des véridiques), 
parce qu'on peut être avec les 
véridiques sans en faire partie. 





Corriger une e 


rreur 

















OS ab Y 5 agile Saja Né Kt Gee 3 ASI eil 





H-92/4:162 En | Jj uc Qoia BESSAI bbls alali A O54 Jl oS! | Une variante remplace (esia); 
AE EE iens = Qs ay e par à ssl! ; 

H- lité is Ed oe LS Uis Y Gi NS ul G | Une variante remplace | ais 

102/24:27 (93855 sS a8) 538 3805 hi Cie | yakui; | par | bli 

H-112/5:69 | le Goal a oes GEI 5 13 Cui s Ipil cu ó | Une variante remplace 
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Substituer ou ajouter à but explicatif 





M-50/17:93 


AS de ds ati os J 
Ou que tu auras une maison garnie d'ornements. 
Ou que tu montes au ciel. 


Une variante remplace 2535 
(ornement) par 5 (or) 





H-87/2:196 


Ya gl o pi Ub asl b ds alis gaii Lis 
jns ja te GIS Sd Aba ego ifs CA kkang as 
exl IG aii 3j diana jl alu s AS ul) Ga cedi à 
es al Gad AI Ge Sul Lad gall ull Ganda eui ii 

all 4456 alia 


Accomplissez le pélerinage et la visite pour 
Dieu. Si vous étes démunis, faites une offrande 
qui [vous] soit aisée. Ne rasez pas vos têtes 
avant que l'offrande ne soit parvenue à son lieu 
[d'immolation]. Quiconque parmi vous est ma- 
lade ou a mal à la tête, [devra] se racheter par un 
jeûne, une aumóne ou une libation. Lorsque 
vous vous rassurerez, quiconque a joui de la vi- 
site avant le pèlerinage, qu'il fasse une offrande 
qui [lui] soit aisée. Quiconque ne trouve pas, de- 
vra jeüner trois jours 


Une variante remplace Ai 
al 4856 (devra jeûner trois 
jours) par Aleli eal 4505 He 
(devra jeûner trois jours consé- 
cutifs). 





H-87/2:198 


iSo ba ad | gi S] eus ede ou 
Nul grief sur vous à rechercher une faveur de 
votre Seigneur. 


Une variante ajoute al» 3 
c»! (durant les saisons du pèle- 
rinage). 





H-87/2:226 


4) (à 1,98 YS je Asl Sai agile Ge Gl Gal 
em 55 
Pour ceux qui jurent de s'abstenir de leurs 
femmes, une attente de quatre mois. S'ils revien- 
nent, Dieu est pardonneur, trés miséricordieux. 


Une variante remplace !558 bÉ 
(S'ils reviennent) par |:56 G4 
kaè (S'ils y reviennent). En 
droit musulman si le mari ne 
reprend pas la femme pendant 
les quatre mois, la répudiation 
devient définitive. 





H-92/4:12 


gal OSB Gl gh e 435 igal JANG 5 3 085 GE Gs 

Call Lakia 3 A 
Si un homme ou une femme sans héritier direct 
ont laissé un frère ou une sœur, à chacun d'eux 
le sixième. 


Une variante ajoute e! Ge (un 
frére ou une sceur maternels) 





H-110/62:9 








col) ad As AA] eX da PAD cea ji | shal alll WG 

Gas i 6 ai 538 3805 dl EEE A 
Ó vous qui avez cru! Lorsqu'on appelle à la 
prière, le jour du vendredi, empressez-vous au 
rappel de Dieu, et laissez la vente. Cela est meil- 
leur pour vous. Si vous saviez! 





Une variante remplace | 
(empressez-vous) par | sas 
(allez). 





62 











H-112/5:38 | di Ge NG LK Lag 5158 Lagga | galah 48 JE 5 (3 Jl | Une variante remplace si 
ASS 55e aly | (les deux mains) Gel (leurs 

[Il est prescrit concernant] le voleur et la vo- deux mains droites) '. 

leuse: à tous deux coupez leurs deux mains, en 

rétribution pour ce qu'ils ont réalisé, comme in- 

timidation de la part de Dieu. Dieu est fier, sage. 











! Goldziher: Madhahib al-tafsir al-islami, p. 3-47 
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Catégorie 4: Utilisation de mots inappropriés 


1) Définition de la théorie de l'implication 


Le Coran utilise parfois des mots inappropriés que les linguistes et exégètes musulmans ont tenté de 
justifier par ce qu'ils appellent 224-23! 4.43 qu'on peut traduire, faute de mieux, par "la théorie de 
l'inclusion", voire "théorie de l'implication" ou "théorie de la connotation". Selon cette théorie, un 
verbe inapproprié peut prendre le sens d'un autre verbe ainsi que ses attributions, passant ainsi d'un 
verbe intransitif à un verbe transitif ou le contraire, ou adoptant la préposition de ce verbe. Elle est 
aussi définie comme étant l'inclusion dans un verbe du sens d'un autre verbe omis en attribuant au 
verbe mentionné la préposition du verbe omis. De méme, selon cette théorie, une préposition inap- 
propriée peut prendre le sens d'une autre préposition. On trouve ce phénomène dans environ 170 
versets en ce qui concerne les verbes, et environ 200 versets en ce qui concerne les prépositions. 
Certains considérent l'inclusion comme marque de l'éloquence du Coran, comme c'est le cas chaque 
fois que des musulmans pieux trébuchent sur des erreurs du Coran qu'ils ne peuvent pas qualifier 
comme telles, essayant de trouver des justifications!. J'ai indiqué ces erreurs dans les notes de mon 
édition arabe du Coran et dans mon ouvrage sur les erreurs linguistiques du Coran?. 


Ces erreurs posent d'ailleurs des problémes aux traducteurs. Faut-il traduire le texte tel quel avec ses 
erreurs, faire des acrobaties, ou parer à ces erreurs en les corrigeant dans la traduction? Signalons ici 
que certaines de ces erreurs ont été corrigées dans les variantes. Par ailleurs, des versets similaires 
les ont évitées. 


Mais quelles sont les causes de ces erreurs? S'agit-il d'un trouble du langage? Ou la langue de l'auteur 
du Coran n'est-elle pas l'arabe? Ou le Coran est-il traduit d'une autre langue dans laquelle les verbes 
ou les prépositions sont conservés dans la langue d'origine? Ou s'agit-il de l'influence d'un dialecte 
autre que celui utilisé par le Coran? Ou les copistes ont-ils commis des erreurs par inadvertance? 


2) Exemples d'un verbe incluant un autre 


Je donne ci-après des exemples simples à expliquer, en mentionnant les justifications des erreurs et 
les versets qui les ont évitées. Je fais usage de ma traduction que j'adapte pour faire ressortir le sens 
visé par la source que j'utilise. Les justifications sont en arabe, elles se résument à ceci: le verbe 
figurant dans le verset inclut le sens d'un autre verbe qui convient à la préposition utilisée, laquelle 
résulte, sinon, de ce qui apparait comme une erreur manifeste. 








Forme erronée Correction et justification 
M- SE eye Aral 5 dl cl) iun 5) Sd di LÉ L pile ga JAM 
10/89:27-30 coh (gals ile ui AG Jai Gent al ps 
Ô toi, âme rassurée! Retourne vers ton Seigneur, ile (S3 Sla (ire 
trouvant agrément et agréée. Entre donc avec (litt.: 
dans) mes serviteurs, et entre dans mon jardin. 

















Pour une critique de cette théorie, voir Zaydan: Al-tadmin fil-Qur'an 
? Je me base notamment sur le livre de Fadil: Al-tadmin al-nahawi; voir aussi Abd-Allah: Uslub al-tadmin. 
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M-23/53:2- | 235 YI & use Dé Ghi Lis ot Las Kole ie Li G Ghi Las 
4 PA] (hb Je ant all yoi 
Votre compagnon ne s'est ni égaré ni fourvoyé, et mail (cine 
il ne parle pas de (litt.: selon des) désirs. Ce n'est 
qu'une révélation qui est révélée. 

M-27/85:8 aail jajal) dit 1 sheds S] NI Agha Ngadi La esie. | yii 
Ils ne se sont vengés d'eux sinon parce qu'ils croient | sire ali Jai Cent al jai 
en Dieu, le fier, le louable. JS 5} oS 

M-38/38:32 asi of iui? Sie Jai da cu OR Go S ule silica us 
Il dit: J'ai aimé l'amour des biens de préférence au | GSS) dei Gens Bill 208 
(litt: du) rappel de mon Seigneur, jusqu'à ce que Ces ghill ca i (gra 
[le soleil] se cacha dernére le voile". 

M-39/7:50 | 3 etall So Ule | teal j AAN oai jé cusa a; WI | sal 
Les compagnons du feu interpelleront les compa- loue 5115 pal cine 
gnons du jardin: Versez à (litt.: sur) nous de l'eau, 
ou [donnez-nous] de ce que Dieu vous a attribué. 

M-39/7:51 555933 Ulo LAS Lag VA gahi EU | oh LS ah à di o 55835 EU 
Ce jour nous les oublions comme ils ont oublié la | £222 Jai Geet all os 
rencontre de leur jour-ci, et [parce] qu'ils reniaient JS 
(litt.: reniaient dans) nos signes. 

M-39/7:86 | 43 dal Ga di Ju de GLS ie $ bl je OS uS V5 Lise JS ule Ng 

lage sets jee Gea eae LAY yah 
Ne vous asseyez pas sur (litt.: par) tout chemin, J pan ji (gine 
promettant, rebutant de la voie de Dieu celui qui a 
cru en lui et cherchant à la [rendre] tortueuse. 
M-39/7:88 | sidi ois Cis és JAN au So |g SLI cali Salt JG b ul GA sl 
úL (64 Co sil 5) Uu (re des isa chi ar al age 
Les notables de ses gens qui se sont enflés dirent: DS (uis 
Nous te ferons sortir, 0 Chuaib! avec ceux qui ont 
cru avec toi, de notre cité, à moins que vous ne re- 
tourniez (litt.: dans) à notre religion. 

M-39/7:144 ANG Na Gad ule ideal (I us sa G OG cell (ya flat) 
Dieu dit: Ô Moise! Je t'ai choisi parmi (litt.: sur) les | ikal Jad Gent al S 
humains avec mes envois et mes paroles. Jii (eine 

M-39/7:155 Usa AS dam Aa anga MANG Aa 38 Da cia A ÁA 
Moise choisit de ses gens (litt: choisit ses gens) | JUS! dei Gent al yi 
soixante-dix hommes pour notre temps fixé. Je 5 JS (ira 

1.29 "m - 20 ot 2 à 6e P tm NEC 

M-39/7:159 Dai 455 GAIL (5 9363 Al hs 9 e 58 Gas sl lls! Gall Ge 





Parmi les gens de Moise, il y a une nation qui dirige 
vers (litt.: par) la vérité, et par celle-ci exerce la jus- 
tice. 





Ose ji Carly al pos 
3 OX 5 Os» cire 
BEDAE 
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fije fs o ah aipota ak REECE IED 

M-39/7:160 al iul $e (AMI AA URLS 5 Gil ull a ei 
Nous les avons divisés en douze tribus (litt.: les eA Jai Gant AN ys 
avons divisés douze tribus), des nations. PAL ju (sira 

MESA óli ant CA GTS cs GA ellas y aul óy euh D ot ats Y dil 3 
Dieu n'opprime les humains en rien (litt.: n'opprime | «illi Jai jas el os 
les humains rien). Mais les humains s'oppriment Quia) 3) aii 
eux-mémes. 

M- W Lag lele Dun; dá Qua a5 dll odis Gà GA] oai ll Ds 

51/10:108 dise | A 2j ded paai al pi 
Quiconque s'est dirigé, ne se dirige que pour lui- clu ghidli (Lin (uina 
même. Quiconque s'est égaré, ne s'égare que pour 
(litt.: sur) lui-même. Et je ne suis pas votre garant". 

M-53/12:5 IS& dl 1 Asi SEA) ule 3635 Sans Y LÉ U UB | :57 :21/73e AVL 8 gal «dd Sa 
Il dit: "Ó mon fils! Ne narre pas ta vision à tes j aa sas 
frères, car ils te tromperont (litt: ils tromperont | é | s$ Jed gaah ihal aa 
contre toi). Le Satan est pour l'humain un ennemi éll | Aiai ia 
manifeste. Erreur évitée dans le verset 

M-73/21:57 

M-53/12:25 il Gal Le Gall 88 oa Acai 565 Gull lil y SERIE 
Tous deux coururent vers la porte (lit: coururent | Gis! dei (au ‘all y 
la porte), et elle lui déchira sa tunique par derrière. mob 3) th! (ire 
Ils trouvèrent son maître 

M-53/12:29 | Obl Ge cas al ai g nid (M de Ge ed cas là ya og JU 5 
Joseph! Détourne-toi de cela. Et toi, [femme], de- | is! dei Gast: al js 
mande pardon de (litt.: pour) ta faute. Tu as été de CAU (ire 
ceux qui sont dans l'erreur. 

4 "E 5 E MAA NG THES. 

M-53/12:80 c ul O38 is Ga e il Ob ue o c 51 
Je ne partirai de la terre (litt.: je ne partirai la terre) | c» di gaai ll us 
que lorsque mon pére me l'autorisera. ox 

M- CRM de is OAM y Gaal 5 ull cal 

53/12:100 Il était bienfaisant envers (litt: en) moi, lorsqu'il | Gus! dei (jah iba pi 
m'a fait sortir de prison. ell (saxiall ahl ine 

Erreur évitée dans le verset 
M-49/28:77 
M-59/39:23 | coll As A Gull B addy 53253 oai ls Aka unis ál JS Ga. b 
MS | gine Call ad anah all 5 
Les peaux de ceux qui redoutent leur Seigneur fris- ali 
sonnent. Puis leurs peaux et leurs cœurs s'attendris- 
sent au (litt.: pour) rappel de Dieu 
H-62/42:25 | Go ds Ai ce sis oae DE AS gH all 9 5 ele De i5 il Ji 





C'est lui qui accepte le repentir de (litt.: à la place 
de) ses serviteurs, gracie les méfaits, et sait ce que 
vous faites. 





à, gill Ds Jai aca sa y 35 
MEC 
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H-66/46:15 NE ul etas GED ol Es 
Rends vertueuse ma descendance (litt: dans ma | abel dei Gants all jagi 
descendance). À ul lob ra 

M-68/88:8- Aja 5 Gaal el ia 9 j Anal 5 Leica 

9 Il y aura, ce jour-là, des faces gracieuses, contentes | akal) 41S Ga all » 3 
de (litt.: pour) leur empressement. Aali ja j| Mahan (uina 

Erreur évitée dans les deux 
versets H-113/38 et 83 

M-72/14:13 | GÉ G sai j ss] oe gei A nglan 1,036 Gall 5 Like ull oa edi 
Ceux qui ont mécru dirent à leurs envoyés: Nous | Gi dai Gast: al ys 
vous ferons sortir de notre terre, à moins que vous GS (uisa 
ne retourniez à (litt.: dans) notre religion. 

M-73/21:52 SEGA ES (ai DA ode Le 4 38 5 AY OEY ie Lee 
[Rappelle] lorsqu'il dit à son père et à ses gens: Que | Se di Gant al jf 
sont ces statues au culte desquelles (litt.: pour les- DA (ire 
quelles) vous êtes attachés? 

M-73/21:77 Liu | 9S6 Guall asil Ga yai; asih Le su janis 
Nous l'avons secouru contre les (litt: des) gens qui | pi dei geai adi yi 
ont démenti nos signes. gear. puts 

Erreur évitée dans le verset 
M-85/29:30 

M-79/70:1 gil calis Tike Ou Sie Ye Oi Tle 
Un demandeur a demandé à propos (litt: par) d'un | o Os ai acm all uos 
chátiment qui tombe. Jari! 

M- GS lp C533 he auf (je AAI Ge lia Gr pds cue 

86/83:27-28 | Son mélange est de Tasnim, une source dont (litt: | cx di Gest all yi 
par laquelle) boivent les rapprochés. elo gaill (5 52 (uisa 

H-87/2:148 SEG EU Les ok hga y Os etsi ON sic 
À chacun une orientation vers laquelle il tourne [sa | Gis! dei (au ‘all yoi 
face]. Concourez donc aux bienfaisances (litt.: JŽ (gine 
Concourez donc les bienfaisances). 

H-87/2:227 &le das d Gé SUAM | 54 56 Js GT ule 1555€ bls 
Mais s'ils sont résolus pour la répudiation (litt: ré- | «ire je di cent al os 
solus la répudiation), Dieu est écouteur, connais- GA 
seur. 

nn A < < f HX 21 A of AT M. iz 

H-92/4:2 ASM 54) (uli Bell gal 1 SG NG ASI 54) ge adl sal | SSL 
Ne mangez pas leurs fortunes avec (litt.: à) vos for- | o US) Jei Geet all us 
tunes. .e 

H-92/4:83 Biel ai ol AM Ge Sal ete 115 TA 





Lorsqu'une affaire comportant rassurance ou 
crainte leur parvint, ils la diffusèrent (litt.: ils en 
diffusent). 





LS] Jai gaai al 95 
4a} fans gl A | pad ina 





68 








H-92/4:97 








La terre de Dieu n'était-elle pas large pour que vous 
émigriez vers elle (litt.: en elle)? 


Les | Sales Anal 5 dl badi OS all 





E ai 
\ sale Jei gaii iaa o8 





3) Exemples de préposition incluant une autre 


Selon certains, la théorie de l'inclusion (fadmin) couvre non seulement les verbes, mais aussi les 
prépositions, dans le sens qu'une préposition peut inclure le sens d'une autre, phénoméne appelé aussi 
tanawub (=) ou ta'awur (>)! Fadil donne environ 200 versets où on trouve un tel phéno- 
mène’. Je me limite à quelques exemples en indiquant la correction dans la colonne de droite: 


La préposition par (—) peut prendre le sens des prépositions suivantes 





Forme erronée 


Forme correcte 

















Demande donc à celui qui en est in- 
formé. 


dans | M-76/52:18 Aga RA Lay Sá atio RA Led Cu 
jouissant de ce que leur Seigneur leur 
aura donné. 

dà M-50/17:47 43 6 sais Le dei EG A 6 pui La lel GAS 
Nous savons le mieux ce qu'ils écou- 
tent. 

oe de M-42/25:59 oud 4 OÙ Is de Ju 





La préposition de (ù) peut prendre le sens des prépositions suivantes 





Forme erronée 


Forme correcte 

















Nous l'avons secouru contre les gens 
qui ont démenti nos signes. 


dans — | H-110/62:9 EPA à 33 de Aah ash) aadi a g (A Eal agi I) 
Lorsqu'on appelle à la prière, le jour du 
vendredi. 
< par H-96/13:11 | 23 be Asia ais a 5 455 o Se tes Ad di) bb 
pr] 
Il a avant lui et après lui des anges suc- 
cessifs, qui le gardent sur l'ordre de 
Dieu. 
ite M-73/21:77 WL AS Gl agal Ge Seedy | LÉ Guill exit ule si janis 
contre WUL 





La préposition de (ù£) peut prendre le sens des prépositions suivantes 





Forme erronée 


Forme correcte 





223 après 








H-102/24:63 





al be o ASS osi sua 
Que ceux qui divergent après son ordre 
se prémunissent 





o) des ANS Gyall hais 





1 
2 


Voir Hussayn: Balaghat ta'aur huruf al-jar fil-Qur'an 
Fadil: Al-tadmin, vol. 1, p. 132-158. Cet auteur rejette la théorie de l'inclusion des prépositions. 
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e par 


c^ de 








M-23/53:3 


H-62/42:25 





c 5d oe Ghi as 
Et il ne parle pas de désirs. 
sake de ASSI D 


C'est lui qui accepte le repentir de ses 
serviteurs. 





Gael bhi Les 


ee Ge A3 jill Dis 





La préposition dans (3) peut prendre le sens des prépositions suivantes 





Forme erronée 


Forme correcte 

















Et je vous crucifierai aux troncs des 
palmiers. 





S par M-62/42:11 155 ete) Gas Ue 5l iE s ai es 15S 
Méx 
Il vous a fait de vous-mémes des 
couples, et [a fait] des bétails des 
couples, moyen par lequelil vous mul- 
tiplie. 
cle sur | M-45/20:71 Jail aii ui kkang JA e jM. ule sk ; 





La préposition dans (<=) peut prendre le sens de la préposition suivante 





Forme erronée 


Forme correcte 





«si dans 








M-67/51:13 





Ost UI ule ab es 
Le jour ot ils seront éprouvés dans le 
feu. 





© 98h MI (a 28 ass 
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Catégorie 5: Permutation défectueuse des éléments du discours 


1) L'ordre des éléments d'une phrase diffère d'une langue à l'autre 


En arabe, la phrase commence par le verbe, puis le sujet, puis le complément. En français, elle com- 
mence par le sujet, puis le verbe, puis le complément. L'ordre des éléments d'une phrase est parfois 
inversé pour attirer l'attention sur l'élément le plus important. C'est une figure de rhétorique appelée 
hystéron-protéron, terme grec signifiant le premier le dernier. En arabe, cela s'appelle al-tagdim wal- 
ta'khir (Al 5 all), ce que je traduis par permutation, pour simplifier. 


Cette figure de rhétorique pose un problème pour le traducteur d'une langue à l'autre, chacune ayant 
sa propre structure. Le problème se complique pour le destinataire et le traducteur lorsque la cons- 
truction de la phrase est erronée et viole le principe de l'éloquence (4 Xl), terme arabe qui signifie 
la transmission du sens au destinataire sans ambiguïté. Si vous dites: "L'homme a mangé le lion", le 
destinataire doutera de ce qu'il entend et pensera que vous voulez dire le contraire, c'est-à-dire: "Le 
lion a mangé l'homme". Mais la phrase peut avoir les deux sens. Le traducteur doit-il traduire fidè- 
lement le eous sans tenir compte de la possibilité d'erreur de l'orateur? Ou devrait-il corriger le 
discours? 


On peut distinguer dans le Coran entre différents genres de permutation que j'exposerai ici en insis- 
tant sur les cas de permutation faussant le sens. Je m'appuie en particulier sur les livres d'Al-Massiri: 
Dalalat al-taqdim wal-ta'khir fil-Qur'an al-karim, le livre d'Al-Suyuti: Al-Itagan fi ulum al-Qur'an, 
le livre de Makki: Kitab mushkil i'rab al-Qur'an, et l'exégèse d'Ibn-Ashour: Al-tahrir wal-tanwir 
(voir la bibliographie). 


2) Permutation faussant le sens 


Ce genre de permutation fait partie des erreurs linguistiques, et comprend près d'une centaine de 
versets confus dont le sens est ambigu. Les commentateurs ont tenté de parer à cette ambiguïté en 
réorganisant ses éléments, avec omission ou ajout parfois, pour arriver à un sens acceptable. J'ai 
signalé ces versets dans les notes de mon édition arabe du Coran et de mon livre "Les erreurs lin- 
guistiques dans le Coran". 


Lorsque je considère ce genre de permutation comme une erreur linguistique, il s’agit de mon éva- 
luation, car un musulman qui croit que le Coran est la parole de Dieu rejette toute possibilité d'erreurs 
linguistiques ou autres dans le Coran, puisque Dieu est infaillible. Voici quelques exemples: 














Permutation faussant le sens Ordre suggéré 

M-8/87:4-5 cs gl sti Ars Ge all 58) cols gli Ass Cc Al Le Sal cdl Gall 
qui a fait sortir le pâturage, et l'a fait des | qui a fait sortir le pâturage vert, et l'a 
déchets verts. fait des déchets. 

M-38/38:26 | Le dut ie a di Jun Ge gabas GA GI | andi 45 aad d dan Ge less Go Gi 

uni 83 | oui | jas Lay Sos ie 

Ceux qui s'égarent de la voie de Dieu, | Ceux qui s'égarent de la voie de Dieu, 
auront un châtiment fort, pour avoir ou- | auront, le jour du jugement, un châti- 
blié le jour du compte. ment fort, pour avoir oublié. 














' Ali: Hysteron-proteron 
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M-38/38:29 | jj 5s ati 1,589 Age ani adio Gus | anb cash Vb iat dus aay ai Gus 
uly) PEST 
Un livre béni que nous avons fait des- | Un livre béni que nous avons fait des- 
cendre à toi, afin qu'ils méditent ses | cendre à toi, afin que les dotés d'intel- 
signes, et que les dotés d'intelligence se | ligence méditent ses signes et se rap- 
rappellent. pellent. 
M-39/7:2 Dies due Vi SEP af IH Gs | ues [x als] à 238 an dj Gus 
Gaia all (52835 44 Ais 258 jua a OR S $ uia hall 
Un livre descendu vers toi. Qu'il n'y ait, | Un livre descendu vers toi, afin que par 
dans ta poitrine, nulle gêne, afin que par | lui tu avertisses [les mécréants], et un 
lui tu avertisses, et un rappel aux | rappel aux croyants. Qu'il n'y ait, dans 
croyants. ta poitrine, nulle géne de lui. 
M-39/7:32 Os bals edd & Ai (ait à 4 ; eS O^ Ji ogil, oal eX = 4l 355 858 da D 
& 3 ls LEM sua Nga Guill ça Ji 3551 | al Gall Ga Gi GI sas uà GN Ge 
Acad akal 4 5; AH 
Dis: "Qui a interdit l'ornement de Dieu, | Dis: "Qui a interdit l'ornement de 
qu'il a fait sortir pour ses serviteurs, ainsi | Dieu, qu'il a fait sortir pour ses servi- 
que les bonnes choses parmi les attribu- | teurs, ainsi que les bonnes choses 
tions?" Dis: "Ils sont exclusivement à | parmi les attributions dans la vie ici- 
ceux qui ont cru dans la vie ici-bas, au | bas?" Dis: "Ils sont exclusivement à 
jour de la résurrection”. ceux qui ont cru au jour de la résurrec- 
tion”. 
es A ái A i Gall 68 458 Ga D + i 
J pial Gall Ga D$ (3551 Ge CG; soll 
Al à e» Lal 
Ou: Dis: "Qui a interdit dans la vie ici- 
bas l'ornement de Dieu, qu'il a fait sor- 
tir pour ses serviteurs, ainsi que les 
bonnes choses parmi les attributions?" 
Dis: "Ils sont exclusivement à ceux qui 
ont cru au jour de la résurrection". 
M-39/7:187 tie fas Gl ati glia Lis als Lie Gi gig 
Ils te demandent comme si tu t'en occu- | Ils te demandent à propos d'elle, 
pais comme si tu t'occupais 
M-42/25:43 il à Agli ASS a ca Ag] d ji S851 ja esl 
M-65/45:23 | As-tu vu celui qui a pris de son dieu ses | As-tu vu celui qui a pris de ses désirs 
désirs? son dieu? 
M-43/35:27 | Sya ay GS 53 ele ell Ge 053 al Gl 5s all Sub) yas 





Sakka i$ ne Sk Jai) Gas Ul gll GER 

8 gts Cal 5 di il 
N'as-tu pas vu que Dieu fait descendre 
du ciel de l'eau, et nous en faisons sortir 
des fruits aux différentes couleurs? Dans 
les montagnes, il y a des sillons blancs et 
rouges, aux différentes couleurs, ainsi 
que foncés noirs. 





N'as-tu pas vu que Dieu fait descendre 
du ciel de l'eau, et nous en faisons sor- 
tir des fruits aux différentes couleurs? 
Dans les montagnes, il y a des sillons 
blancs et rouges, aux différentes cou- 
leurs, ainsi que noirs foncés. 
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M-43/35:28 


tahil oae. (ya al (RAS ul 


Seuls craignent Dieu parmi les serviteurs 
les savants. 


ÍI ole ba tabil RAS Lal) 

Seuls les savants parmi ses serviteurs 
craignent Dieu. 

ese ine callidi oae. (ye dil ANG ud : 

Ou: Seuls Dieu craint parmi ses servi- 


teurs les savants (dans le sens de: il les 
honore). 





M-44/19:45 


EUG. 


Ó mon père! Je crains qu'un châtiment 
venant du tout miséricordieux ne te 
touche, et que tu ne deviennes un allié du 
Satan. 


dci juin úl; os 5h zal | ul es G 


Ô mon père! Je crains que tu deviennes 
un allié du Satan et qu'un châtiment 
venant du tout miséricordieux ne te 
touche. 





M- 
45/20:129 


an Os AI GE at ba eis LAK Vly 


Si une parole n'avait pas précédé de la 
part de ton Seigneur il aurait été obliga- 
toire et un terme nommé. 


GSI fie aly Si) Ge die LE Yi; 

Lal 5] [la] 
Si une parole n'avait pas précédé de la 
part de ton Seigneur à un terme 
nommé, [leur châtiment] aurait été 
obligatoire. 





M- 
45/20:29-30 


sl sa hi ds 
Fais-moi un aide de ma famille, Aaron, 
mon frère. 


«1355 ul ls 


ull ba 10235 cel Al 520 Dads 
Fais-moi d'Aaron mon frére un aide de 
ma famille. 





M-49/28:73 


48 | ska NG; Call ai Q&& Akan) (jas 
Oat salah; alin’ ya | SRE 5 


C'est de par sa miséricorde qu'il vous a 
fait la nuit et le jour, pour que vous vous 
y reposiez et recherchiez de sa faveur. 
Peut-être remercierez-vous! 


is 48 LAS CH A Des 45225 de 
O5 2S5 All s als Gyo | AS 
C'est de par sa miséricorde qu'il vous a 
fait la nuit pour que vous vous y repo- 
siez et le jour pour que vous recher- 
chiez de sa faveur. Peut-être remercie- 
rez-vous! 





M-50/17:60 


Er 


Nous n'avons fait la vision que nous 
tavons fait voir, que comme épreuve 
pour les humains, tout comme l'arbre 
maudit dans le Coran. 


cei Ai elis Ry là f all 351 ss Las 

cU à Y) of at 
Nous n'avons fait la vision que nous 
t'avons fait voir et l'arbre maudit dans 
le Coran, que comme épreuve pour les 
humains. 








M-51/10:45 





Neill de eus YI Lal al GIS gh Stes ess 
LS Les all el 3S Guill 52 3$ ado Ogan 


Ro a 


OA 


Le jour oü il les rassemblera, ce sera 
comme [s'ils] n'avaient demeuré [dans 
leur tombeau] qu'une heure du jour, se 
reconnaissant entre eux. Ceux qui ont 
démenti la rencontre de Dieu ont perdu. 





ANGE eb 15 Guill uà Si 
| 9S s aii OBS Jill Ge Aes Y) E 


Ceux qui ont démenti la rencontre de 
Dieu ont perdu. Le jour oü il les ras- 
semblera, ce sera comme [s'ils] 
n'avaient demeuré [dans leur tombeau] 
qu'une heure du jour, se reconnaissant 
entre eux. 
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M-52/11:71 


Gs A Ad Es Cab Aa AH al ; 


Sa femme était debout, et elle rit. Nous 
lui annonçâmes alors Isaac. 


CE cub GUL UU RS Aat Al gal 5 


Sa femme était debout. Nous lui an- 
noncámes alors Isaac, et elle rit 





M-53/12:71 


558 ta sie. fl Li 
Ils dirent et se dirigèrent vers eux: 
"Qu'avez-vous perdu?" 


1G $8 Ius | Sl y agile pct 
Ils se dirigèrent vers eux et dirent: 
"Qu'avez-vous perdu?" 





M-55/6:3 


Sie de Ga uis Oise ui ail hs 
UKS Le Alang ês s 5 
C'est lui Dieu dans les cieux et dans la 
terre. Il sait votre secret et ce que vous 
manifestez, et il sait ce que vous réalisez. 


qi CIL uà s 5 5e Aka dl gi; 
Opus L le; a f 
C'est lui Dieu. Il sait votre secret et ce 
que vous manifestez dans les cieux et 
dans la terre, et il sait ce que vous réa- 
lisez. 
sie S Le dis kang Boe les I i 5 : I 
De M (ul cul lili à 
Ou: C'est lui Dieu. Il sait votre secret 
et ce que vous manifestez, et il sait ce 
que vous réalisez dans les cieux et 
dans la terre. 





M-55/6:137 


&ASY Sb CS CS Sal Ge JS (95 AS; 

ad 3$ yah 
Ainsi ont-ils enjolivé à beaucoup d'asso- 
ciateurs de tuer leurs enfants leurs asso- 
ciés. 


Dé GS ju de JS Ai US aS, 

aaa 3l 
Ainsi leurs associés ont-ils enjolivé, a 
beaucoup d'associateurs, de tuer leurs 
enfants. 





M-56/37:8 


ils OS de o 365 uie Dall o Axa Y 
Ils ne pourront pas écouter les notables 
les plus élevés, et ils seront bombardés 
de tout cóté. 


ES 
Ils seront bombardés de tout côté pour 
qu'ils n'écoutent pas les notables les 
plus élevés. 





M-58/34:28 


19355 pui DAWANE Y) Milu Lag 


Nous ne t'avons envoyé que tous pour les 
humains, en annonciateur et avertisseur. 


Nous ne t'avons envoyé que pour les 
humains tous ensembles, en annoncia- 
teur et avertisseur. 

oll a f) amita sf us : ji 
Ou: Nous ne t'avons envoyé que pour 


tous les humains, en annonciateur et 
avertisseur. 








M-63/43:33 





DE bal ss bang ii Gi GG UI Ys 
iui ba UE iid AR olo 
Si les humains n'étaient une seule nation, 
nous aurions fait à quiconque mécroit au 
tout miséricordieux à leurs maisons des 
plafonds en argent. 





Ga ci pl Used Bas dal Gad Ss di gs 
S1 les humains n'étaient une seule na- 
tion, nous aurions fait aux maisons de 
quiconque mécroit au tout miséricor- 
dieux des plafonds en argent. 
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H-66/46:10 


Sa Us dû; 4 p ji 5 di de Ce OS ug sisi as 

ES Gala alle cle Dl Sul i oe 
Dis: Avez-vous vu si ceci est de la part 
de Dieu et vous avez mécru en lui, alors 
qu'un témoin parmi les fils d'Israël a té- 
moigné de sa ressemblance et a cru, et 
vous vous étes enflés? 


qi de Sal ag dl de Ge US D) e zx Us 

SU 5 ay D; ge Geld alls le Oil ju 
Dis: Avez-vous vu si ceci est de la part 
de Dieu, alors qu'un témoin parmi les 
fils d'Israël a témoigné de sa ressem- 
blance et a cru, et vous avez mécru en 
lui et vous vous étes enflés? 





M-69/18:1- 
2 


Al Jai aly SI exe ie J5 call do Sai 

Les L ge 
Louange à Dieu qui a fait descendre sur 
son serviteur le livre, et n'y a pas fait de 
tortuosité, élevé. 


Das als Ux Cis oae Lie 5 ga) á Saa 
age Al 


Louange à Dieu qui a fait descendre 
sur son serviteur le livre élevé, et n'y a 
pas fait de tortuosité. 





M- 
70/16:43-44 


chi Sid ail eai Ys Y) Gé Ss oi Las 

350 5 cxlo o As Y i i JEN 
Nous n'avons envoyé, avant toi, que des 
hommes auxquels nous révélons. De- 
mandez donc aux gens du rappel, si vous 
ne savez pas. Avec les preuves et les 
écritures. 


EE aeii) aji VS Y) atti s Wk Us 

gab Nk 5) Sa AG 515 
Nous n'avons envoyé, avant toi, que 
des hommes auxquels nous révélons 
avec les preuves et les écritures. De- 
mandez donc aux gens du rappel, si 
VOUS ne Savez pas. 





M-73/21:31 


Lead UR gêga ei D] uel 55 GeV! uà Lika 

Cy 5X3 aglal D Lala 
Nous avons fait dans la terre des mon- 
tagnes ancrées afin qu'elle [ne] branle 
[pas] en eux, et nous y avons fait des spa- 
cieuses des voies 


led LR sêg au dj (ala) RMI cof las; 

20-19 :71/71e AG 3 su 
Nous avons fait dans la terre des mon- 
tagnes ancrées afin qu'elle [ne] branle 
[pas] en eux, et nous y avons fait des 
voies spacieuses 


Erreur évitée dans les versets M- 
71/71:19-20 





M- 
73/21:104 


od Gs; LS ki Qua ls sunu go as 
siai là 
Le jour où nous plierons le ciel comme 
on plie le rouleau pour les livres. Tout 
comme nous avons commencé la pre- 
mière création, ainsi nous la referons. 


PAWANA) TRA ax ais gý Ulis té ola” Lai 
Éi Oa (kk 
Nous referons la création comme nous 
avons commencé la première création 
le jour où nous plierons le ciel comme 
on plie le rouleau pour les livres. 





M-74/23:33 


458 (al 038 ye Sali D; 


Les notables de ses gens qui ont mécru 
dirent. 


aai da Ni Gall Salt Qi, 
24 :23\74e NU 8 su 
Les notables qui ont mécru de ses gens 
dirent. 
Comme dans le verset M-74/23:24 








M-84/30:23 





aka ja aS ASI 5 ils alll skala al ang 
Parmi ses signes, votre sommeil durant 
la nuit et le jour, et votre recherche de sa 
faveur. 





ated Ge ullo $333 s JAG akaa i) Gey 
Parmi ses signes, votre sommeil du- 
rant la nuit, et votre recherche durant 
le jour de sa faveur. 
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H-87/2:85 


Us S Ú Á Gh AG E 5558 Via ai i 
aS ils às SEE ayy age G5 AUS as us 

RAIDS Ge 4584 5 5 ab SALE Ika 
Ensuite, voilà que vous vous tuez, et 
vous faites sortir de leurs demeures un 
groupe parmi vous, vous soutenant 
contre eux, dans le péché et l'agression. 
Et s'ils vous viennent comme prison- 
niers, vous les faites racheter, alors qu'il 
vous est interdit de les faire sortir. 


S iC OAS EE o eY58 aii s Ë 
mI M IA) SE à RA 55 go de 

BA co hal 28 6 5 ol shells VU agile 
Ensuite, voila que vous vous tuez, et 
vous faites sortir de leurs demeures un 
groupe parmi vous, alors qu'il vous est 
interdit de les faire sortir. Vous soute- 
nez contre eux, dans le péché et 
l'agression. Et s'ils vous viennent 
comme prisonniers, vous les faites ra- 
cheter. 





H-89/3:30 


Lag XA JS Ge die Le cuit US Sieg 
Vues Vaal ins is GI gl igi où Ge Ghe 
Ass Au AS 5385 


Le jour où chaque âme trouvera présent 
ce qu'elle a fait de bien. Ce qu'elle a fait 
de mal, elle aimerait alors qu'il y ait entre 
elle et lui une longue distance. Dieu vous 
prémunit de [son châtiment]. 


Ge die Le ud OS ai à 33 ALS A EST 
uis Gi ds saba be Las Nada HS 
fix M 455 
Dieu vous prémunit de [son châtiment] 
le jour où chaque âme trouvera présent 
ce qu'elle a fait de bien. Ce qu'elle a 
fait de mal, elle aimerait alors qu'il y 
ait entre elle et lui une longue distance. 





H-89/3:125 


EE eg os aS sii | 55 | anas C] " 

Oe juve ZON O^ cay is, Eg 
Mais si! Si vous endurez et craignez, et 
qu'ils vous surviennent en leur instant-ci, 
votre Seigneur vous pourvoira de cinq 
mille anges marqués. 


BY icai, ain pat) |g Mai à ul 

ad 38 ba aS lig (sa go ASSAI Gye 
Mais si! Si vous endurez et craignez, 
votre Seigneur vous pourvoira de cing 
mille anges marqués et ils vous sur- 
viennent en leur instant-ci, 





H-89/3:168 


| ph La Gui SE 1n s ag AY Ill Guill 
Ceux qui dirent a leurs fréres et sont res- 
tés assis: "S'ils nous avaient obéi, ils 
n'auraient pas été tués". 


| ph La Gui f agi Sy 1l | tad cus 
Ceux qui sont restés assis dirent à leurs 


frères: "S'ils nous avaient obéi, ils 
n'auraient pas été tués". 





H-92/4:153 


Ils dirent: ord voir Dieu aie: 
tement". 


Als dl u j boga NA 


Ils dirent manifestement: 
voir Dieu". 


"Fais-nous 





H-112/5:8 


Bialy elagi d Gaeli i i Gal Le G 
Ô vous qui avez cru! Agissez à Dieu, en 
témoins à l'équité 


à aagi haih Gaol $$ 1 i S 1 ial ai Li y 
135 :4\92-a UYU 5 su 
Ô vous qui avez cru! Agissez en 


équité, en témoins à Dieu, comme dans 
le verset H-92/4:135 





H-112/5:48 


algae s de yi aSie ia Liles oS 
À chacun nous avons fait de vous une lé- 
gislation et une conduite. 


i$ de yi Liles iS oS 
À chacun de vous nous avons fait une 
législation et une conduite. 








H-113/9:3 





Al 5 CS yall Ge fe 3 A CJ 
Dieu est quitte des associateurs et son 
envoyé. 





OS all Ca Gly ys Al gu yg dll C] 
Dieu et son envoyé sont quittes des as- 
sociateurs 
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H-113/9:55 
Voir aussi 
H-113/9:85 








ahi A 4s 9b Ll) ahaa] V5 agli gal liai G 
BA sh RE Ga Ss WARN atl à te 
Que leurs fortunes et leurs enfants ne 
t'étonnent point. Dieu veut par-là les 
châtier dans la vie ici-bas, et que leurs 
âmes dépérissent en étant mécréants. 





Lai} GaN stat Ca aaa gl YG agi gal ash Ni 
pai] GA 5 [BAY ui] Le RS GI Là 

O3 485 
Que leurs fortunes et leurs enfants ne 
t'étonnent point dans la vie ici-bas. 
Dieu veut par-là les chátier [dans la vie 
dernière], et que leurs âmes dépéris- 
sent en étant mécréants. 





3) Permutation contraire à l'ordre usuel 


Ce type de permutation concerne des versets dont les éléments sont disposés d'une manière contraire 
à l'ordre usuel de la langue arabe, mais le lecteur n'éprouve pas pour autant de difficulté à les com- 
prendre. Voici quelques exemples: 





Permutation inusuelle 


Ordre usuel 





M-3/73:17 


Us CIN Jak Uo A 5] 5 ss Cassa 
Comment vous prémunirez-vous, si vous 


mécroyez, contre un jour qui fait les en- 
fants chenus? 


Si vous mécroyez, comment vous 
prémunirez-vous contre un jour qui 
fait les enfants chenus? 





M-23/53:25 


a aie $54 Sl aia 
A Dieu appartiennent la vie derniére et la 
[vie] premiere. 


$5581 , uL di 
SN uà ail Al" 70 :28/49, NL 5 pul 
"ss 
À Dieu appartiennent la vie première 
et la vie dernière. 


Comme dans le verset M-49/28:70 





M-38/38:57 


GLÉ 5 dred 8 A sis NA 
Voilà! Qu'ils la goûtent, eau ardente et 
puanteur. 


CEE 5 Asaa lia 8 pigi 
Qu'ils la goûtent! Voilà eau ardente 
et puanteur. 





M-44/19:63 


LE GIS ba Úle a Oey gi uii As atis 


Voilà le jardin que nous donnons en héri- 
tage à celui parmi nos serviteurs qui crai- 
gnait. 


Voilà le jardin que nous donnons en 
héritage à celui qui craignait parmi 
nos serviteurs. 





M-45/20:67 


a hs culi à s dà 
Il ressentit une crainte en lui-même, 
Moise. 


dati (8 AGS (sanga Gud SL 
Moise ressentit une crainte en lui- 
méme. 





M-53/12:24 


435 Gà 3 alo GI Y Ge jaga Sa 3d; 
Elle a failli le prendre. Et il a failli la pren- 


dre, s'il n'eüt vu une preuve de son Sei- 
gneur. 


Les al 435 Gl ui) di Vals a Lah Si 
Elle a failli le prendre. Et s'il n'eût vu 


une preuve de son Seigneur, il a failli 
la prendre. 





M-55/6:100 








Gall ets à lg 


Ils ont fait à Dieu des associés les djinns. 


4 $1 53 badi sas 5 
Ils ont fait les djinns des associés à 
Dieu. 








T 











M-60/40:58 


ll 5 id Guill Duels abl gina Las 

MAP cuan 
L'aveugle et le clairvoyant ne sont pas 
égaux, ni ceux qui ont cru et ont fait les 
bonnes œuvres et le malfaisant. Mais vous 
vous rappelez peu. 


Ca s uasa Y 5 Didi 5 AB cs git Lag 

ca UAI | gles 5 | sal 
L'aveugle et le clairvoyant ne sont 
pas égaux, ni le malfaisant et ceux 
qui ont cru et ont fait les bonnes 
ceuvres. 





M-62/42:3 


asail 5 jell A AUS ba Guill M5 All Qs à as 


Ainsi révèle à toi et à ceux d'avant toi 
Dieu, le fier, le sage. 


Gi ul s atl) assi 5s di a Lua yi ais 
Ainsi Dieu, le fier, le sage, révèle à 
toi et à ceux d'avant toi. 





M-71/71:16 


e ill ess 15 5i dé alll De; 
Il y a fait la lune une lumière, et a fait le 
soleil une lampe. 


Lie Got; 15 5i adl Ged dagg 
Il y a fait la lune une lumière et le so- 
leil, une lampe. 





M-74/23:96 


I Gal Le uio gi 
Repousse par ce qui est meilleur le méfait. 


bas ge gly Ra ii 
Repousse le méfait par ce qui est 
meilleur. 





H-87/2:127 


DÉS LE Due s ell Ge Sel gill awl oil Bog s 
lorsqu'Abraham éleva les assises de la 
Maison avec Ismaél: "Notre Seigneur! 
Accepte de nous. C'est toi l'écouteur, le 
connaisseur. 


agii Ge Sel sill Cela) kal 4659 315 
lorsqu'Abraham et Ismaël élevèrent 
les assises de la Maison [en disant]: 
"Notre Seigneur! Accepte de nous. 
C'est toi l'écouteur, le connaisseur. 





H-89/3:37 


85 Gile 38 5 Coal 5 tile JS Lak 
Chaque fois que Zacharie entrait auprés 
d'elle le sanctuaire, il trouvait chez elle 
une attribution. 


5 sie Ss 5 aile oaii 5 DS Lak 

Chaque fois que Zacharie le sanc- 
tuaire auprès d'elle, il trouvait chez 
elle une attribution. 





H-92/4:8 


Sal calls quodi sisi Rail es 145 

Ala gb 85518 
Lorsque sont présents à la répartition les 
proches, les orphelins et les indigents, at- 
tribuez-en-leur. 


Sal; (Laus Gi gly! cas Mis 

Ala ah 45 à Raza 
Lorsque les proches, les orphelins et 
les indigents sont présents à la répar- 
tition, attribuez-en-leur. 








H-104/63:5 





$55 53 1 D gan e$] BE AE CES RER 
Lorsqu'on leur dit: "Venez pour que l'en- 
voyé de Dieu demande pardon pour vous", 
ils retournent leurs tétes. 





135 eS] jt al J ste) Ad Tali al OS UI 
$E 55) 
Lorsqu'on leur dit: "Venez chez l'en- 
voyé de Dieu pour qu'il demande 
pardon pour vous", ils retournent 
leurs tétes. 
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4) Permutation dans des versets qui se répètent 


Ce type de permutation concerne des versets qui se répètent en tout ou en partie, avec une différence 
dans l'ordre des éléments. Des exégétes tentent de rechercher les raisons de ces différences. Voici 
quelques exemples en adoptant une traduction littérale pour montrer la différence: 



































Nous avons modulé, pour les hu- 
mains, dans ce Coran, toutes 
sortes d'exemples. 








Verset Répétition permutée 

M-39/7:161 I8. Cir | lest ába | sl 5 | H-87/2:58 ába | ih RL ciii n; 
Dites: "Pardonne [nos erreurs]" et Entrez par la porte prosternés 
entrez par la porte prosternés". et dites: "Pardonne [nos er- 

reurs]". 

M-39/7:188 | su Vl ya Y Wadi il ALI Y dè | M-51/10:49 | L Y) ui Y s 15 (Luis ui y Qj 

aul au) eS 

Dis: "Je ne peux faire pour moi- Dis: "Je ne peux faire pour 

méme ni profit ni nuisance". moi-méme ni nuisance ni 
profit". 

M-41/36:20 AL OR, Adi uui de slag | M-49/28:20 | aig dll call (yo 085 cla 
Est venu de l'extrémité de la ville Est venu un homme de l'ex- 
un homme, en s'empressant. trémité de la ville, en s'em- 

pressant. 

M-42/25:55 | Y5 RES Y le di g Ge 555335 | M-51/10:18. | Ys dà rm Y Le dl o Ge 93335 

e 7 . 4 o 24 si 
Ils adorent, hors de Dieu, ce qui Ils adorent, hors de Dieu, ce 
ne peut ni leur profiter, ni leur qui ne peut ni leur nuire, ni 
nuire. leur profiter 

M-43/35:12 ls aa Si is | M-70/16:14 48 jai ga A (5 555 
Tu vois la felouque en elle fen- Tu vois la felouque fendant 
dant. en elle 

M-48/27:68 DS ba G3 GAS à Ue 5 58 | M-74/23:83 D ba à Luis CAI Le 5 d 
On nous a promis cela, à nous et On nous a promis, à nous et à 
à nos pères, auparavant. nos pères cela, auparavant. 

M-50/17:31 | KÉJ GAS Pu ns NGING | H-55/6:151 | GM GX de iEn Sb LEE NG 

Pa puse 
Ne tuez pas vos enfants, redou- Ne tuez pas vos enfants [re- 
tant la pénurie. C'est nous qui leur doutant] la pénurie. C'est 
attribuons la subsistance, ainsi nous qui vous attribuons la 
qu'à vous. subsistance ainsi qu'à eux. 

M-50/17:89 | Jia OS de oil IS à A Uca aal; | M-69/18:54 | Ge call oil IS uà oua Sil; 


Nous avons modulé dans ce 
Coran, pour les humains, 
toutes sortes d'exemples. 
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M-51/10:61 | (à 55% Qi de G5 de Le Lay | M-58/34:3 | ghg ui 85 Ode de Cia Y 
claull GANG o3 3 ue uà Y 5 
Le poids d'un atome n'échappe à Le poids d'un atome ne lui 
ton Seigneur, ni dans la terre, ni échappe ni dans les cieux ni 
dans le ciel. dans la terre. 

M-55/6:32 345 cal YI GI Ss Lag | M-85/29:64 Coals sd Y) Gn Shall oth bag 
La vie ici-bas n'est que jeu et dis- Cette vie ici-bas n'est que dis- 
traction. traction et jeu. 

M-55/6:102 | sira OS GIA s Vp A SS Nah | M-60/40:62 | YA eu OS GIA AX d ASS 
Voilà Dieu, votre Seigneur. Il A 
n'est de dieu que lui. Créateur de Voilà Dieu, votre Seigneur. 
toute chose Créateur de toute chose. Il 

n'est de dieu que lui. 








5) Permutation des catégories dans les versets 


Ce type de permutation se rapporte à la disposition des catégories dans les versets. Les exégètes 
consacrent de nombreuses pages POM deviner l'intention se la sous-tend. Voici quelques exemples: 





H-42/25:68 


gp Wr 


Ceux qui n'appellent pas avec Dieu un autre 
dieu, ne tuent pas l'àme que Dieu a interdite, 
qu'avec le droit, et ne forniquent pas. Quiconque 
fait cela encourra des péchés. 





H-50/17:32- 
33 


ox 1488 Y s Sua H ka Gling åta GE 44) GN 158 Y 
Wai 433 bg Sah Ua glia JA Das elo Y) d aja d 
15 sais SAH Ji i Ca ns ` DE 


N'approchez pas la fornication. C'est une turpi- 
tude et mauvaise voie. Ne tuez pas l'âme que 
Dieu a interdite, qu'avec le droit. Quiconque est 
tué opprimé, nous donnons autorité à son allié. 
Mais qu'il n'excède pas en tuant, car il est se- 
couru. 


Le premier verset place l'inter- 
diction de tuer avant l'interdic- 
tion de forniquer, alors que le 
verset suivant place l'interdic- 
tion de forniquer avant l'inter- 
diction de tuer. Al-Massiri ex- 
pose en longueur et en largeur 
quelles sont les raisons de cette 
permutation!. 





M-62/42:13 








us ts jl gills Bosh 4s hag be Gil de all e 58 

585 Y 5 GA | ya di tue 5 seg elo à be; 
Il vous a légiféré de la religion ce qu'il avait en- 
joint à Noé, ce que nous t'avons révélé, ainsi que 
ce que nous avons enjoint à Abraham, à Moise 
et à Jésus: "Établissez la religion, et ne vous sé- 
parez pas à son sujet". Ce à quoi tu appelles les 
associateurs leur parait grave. Dieu choisit pour 
lui qui il souhaite, et dirige vers lui celui qui se 
repent. 





Ce verset place Mahomet aprés 
Noé, mais avant Abraham, 
Moise et Jésus, alors que chro- 
nologiquement Mahomet est 
venu aprés Jésus. Al-Massiri 
explique que l'emplacement de 
Mahomet au milieu indique 
quil est le sceau des pro- 
phètes?. 





I Al-Massiri, p. 465-466 
2 Al-Massiri, p, 599 
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H-95/47:15 is cal nt ela is 38i las EK xj Ai aksi) Uke | Abu-Hayyan interprète le clas- 
de Steal 5 Guy JEU SE ai s Su S LR | Da alcal de] sement des rivières comme 

sia’ Jue | suit: La liste commence par la 
rivière d'eau parce que l'eau est 
indispensable, puis vient la ri- 
vière de lait parce qu'il est uti- 
lisé dans de nombreux aliments 
chez les Arabes et autres, puis 
vient la rivière de vin auquel 
aspire la personne comme plai- 
sir, et enfin vient la rivière de 
miel qui sert de soin pour les 
maladies causées par les autres 
aliments!. 


[De ce qui vous est récité] l'exemple du jardin 
promis aux craignants. Il y a des rivières d'une 
eau non dormante, des rivières d'un lait au goût 
inaltérable, des rivières d'un vin délicieux pour 
les buveurs, et des rivières d'un miel purifié. 





H-113/9:60 | izai; ge Caldall oskai 5 soil él ail | La classification ici indique 
Qul gis di Jan qi; Ce JANG c uà; Em l'ordre des catégories ayant 
ASS le il 5 dl Ge dies Á | droit aux aumónes?. 


Les aumônes sont pour les pauvres, les indi- 
gents, ceux qui y travaillent, ceux dont les cœurs 
sont à rallier, [l'affranchissement] des nuques, 
ceux qui sont surchargés de dettes, la voie de 
Dieu, et le voyageur. C'est une imposition de la 
part de Dieu. Dieu est connaisseur, sage. 

















6) Permutation des éléments d'un même chapitre 


Ce type de permutation est généralement négligé par les exégétes et intervient entre les séquences 
du méme chapitre. 


Divorce de Zayd et de Zaynab 


L'histoire du divorce de Zayd avec sa femme Zaynab et le mariage de cette dernière avec Mahomet 
débute dans les versets H-90/33:4-5 et se poursuit dans les versets H-90/33:36-40. Il n'y a aucune 
justification pour séparer ces deux séquences. Je donne ici ces versets: 





H-90/33:4 Dieu n'a pas fait à un homme deux cœurs dans son intérieur. Il n'a pas fait de vos 
épouses, que vous assimilez au dos [maternel], vos méres. Il n'a pas fait de vos 
adoptifs vos propres fils. Voilà vos paroles avec vos bouches. Mais Dieu dit [les 
paroles de] la vérité, et c'est lui qui dirige vers la voie. 





H-90/33:5 Appelez-les d'après leurs pères, c'est plus équitable auprès de Dieu. Mais si vous 
ne connaissez pas leurs pères, ils sont alors vos frères dans la religion et vos alliés. 
Nul grief sur vous pour ce que vous avez commis par erreur, mais [pour] ce que 
vos cœurs font délibérément [à ce propos]. Dieu était pardonneur, trés miséricor- 
dieux. 





H-90/33:36 | Il n'était pas à un croyant ou à une croyante, lorsque Dieu et son envoyé ont décidé 
d'une affaire, d'avoir le choix dans leur affaire. Quiconque désobéit à Dieu et à son 
envoyé, s'est égaré d'un égarement manifeste. 














' Voir Tafsir Abu-Hayyan: Al-bahr al-muhit http://goo.gl/alyPH3; Al-Massiri, p. 612 
?^ Al-Massiri, p. 402-404. 
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H-90/33:37 | [Rappelle] lorsque tu disais à celui que Dieu a gratifié et que tu as gratifié: "Retiens 
pour toi ton épouse et crains Dieu". Mais tu caches en ton âme ce que Dieu fait 
apparaitre, et redoutes les humains, alors que Dieu a plus de droit à ce que tu le 
redoutes. Lorsque Zayd a achevé un besoin avec elle, nous te l'avons mariée, afin 
qu'il n'y ait aucune géne pour les croyants avec les épouses de leurs adoptifs, lors- 
que ceux-ci ont achevé un besoin avec elles. L'ordre de Dieu était chose faite. 





H-90/33:38 | Il n'y avait nulle gêne au prophète en ce que Dieu lui a imposé. C'est la loi de Dieu 
pour ceux qui sont passés auparavant. L'ordre de Dieu était une prédétermination 
prédéterminée. 





H-90/33:39 | Ceux qui font parvenir les envois de Dieu, le redoutent, et ne redoutent nul autre 
que Dieu. Dieu suffit comme comptable. 





H-90/33:40 | Mahomet n'a jamais été le père de l'un de vos hommes. Mais il est l'envoyé de 
Dieu, et le sceau des prophétes. Dieu était connaisseur de toute chose. 














Équité envers les orphelins et polygamie 


Un autre exemple est celui du verset ambigu H-92/4:3 qui concerne les orphelins et le mariage avec 
quatre femmes que certains tentent de rapprocher du verset H-92/4:127: 





H-92/4:3 Si vous craignez de n'étre pas équitables envers les orphelins, épousez les femmes 
qui vous plurent: deux, trois et quatre. Mais si vous craignez de n'étre pas justes, 
alors une seule, ou ce que vos mains droites possédèrent. Cela est le moindre pour 
ne pas opprimer. 





H-92/4:127 Ils demandent ton avis au sujet des femmes. Dis: "Dieu vous avise à leur sujet, en 
plus de ce qui vous est récité dans le livre concernant les femmes orphelines aux- 
quelles vous ne donnez pas ce qui leur est prescrit, et que vous [ne] désirez épouser, 
et les faibles parmi les enfants. [Il vous ordonne] d'agir en équité envers les orphe- 
lins. Ce que vous faites de bien, Dieu en était connaisseur". 














Direction de la prière 


Il en est de méme des versets disloqués qui parlent de la direction de la prière (qibla): 





H-87/2:115 | À Dieu l'orient et l'occident. Où que vous tourniez [vos faces dans la prière], là est 
la face de Dieu. Dieu est large, connaisseur. 





H-87/2:142 | Les insensés parmi les humains diront: "Qui les a fait tourner [leurs faces] de leur 
direction sur laquelle ils étaient?" Dis: "A Dieu l'orient et l'occident. Il dirige qui 
il souhaite vers un chemin droit". 





H-87/2:143 | Ainsi avons-nous fait de vous une nation médiane, pour que vous soyez témoins à 
l'encontre des humains, et que l'envoyé soit témoin à votre encontre]. Nous 
n'avions fait la direction vers laquelle tu étais, que pour que nous sachions qui suit 
l'envoyé et qui tourne ses talons. C'était une grande épreuve, sauf pour ceux que 
Dieu a dirigés. Il n'appartenait pas à Dieu de laisser perdre votre foi. Dieu est com- 
patissant, trés miséricordieux envers les humains. 





H-87/2:144 | Nous te voyons retourner la face dans le ciel. Nous te ferons tourner vers une di- 
rection que tu agrées. Tourne donc ta face du cóté du Sanctuaire interdit. Oü que 
vous soyez, tournez vos faces de son cóté. Ceux auxquels le livre fut donné savent 
que ceci est la vérité de leur Seigneur. Dieu n'est pas inattentif à ce qu'ils font. 
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H-87/2:145 | Même si tu apportais à ceux auxquels le livre fut donné tous les signes, ils ne sui- 
vraient pas ta direction. Et toi tu ne suivrais pas leur direction. Et ils ne suivraient 
pas non plus la direction les uns des autres. Si tu suivais leurs désirs, aprés que la 
connaissance te fut venue, tu serais alors des oppresseurs. 





H-87/2:148 À chacun une orientation vers laquelle il tourne [sa face]. Concourez donc [aux] 
bienfaisances. Oü que vous soyez, Dieu vous fera tous venir. Dieu est puissant sur 
toute chose. 





H-87/2:149 D'oü que tu sortes, tourne ta face du cóté du Sanctuaire interdit. [C'est la vérité de 
ton Seigneur. Dieu n'est pas inattentif à ce que vous faites.] 





H-87/2:150 | D'où que tu sortes, tourne ta face du côté du Sanctuaire interdit. Où que vous soyez, 
tournez vos faces de son cóté, afin que les humains n'aient pas d'argument contre 
vous, sauf ceux qui ont opprimé parmi eux. Ne les redoutez donc pas, mais redou- 
tez-moi. Et ce pour que j'accomplisse ma gráce envers vous. Peut-étre vous diri- 
gerez-vous! 





H-87/2:177 | La bonté n'est pas de tourner vos faces en direction de l'orient et de l'occident. Mais 
le bon est celui qui croit en Dieu, au jour dernier, aux anges, au livre, et aux pro- 
phétes, donne de la fortune, malgré l'amour [pour la fortune] aux proches, aux or- 
phelins, aux indigents, au voyageur, aux quémandeurs et à [l'affranchissement] des 
nuques, éléve la priére et donne la dime. De méme ceux qui s'acquittent de leur 
engagement, lorsqu'ils s'engagent, et endurent dans l'adversité, la nuisance, ainsi 
qu'au moment de la rigueur. Ceux-là sont ceux qui sont les véridiques, et ceux-là 
sont ceux qui craignent. 














J'invite le lecteur à noter la fragmentation de ces versets à travers leurs numéros 115, 142, 143, 144, 
145, 148, 149, 150 et 177. A noter également la répétition défectueuse dans les deux derniers versets, 
et le fait que les versets 143 et 150 ne sont pas entiérement consacrés au sujet de la Qibla. 


6) Permutation des chapitres et versets mecquois et médinois 


Le Coran actuel mis à la disposition des musulmans contient 114 chapitres classés plus ou moins 
selon leur longueur par ordre décroissant, mélangeant les 86 chapitres mecquois (révélés à La 
Mecque) et les 28 chapitres médinois (révélés aprés le départ de Mahomet vers Médine), sans aucune 
logique. Ce qui rend difficile la connaissance de l'évolution des institutions coraniques. En outre, 
l'édition égyptienne du Coran appelée Mushaf du Roi Fouad! de 1923 mentionne sous les titres des 
chapitres du Coran que des versets médinois se trouvent dans 35 chapitres mecquois, sans qu'on en 
sache la raison. Ces indications figurent dans plusieurs éditions et traductions du Coran, mais les 
nouvelles éditions tendent à les éliminer, probablement pour ne pas créer de confusion chez les lec- 
teurs. Ce mélange des chapitres et des versets mecquois et médinois rend la compréhension du Coran 
particuliérement difficile. J'ai signalé chacun de ces versets dans mon édition et mes traductions du 
Coran. J'en donne ici une liste: 




















L'Azhar Othman Les chapitres mecquois incluant des versets médinois 
55 6: eol Les bétails - 165 versets - mecquois 
[sauf 20, 23, 91, 93, 114, 141, 151-153] 
39 7: V e WI Les redans - 206 versets - mecquois 
[sauf 163-170] 
51 10: odi» Jonas - 109 versets - mecquois 
[sauf 40, 94-96] 
52 11: 35^ Houd - 123 versets - mecquois 
[sauf 12, 17, 114] 











I http//goo.gl/UwI3Tw 
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53 12: à gs Joseph - 111 versets - mecquois 
[sauf 1-3, 7] 

72 14: ex! à Abraham - 52 versets - mecquois 
[sauf 28-29] 

54 15: baal Al-hijr - 99 versets - mecquois 
[sauf 87] 

70 16: d~l Les abeilles - 128 versets - mecquois 
[sauf 126-128] 

50 17: el xay Le voyage nocturne - 111 versets - mecquois 
[sauf 26, 32-33, 57, 73-80] 

69 18: SI La caverne - 110 versets - mecquois 
[sauf 28, 83-101] 

44 19: e» Marie - 98 versets - mecquois 
[sauf 58, 71] 

45 20: ah Taha - 135 versets - mecquois 
[sauf 130-131] 

42 25: së à La délivrance - 77 versets - mecquois 
[sauf 68-70] 

47 26: el ox A Les poétes - 227 versets - mecquois 
[sauf 197, 224-227] 

49 28: saill La narration - 88 versets - mecquois 
[sauf 52-55] 

85 29: c Sil L'araignée - 69 versets - mecquois 
[sauf 1-11] 

84 30: #51 Les romains - 60 versets - mecquois 
[sauf 17] 

57 31: cul Luqman - 34 versets - mecquois 
[sauf 27-29] 

75 32: band) La prosternation - 30 versets - mecquois 
[sauf 16-20] 

58 34: Lu Sabaa - 54 versets - mecquois 
[sauf 6] 

41 36: o Yassin - 83 versets - mecquois 
[sauf 45] 

59 39: ya Les groupes - 75 versets - mecquois 
[sauf 52-54] 

60 40: pile Le pardonneur - 85 versets - mecquois 
[sauf 56-57] 

62 42: cs > sitll La consultation - 53 versets - mecquois 
[sauf 23-25, 27] 

63 43: à jà jl Les ornements - 89 versets - mecquois 
[sauf 54] 

65 45: il L'agenouillée - 37 versets - mecquois 
[sauf 14] 

66 46: = Yl Al-Ahqaf - 35 versets - mecquois 
[sauf 10, 15, 35] 

34 50: 3 Qaf - 45 versets - mecquois 
[sauf 38] 

23 53: asili L'astre - 62 versets - mecquois 
[sauf 32] 

37 54: yadi La lune - 55 versets - mecquois 








[sauf 44-46] 
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46 56: 4281 sll L'avénement - 96 versets - mecquois 
[sauf 81-82] 

2 68: alal Le calame - 52 versets - mecquois 
[sauf 17-33, 48-50] 

3 73: Jadul L'emmitouflé - 20 versets - mecquois 
[sauf 10-11, 20] 

33 TT: Su pall Les envoyées - 50 versets - mecquois 
[sauf 48] 

17 107: à e ul Le refuge - 7 versets - mecquois 








[sauf 4-7] 
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Catégorie 6: Erreurs grammaticales (énallage) 


1) Définition de l'énallage et ses raisons 
Définition de l'énallage 


Le discours dans la langue arabe peut provenir de la part de la 1ère, de la 2ème ou de la 3ème per- 
sonne. Il peut être formulé au singulier, au duel ou au pluriel, au présent, au passé ou à l'impératif, 
au féminin, au masculin ou au neutre (non doué de raison hll jd), 


L'utilisation d'une forme au lieu d'une autre est appelée en français énallage, terme provenant du grec 
qui signifie inversion ou transposition. Il est appelé en arabe iltifat (Ai): détournement), terme tiré 
du Coran, dans ce verset: 





M-51/10:78 M-51/10:78. Ils dirent: Es-tu venu à nous pour nous détourner alle ce que 
nous avons trouvé chez nos péres? 


Voir aussi M-52/11:81 et M-54/15:65 














L'énallage est définie comme étant la transition d'une forme à une autre dans la méme phrase ou le 
méme paragraphe. Elle peut contribuer à créer une image inhabituelle et frappante apte à capter l'at- 
tention, mais peut également brouiller le discours, raison pour laquelle je le classe parmi les erreurs 
linguistiques. 


Pas moins de 900 énallages 


Avec pas moins de 900 énallages, et parfois plusieurs énallages dans le méme verset, le Coran est 
probablement l'ouvrage qui compte le plus grand nombre d'énallages, toutes langues confondues. De 
ce fait, les exégétes s'y sont largement intéressés, essayant de les justifier, au point de les considérer 
une marque d'éloquence. Al-Suyuti écrit que l'objectif de l'énallage est "d'adoucir le discours et d'évi- 
ter l'ennui, les esprits étant enclins à rechercher le changement et à fuir la routine". Je ne prends pas 
au sérieux les justifications de ces erreurs, raison pour laquelle je ne les mentionne pas dans mon 
ouvrage, en me limitant à indiquer leur présence, et la formule correcte. Si en effet on traduit à la 
lettre les versets contenant des énallages dans n'importe quelle langue, le lecteur de bon sens, non- 
victime de dogmatisme ou de pression, y verra une erreur linguistique. 


Raisons de l'énallage 


Trois raisons pourraient étre à l'origine de l'énallage: 


1) Probléme lors de la compilation du Coran: selon des sources islamiques, le Coran a été compilé à 
partir de la mémorisation des hommes, à la maniére d'un puzzle. Divers morceaux du Coran ont 
été collés dans le but de créer une harmonie aussi étroite que possible entre eux. Mais ce processus 
n'a pas totalement réussi. À cela s'ajoute la perte d'une partie du texte original du Coran, selon des 
sources sunnites et chiites, comme vu précédemment, ce qui a entrainé de multiples lacunes dans 
un texte qui finalement ressemble à un brouillon. 


2) Trouble du langage chez l'auteur, mais le Coran n'a pas encore été examiné à cette lumière. 


3) L'arabe n'était pas la langue maternelle de l'auteur du Coran. Ainsi on retrouve l'énallage souvent 
chez des Africains récemment arrivés en France, parlant ce qu'on appelle généralement le "fran- 
cais de petit négre", avec un vocabulaire et des régles grammaticales exotiques. 


1 Al-Suyuti: Al-Itqan, vol. 2, p. 228 
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Mes sources 


Je me suis basé pour l'énallage sur les exégèses du Coran et autres livres, dont: Ibn-Ashour: Al- 
Tanwir wal-tahrir; Al-Zuhayli: Al-Tafsir al-munir; Tafsir al-Jalalayn; Al-Alussi: Ruh al-ma'ani; Al- 
Tabtaba'i: Al-Mizan fi tafsir al-Qur'an, Al-Banani: AI-Iltifat fil-Qur'an (voir la bibliographie); Tabl: 
Uslub al-iltifat fil-balaghah al-qur'aniyyah (voir la bibliographie). Les exégèses peuvent être con- 
sultées sur le site https://www.altafsir.com/ 


L'énallage peut porter sur tous les éléments d'un discours et se présente sous différentes formes dont 
je donne les plus importantes avec des exemples pour chacune d'elles, en mentionnant la correction 
dans la colonne de droite. 


2) Énallage portant sur les pronoms 


Passage de la 1ère à la 2ème personne 





M-41/36:22 


ORS fais is gill vel Y uu; 
Qu'aurais-je à ne pas adorer ce- 


lui qui m'a créé, et vers lequel 
vous serez retournés? 


gal a ob oi Sel Y Lis 
Qu'aurais-je à ne pas adorer celui qui m'a 
créé, et vers lequel je serai retourné? 





Passage de la 1ère à la 3ème personne 





M-39/7:158 








Les eSI dil J gia 3 our ul o Os 
41 5255 aly | dé 
Dis: Ô humains! Je suis l'envoyé 
de Dieu à vous tous .... Croyez 
donc en Dieu, et en son envoyé. 





dil 15i … Gras. AS) di Os 5) AN ud o OS 

EE) 
Dis: Ô humains! Je suis l'envoyé de Dieu à 
vous tous .... Croyez donc en Dieu, et en 
moi. 





Passage de la 3ème à la 1ère personne 





M-43/35:9 








sé Lan D EU Jui cel ANG 
O2 93 4 alé cs als Ci 
C'est Dieu qui a envoyé les vents 
qui soulèvent un nuage que nous 
conduisons ensuite vers une con- 
trée morte, par lequel nous avons 
fait revivre la terre. 





cia db ul] ai au DÉS EU Cul gill 5 

CRETESE 
C'est Dieu qui a envoyé les vents qui soulè- 
vent un nuage qu'il conduit ensuite vers une 
contrée morte, par lequel il fait revivre la 
terre. 





Passage de la 3ème à la 2ème personne 





H-98/76:21- 
22 








GS Hg 5 gat iis 

15 SX eS CUS 5 5158 
Et leur Seigneur les abreuvera 
d'une boisson pure. Cela était 
pour vous une rétribution. Et 
votre empressement était remer- 


cié. 





OS5 2158 pal US Và G) hb VIDA eb aling 
Et leur Seigneur les abreuvera d'une boisson 
pure. Cela était pour eux une rétribution. Et 
leur empressement était remercié. 
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Passage de la 2ème à la 1ère personne 





M-52/11:90 








A 
- 


kad hd E EURE SES SE 
355 
Demandez pardon à votre Sei- 
gneur, et revenez à lui. Mon Sei- 
gneur est trés miséricordieux, ai- 


mant. 





CE INE á of a À [B6 see | 

3525 Ae eS) À] AM naas) gael 
Demandez pardon à votre Seigneur, et reve- 
nez à lui. Votre Seigneur est très miséricor- 
dieux, aimant. 





Passage de la 2ème à la 3ème personne 





M-63/43:70- 
71 








Cis Gg aka 35 s aii Ads AER 
La Leed's cl il S caa (ys cile: agile 
[PS EID ox MI 355 erty | Ang is 

Qs 
Entrez dans le jardin avec vos 
épouses, vous serez satisfaits. 
On fera tourner parmi eux des 
plateaux d'or et des coupes. Il y 
aura ce que les âmes désirent et 
ce qui est délicieux pour les 
yeux. Vous y serez éternelle- 
ment. 





pax Cat 535 aS 55 s gil AS | HA 
i s oe ME S Call) uS Le Lad cl 15 ca S Ge 
Au Les 
Entrez dans le jardin avec vos épouses, vous 
serez satisfaits. On fera tourner parmi vous 
des plateaux d'or et des coupes. Il y aura ce 
que vos ámes désirent et ce qui est délicieux 
pour vos yeux. Vous y serez éternellement. 





3) Énallage portant sur le temps du verbe 


La langue arabe a trois temps: présent, passé et impératif. 


Passage du passé à ak iua 





M-39/7:29 








aja Us 
Dis: Mon Seigneur a ordonné 
l'équité. Levez vos faces Dieu] 
dans chaque sanctuaire. 





apse QS Sic aSa gay all s Lidl 35 sal Us 


Dis: Mon Seigneur a ordonné l'équité et 
l'élèvement de vos faces dans chaque sanc- 
tuaire. 





Passage du présent à l'impératif 





M-52/11:54 


xor od LENS AN Sp = 

SES 
Je prends Dieu à témoin, et té- 
moignez que je suis quitte de ce 
que vous associez. 


^ È shja a "E By ay A i 
CSS ps Les Sos ot! SR 00 gl uel 
Je prends Dieu a témoin, et je vous prends a 


témoins que je suis quitte de ce que vous as- 
sociez. 





Passage du passé au présent 





H-87/2:87 








KAN Gg Y La Ogan dst. ui 
(sisi Lay yy aie Lay jih ai SL 


Chaque fois qu'un envoyé vint a 
vous avec ce que vos ames ne 
désirent pas, vous vous étes en- 
flés, vous avez démenti un 
groupe, et vous tuez un [autre] 
groupe? 





eal s 985 SAS 
Chaque fois qu'un envoyé vint a vous avec 
ce que vos ames ne désirent pas, vous vous 
étes enflés, vous avez démenti un groupe, et 
vous avez tué un [autre] groupe? 
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Passage du présent au passé 





M-48/27:87 qi o^ BÀ 252 qi Gi 485 
di) aL Ga ÝI Gad à as e gal 


CO A 55) OS; 
Le jour où l'on soufflera dans le 
chofar, ceux dans les cieux et 
ceux dans la terre ont été alors 
effrayés. 











cst Gg ca ull uà Ge m 252 à Gb 455 

VECES OS 5 ail ald Gye YI yall 
Le jour ot l'on soufflera dans le chofar, ceux 
dans les cieux et ceux dans la terre seront 
alors effrayés. 





4) Enallage portant sur le nombre (singulier, duel et pluriel) 


La langue arabe connaît le singulier, le duel (lorsqu'il s'agit de deux), et le pluriel (plus de deux). 


Passage du singulier au duel 





M-51/10:78 Ed sie s; Le Gals tisi à 


Ils dirent: Es-tu venu à nous pour 
que tu nous détournes de ce que 
nous avons trouvé chez nos 
péres et pour que la grandeur ap- 
partienne à vous deux dans la 
terre, alors que nous ne croyons 
pas à vous deux? 











su Sl) ue 5,555 Gell alle Las S Le Lilia] lai 

Odio as LSI CSS US USD 8 
Ils dirent: Etes-vous tous deux venus à nous 
pour que vous deux nous détourniez de ce 
que nous avons trouvé chez nos péres, pour 
que la grandeur appartienne à vous deux 
dans la terre, alors que nous ne croyons pas 
à vous deux? 





Passage du singulier au pluriel 





H-87/2:17 casual US 156 S A FESTE 
qi MÍO ab os A Cua Au 


spa Y caulis 
Ils ressemblent à quelqu'un qui 
s'est allumé un feu. Lorsqu'il a 
éclairé ce qui est autour de lui, 
Dieu a fait disparaitre leur lu- 
mière et les a laissés dans l'obs- 
curité, eux-mémes ne voyant 


pas. 











Chi s GA WA Uli JAH fu ail Jk sika 

Ai Y otal 4 46555 0) gis il 
Ils ressemblent à quelqu'un qui s'est allumé 
un feu. Lorsqu'il a éclairé ce qui est autour 
de lui, Dieu a fait disparaître sa lumière et l'a 
laissé dans l'obscurité, lui-méme ne voyant 
pas. 





Passage du duel au singulier 





M-45/20:117 Ma As 3515 All ES IA GI ai t5 Liles 

La Lil Ge SE 
Alors nous dîmes: Ô Adam! Ce- 
lui-ci est un ennemi pour toi et 
ton épouse. Qu'il ne vous fasse 
tous deux sortir du jardin, car 
alors tu seras misérable. 











. Cent: 
U 


T 


Alors nous dîmes: Ó Adam! Celui-ci est un 
ennemi pour toi et ton épouse. Qu'il ne vous 
fasse tous deux sortir du jardin, car alors 
vous serez tous deux misérables. 
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Passage du duel au pluriel 





M-51/10:87 








Ub i 1 5 Of sal cs ur Uds 
“Gaal a 


Nous révélâmes à Moïse et à son 
frére: Établissez, vous deux, 
pour vos deux gens des maisons 
en Égypte, faites de vos maisons 
une direction [de prière], et éle- 
vez la priére. Fais l'annonce aux 
croyants. 





G ss Kas Like il lé 56 dl ^al cu «il Es jl 

(aba Spall | fag SAI Lagi 5 Ais LAS ui A 
Nous révélâmes à Moïse et à son frère: "Éta- 
blissez, vous deux, pour vos gens à vous 
deux des maisons en Égypte, faites, vous 
deux, de vos maisons à vous deux une direc- 
tion [de prière], et élevez, vous deux, la 
prière. Faites, vous deux, l'annonce aux 
croyants”. 





Passage du pluriel au singulier 





H-87/2:38 








ie Sib UE aes Ge bal Uli 
NGING Tara) Ji elah g Gad a 
BESS 
Nous dîmes: Descendez-en, 
vous tous. Si une direction vous 
vient de ma part, ceux qui sui- 
vent ma direction, nulle crainte 
pour eux, et ils ne seront point 
attristés. 





LIGA Tya ad h a aigh Gl as Gia | shl Ui 

631533 ih Ys agile casi 5 
Nous dimes: Descendez-en, vous tous. Si 
une direction vous vient de notre part, ceux 
qui suivent notre direction, nulle crainte 
pour eux, et ils ne seront point attristés. 





Passage du pluriel au duel 





H-97/55:33- 
34. 








LS ij Ab oj d 5 Gall tea 
y | ai aasi; eu gi ma 
Qui LARS ef clé ouais YI c ni 


Ó compagnie des djinns et des 
humains! Si vous pouvez traver- 
ser les flancs des cieux et de la 
terre, alors traversez. Vous ne 
traverserez qu'avec une autorité. 
Lequel des bienfaits de votre Sei- 
gneur à vous deux démentez- 
vous tous deux? 





Ji € O^ poss Gl pai! ol ws Gall xs G 
NI gu hly y! sé y | padik uals Sal sles 
DAS a5 
O compagnie des djinns et des humains! Si 
vous pouvez traverser les flancs des cieux et 
de la terre, alors traversez. Vous ne traverse- 
rez qu'avec une autorité. Lequel des bienfaits 
de votre Seigneur démentez-vous? 





5) Énallage portant sur le genre (masculin et féminin) 











Dans la langue arabe, contrairement au frangais, le verbe se conjugue au masculin et au féminin. De 
méme l'adjectif et le pronom possessif suivent le genre du nom auquel ils se référent. Je traduis ici 
les versets avec des explications et je donne dans la colonne de droite la correction du verset. Je me 
limite à citer l'extrait posant un probléme. 





M-3/73:18 ay Shi Uli 


Le ciel sera entrouvert 


le "asia ais iadi 
Témoin le verset M-82/82:1 
Ss jah) zu 15) 











Nom féminin et pronom masculin 
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M-24/80:11- LES cl Gab BSS ul SS La 583 als Gad $ 58s gi NG 
12 Non! Ceci est un rappel. Celui qui 
souhaite, qu'il s'en rappelle. 
Nom féminin et pronom masculin 
M-37/54:20 pi Js jaa! age TEE JAS Steel ue 
comme des souches de palmiers | Témoin le verset M-78/69:7: 
creuses 448 JA ‘sel ais 
Nom féminin et adjectif masculin 
M-39/7:30 NN agile Ga i by GA Là à NAN agile Gis Ly js sth Li d 
Il a dirigé un groupe, tandis que | Témoin le verset M-70/16:36: 
l'égarement s'est avéré contre list aie EKS [ja Ba 5 GU oth Ge sa 
l'autre groupe. 
Nom féminin et verbe masculin 
M-41/36:78 Bad (oh 5 aedi 83 ds D A214) (gh 5 all 84 a Dd 
Qui fait revivre les os une fois dé- 
sagrégés? 
Nom féminin et adjectif masculin 
M-42/25:49 Uia fal ay All Aa iab 4 Ld 
pour que nous fassions revivre par | Témoin le verset M-58/34:15: 
elle une contrée morte im zal, 
Nom féminin et adjectif masculin 
M-43/35:2 Le 5 gi élue DE AA ya YAN és Le | D GLO La 5 Ugh GLASS Ma dang ya lil) ANI eis Us 
Ce que Dieu ouvre aux humains 
comme miséricorde, personne ne 
peut la retenir. Et ce qu'il retient, 
personne ne peut l'envoyer après 
lui 
Nom féminin et pronom masculin 
M-51/10:22 Chale fe) Wi iile A) els 
leur vient un vent tempétueux | Témoin le verset M-73/21:81: 
Nom féminin et adjectif masculin LE a Gall; 
M-52/11:67 hayal Ipah caai iÍ; issu | alls 5,58 ERI 
La clameur a pris ceux qui ont op- | Témoin le verset M-52/1 1:94: 
primé ls | gills cust RR 
Verbe masculin et nom féminin 
M-55/6:139 | hs Qui os ui Là a 1365 UE RME Ai on gkah MIRI 





Gi 
Ce qui est dans les ventres de ces 
bétails est dédié à nos mâles 


Pronom masculin et adjectif fémi- 
nin 
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M-55/6:157 


Or vous sont venues une preuve de 


votre Seigneur 


Verbe masculin et nom féminin 


Témoin le verset M-39/7:73: 





M-57/31:16 


Jagi ba is Ma dE dj LA GB 
Ô mon fils! Même si c'était du 
poids d'un grain de moutarde 


Verbe féminin et nom masculin 


SRE ET ET 





M-59/39:49 


de Lie iis j Lal} Qd fans diss 14) 
Quand ensuite nous lui octroyons 
une grâce de notre part, 1l dit: 


"Ceci ne me fut donné que grâce à 
une connaissance". 


Nom féminin et pronom masculin 


de cle Lis Lal) JE a ans stil 58 14) 





M-62/42:17 


Cu ji AN Jai d jus 
Qu'en sais-tu? Peut-être [l'avène- 
ment de] l'heure sera-t-il proche 


Nom féminin et adjectif masculin 


Aa de LUI GIA xus 





M-70/16:66 


45 shi à los ASG gand la a SGN 
Vous avez dans les bétails une le- 
çon. Nous vous abreuvons de ce 
qui est dans leurs ventres 


Nom féminin, pronom masculin 


E i Les Sat ad A ua iS 9s 
Témoin le verset M-74/23:21: 
PIE EIE AL ei ASI 5 





M-74/23:11 


OM Gol ad os $3 all 5 à s Gull 
qui hériteront le paradis. Ils y se- 
ront éternellement 


Nom masculin et pronom féminin 


OA Ag h Gagal) G s cll 





H-87/2:180- 
181 


ua a SN] 
A. a 
s'il laisse des biens, le testament ... 
Quiconque le change après qu'il l'a 
écouté 


Nom féminin et pronom masculin 


lian. Lois Les ad... Aia NG ls SJ 








H-87/2:275 





435 Ga ibe ja dele bai 
Celui à qui est venue une exhorta- 
tion de son Seigneur 


Verbe masculin et nom féminin 





435 [ya be 5a Ale (ya 





93 








H-92/4:8 


ai rot ae ah PETTIS +4 

AMIS Se sls! All Gas 15 

Ala gà 554 Élu; 

Lorsque les proches, les orphelins 

et les indigents sont présents à la 
répartition, attribuez-en-leur. 


Nom féminin et pronom masculin 


Sal; As aya oh} au sins ds 
Vi d 





H-112/5:32 








US gets 
Nos envoyés sont venus à eux 


Verbe féminin et pronom masculin 





Témoin le verset H-89/3:183: 





6) Enallage portant sur le pronom relatif (c) et (La) 


La langue arabe distingue entre le pronom relatif se référant à une personne (à) et le pronom relatif 
se référant à un animal ou une chose (Le). On parle de raisonnable (O3) et non raisonnable (dile sè). 
Le Coran cependant confond parfois entre les deux. Je donne ici quelques exemples, mais malheu- 
reusement la traduction frangaise ne permet pas toujours de rendre la différence entre les deux pro- 


noms. 


Utilisation du pronom (c+) pour une chose ou un animal 





H-102/24:45 








qi da Balad la de Xil OS Gl dl; 
iR) ie qi De Ries Ais de 

ei ule qi os ias 
Dieu a créé ilaque animal d'une 
eau. Il y en a qui marche sur le 
ventre, il y en a qui marche sur 
deux pieds, et il y en a qui marche 
sur quatre. 





Lhe ah ule a Le lets cls a Ala OS (là il 
gl cle (has Le les oils ule oies La 
Dieu a créé chaque animal d'une eau. Il y en 
a qui marche sur le ventre, il y en a qui 
marche sur deux pieds, et il y en a qui 
marche sur quatre. Dieu crée ce qu'il sou- 
haite. Dieu est puissant sur toute chose. 





Utilisation du pronom (^) pour une personne 

















atas o au RE 
Lorsqu'on leur dit: "Prosternez- 
vous devant le tout miséricor- 
dieux", ils disent: "Qu'est-ce que 
le tout miséricordieux? Proster- 
nons-nous devant ce que tu nous 
ordonnes?" 





M-9/92:3 ANG jS gi us ANI S SS Gl pas 
Par ce qu'il a créé, le mále etlafe- | Par ce qu'il a créé, le mále et la femelle! 
melle! 

M-26/91:5-7 | sub; es Lali Lag clablly Da5 dis lil Gag Gad; lU Das clallly 

lal gu leg lal ju 
Par le ciel et qui l'a édifié! Par la | Par le ciel et qui l'a édifié! Par la terre et qui 
terre et qui l'a aplanie! Par l'âme et | l'a aplanie! Par l'âme et qui l'a fagonnée. 
qui l'a he 


E vue 
Lorsqu'on leur dit: "Prosternez-vous devant 
le tout miséricordieux", ils disent: "Qui est- 
ce que le tout miséricordieux? Prosternons- 
nous devant ce que tu nous ordonnes?" 
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M-47/26:23 


Gala 5 Les be 33 D 
Pharaon dit: Et qu'est-ce que le 
Seigneur des mondes? 


Gralla 5 bas Ge 2$ JÓ 
Pharaon dit: Et qui est-ce que le Seigneur 
des mondes? 





H-87/2:133 


($233 ba Gg Le aus OU M 


Sr moi? 


($233 De Das Ga au OU M 


Qui adorerez-vous après moi? 





H-92/4:3 


Ai tios Es e aci ga dicat 
aia) exo Le Gl isl rus Yi ais 
Vgl s Yi Si aus 


Épousez les femmes qui vous plu- 
rent: deux, trois et quatre. Mais si 
vous craignez de n'étre pas justes, 
alors une seule, ou ce que vos 
mains droites possédèrent. 


Ge eS Co Ga LAS A a laiant VE alls U5 
PENE Lois Yi és dj 55 Es ia SL 

ol s TÍ Ci a akii eh Ga 
Épousez les femmes qui vous plurent: deux, 
trois et quatre. Mais si vous craignez de 
n'être pas justes, alors une seule, ou ce que 
vos mains droites possédèrent. 





H-92/4:22 


iSo eS a | ASE Y; 
N'épousez pas les femmes que vos 
pères ont épousées. 


Siu) eS ce lasă Y; 
N'épousez pas les femmes que vos pères 
ont épousées. 





H-108/64:1 








à we à 


Oa Nl i lag Si gla (à La en 
Ce qui est dans les cieux et dans la 
terre exalte Dieu. 





& sw 3 


Un M 8 Gag al UI (à Ge À a 
Ce qui est dans les cieux et dans la terre 
exalte Dieu. 





7) Absence d'harmonie 


Les linguistes définissent l'énallage comme étant la transition d'une forme à une autre dans la même 
phrase ou le même paragraphe. Je donne ici des versets dans lesquels le Coran manque d'homogé- 
néité, et cela peut être considéré comme une énallage, même si l’on n’observe pas de transition d'un 
état à un autre dans la même phrase ou le même paragraphe. 














Dieu et à son envoyé, aura 
le feu de la géhenne, où ils 
seront éternellement, à ja- 
mais. 





M-3/73:9 si all s 5 hall G5 | H-97/55:17 GE fall 55 Gé yall 55 
M-47/26:28 le Seigneur de l'orient et le Seigneur des deux orients et le 
de l'occident Seigneur des deux occidents. 
M-79/70:40 SES PE o 
le Seigneur des orients et des oc- 
cidents 
M-40/72:23 | 26 GB Al sin al ess Gas | H-92/4:14 Alas 65,88 535 415255 di aks das 
ii Ge lé es Le IA 1.516 
Quiconque  désobéit a Quiconque désobéit à Dieu et à 


son envoyé, et transgresse ses 
normes, il le fera entrer au feu, oü 
1l sera éternellement. 
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M-51/10:21 | x ds iay Galil Li 115 | M-39/7:94 sal; Lit iki Gs 
pins #12 sans que nous n'ayons pris ses 
S1 nous faisons goûter aux gens par l'adversité et la nuisance 
humains une miséricorde, 
après qu'une nuisance les a 
touchés 
Erreur de déclinaison 

H-87/2:61 Gall De oill os | H-89/3:21 ds 32 Canill o gs s 
Ils tuaient les prophètes | H-89/3:112 Ge osx ela o liis 
sans le droit H-89/3:181 GS Du elt aeli s 

H-92/4:155 G> ose elas! aeli s 
Omission de l'article "sans le 
droit", et utilisation de deux plu- 
riels différents du terme prophétes 

H-87/2:136 | Lay ll Ji 5 At Gal 118 | H-89/3:84 SE ji 5 GE Ji Les ds úi Of 

deha; gelb qii Od Gus Gus delias al 
Duaig G gies GLA 5 Lus 
Dites: Nous avons cru en Dis: Nous avons cru en Dieu, en 
Dieu, en ce qui est des- ce qui est descendu sur nous, en ce 
cendu vers nous, en ce qui qui est descendu sur Abraham, Is- 
est descendu vers Abra- maél, Isaac, Jacob et les Tribus. 
ham, Ismaël, Isaac, Jacob 
et les Tribus. 

H-92/4:134 15323 Uus A GIS $ | H-92/4:58 | aan caza IS aul GI 
Dieu était écouteur, clair- Dieu a été écouteur, clairvoyant. 
voyant. H-113/22:75 Das au À Ó 

Dieu est écouteur, clairvoyant. 

H-111/48:7 Laka 15, 5¢ dil GIS 5 | H-92/4:56 USA 15e GIS atl ój 
Dieu était fier, sage. Dieu a été fier, sage. 

H-113/9:71 ASS je AN GJ 
Dieu est fier, sage. 

H-111/48:14 Uus 515 988 SHI GIS 5 | H-90/33:24 Uus 51558 BS di BI 
Dieu était pardonneur, très Dieu a été pardonneur, très misé- 
miséricordieux. ricordieux. 

H-112/5:39 aa) 5 sae al o 
Dieu est pardonneur, très miséri- 
cordieux. 

Dans 34 ver- Ji GSS So GoM Es | H-113/9:100 UN ESS GS lis 


sets 





des jardins par-dessous 
desquels courront les ri- 
vières 








des jardins sous lesquels courront 
les rivières 


passage corrigé dans la variante 
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Dans 11 ver- 
sets 


c s eal gall (à s 
ce qui est dans les cieux et 
la terre 


Dans 28 ver- 
sets 


Ga gi Us cal ati à us 
ce qui est dans les cieux et dans la 
terre 








Cinq fois 





EN 


prophètes 





Seize fois 





os (13 fois) et 0535 (3 fois) 
prophètes 
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Catégorie 7: Contradictions 


1) Négation dogmatique des contradictions dans le Coran 


La contradiction dans le discours est une erreur à moins qu'elle ne soit justifiée, comme c'est le cas 
avec un texte postérieur qui abroge un texte antérieur pour le contredire. Le Coran fait de la contra- 
diction, au cas où elle s'y trouverait, la preuve qu'il ne provient pas de Dieu. Il dit: 








H-92/4:82 Ne méditent-ils pas le Coran? S'il était de la part d'un autre que Dieu, ils y trou- 





veraient beaucoup de divergence. 





Al-Montakhab, exégèse de l'Azhar, paraphrase ce verset comme suit: 


Ces hypocrites ne méditent-ils pas sur le Livre d'Allah pour se rendre compte des droits qu'Allah 
a sur eux: l'obéissance et le respect de ses enseignements? Ce Livre provient d'Allah à cause de 
la conformité qui existe entre sa signification et ses sentences qui se confirment mutuellement. 
Ceci est une preuve que ce Livre provient d'Allah: car, s'il provenait de quelqu'un d'autre, ses 
significations se contrediraient et ses sentences seraient totalement différentes les unes des autres!. 


Al-Zamakhshari le commente comme suit, en donnant des exemples d'apparentes contradictions dans 
le Coran?: 


"Ne méditent-ils pas" signifie contempler une chose et regarder ses arrières et ce à quoi elle mène 
dans son résultat et sa fin. Par la suite, ce terme a été utilisé pour chaque contemplation. "Ils y 
trouveraient beaucoup de divergence" signifie que si le Coran était contemplé on y trouverait 
beaucoup de divergence et de contradiction, avec une inégalité dans son style, son éloquence et 
ses sens. Une partie serait extrémement éloquente au point qu'il est impossible de l'imiter, et une 
autre partie serait médiocre à laquelle on peut objecter; une partie constituerait une information 
en conformité avec la personne à laquelle elle se rapporte, et une autre lui serait contraire; une 
partie donnerait un sens exact pour les experts en signification, et une autre partie serait corrompue 
et inadaptée. Or, lorsque l'éloquence est supérieure aux capacités des éloquents, appuyée par 
l'exactitude du sens et la conformité de l'information, on en déduit qu'il ne peut provenir que de 
la part d'un capable que personne n'égale et d'un connaisseur de ce que personne d'autre ne saurait 
connaitre. Si vous objectez: N'est-ce pas une divergence le fait qu'il dise: "Et le voilà un serpent 
manifeste" (M-39/7:107) et ailleurs "comme un djinn" (M-48/27:10). Et "Par ton Seigneur! Nous 
les questionnerons tous ensemble" (M-54/15:92) et ailleurs "Ce jour-là, ne sera questionné sur ses 
fautes, ni un humain ni un djinn" (H-97/55:39). J'y réponds qu'il n'y a aucune divergence en cela 
pour ceux qui méditent sur le texte du Coran. 


Al-Tabari coupe court en répondant à celui qui voit dans le Coran une divergence: 


Dans le Coran aucune partie ne dément une autre, et aucune partie ne contredit l'autre. Ce que les 
gens ignorent du Coran provient d'une défaillance dans leurs cerveaux et de leur ignorance’. 


On trouve des contradictions dans le discours à plusieurs niveaux: 


Sur le plan de l'orthographe. On a vu auparavant dans la deuxiéme catégorie consacrée aux "Er- 
reurs d'orthographe" que plusieurs termes sont écrits de différentes maniéres dans le Coran. 

Sur le plan d'une ou de deux phrases: c'est le phénomène de l'énallage largement répandu dans le 
Coran et qui porte sur tous les éléments du discours: les prénoms (1ére, 2e et 3e personne), les 





Al-Montakhab la selection 
https://bit.ly/3p WmeDw 
https://bit.ly/38rg2xd 
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trois temps de la langue arabe (présent, passé et impératif), le nombre (singulier, duel et pluriel), 
le genre (masculin, féminin et non-raisonnable dile pê). J'en ai parlé dans la sixième catégorie 
consacrée à l'énallage. 

- Contradiction sur le plan des normes: en donnant des ordres contradictoires ou en ajoutant des 
éléments qui n'y figuraient pas initialement. 

- Contradiction sur le plan des récits: en mentionnant des propos ou des faits dans un domaine 
donné, et en les répétant, modifiant les propos ou les faits. 


Ce sont les deux derniers points qui seront traités dans ce chapitre: les contradictions sur le plan des 
normes et les contradictions sur le plan des récits. 


2) Contradiction sur le plan des normes (l'abrogation) 
Définition de l'abrogation 


Conformément à la tradition musulmane, le Coran a été révélé en 23 ans et a accompagné une société 
en mutation. Comme tout systéme normatif, il a subi des modifications régies par des normes qui 
diffèrent selon l'époque. C'est ici qu'intervient la notion d'abrogation (naskh gel), notion définie en 
droit musulman comme étant "l'annulation par le législateur d'une norme par une norme postérieure. 
Ceci a lieu en présence de deux normes dont on connait la date, la norme postérieure abrogeant la 
norme antérieure!. Mais faut-il encore pouvoir dater les normes. Or, le Coran actuel est loin de ré- 
pondre à cette exigence puisqu'il classe les chapitres non pas par ordre chronologique, mais plus ou 
moins selon leur longueur par ordre décroissant. D'oü l'importance de la connaissance de l'ordre 
chronologique du Coran. 


Sens du verbe nassakh dans l'Ancien Testament 


Le verbe nassakh revient quatre fois dans l'Ancien Testament en hébreu et signifie détruire: 





Deutéronome | Autant Yahvé avait pris plaisir à vous rendre heureux et à vous multiplier, autant 
28:63 il prendra plaisir à vous perdre et à vous détruire. Vous serez arrachés hnmonà la 
terre oü tu vas entrer pour en prendre possession. 








Proverbes Mais les méchants seront retranchés du pays, les traîtres en seront arrachés 179. 
2:22 

Proverbes Yahvé renverse In0°la maison des superbes, mais il relève la borne de la veuve. 
15:25 





Psaumes 52:7 | C'est pourquoi Dieu t'écrasera, te détruira jusqu'à la fin, t'arrachera 3gg»de la 
tente, t'extirpera de la terre des vivants. 














Sens du verbe nassakh en langue arabe 


En langue arabe, le verbe nassakh a deux sens qu'on retrouve dans le Coran: 


1) Copier un texte d'un livre vers un autre livre, comme dans ces deux versets mecquois 





M-39/7:154 Quand la colère de Moïse se fut tue, il prit les ss) Cx) Gus de CE ul; 
tablettes. Dans leur copie, il y avait une direction | 5930433 5 5 cae iid a 5 cial 
et une miséricorde pour ceux qui sont effrayés VE D ag! ab 
de leur Seigneur. 





M-65/45:29 Voilà notre livre. Il parle de vous en vérité. Nous | KU Gah e Ges GS a 
copions ce que vous faisiez. stars aS Le uad 

















! Abu-Zahrah: Ussul al-fiqh, p. 184-185. 
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2) Annuler, enlever une chose et la substituer par une autre, comme dans ces deux versets médinois 














prophète, sans que, lorsqu'il a eu des souhaits, le 
Satan n'ait lancé [le doute] dans son souhait. 
Dieu abroge ce que le Satan lance, puis Dieu 
rend décisifs ses signes. Dieu est connaisseur, 
sage. 





H-87/2:106 Tout signe que nous abrogeons ou faisons ou- uh jis a gadi ji aj Us tt Le 
blier, nous apportons un meilleur que lui, ou un | + OS Lie ai éj ab all n ee 
semblable à lui. Ne sais-tu pas que Dieu est puis- 
sant sur toute chose? 

H-103/22:52 | Nous n'avons envoyé, avant toi, ni envoyé, ni | (ej Ys ary da Alls deb o tss 5 


43533) usd ds Si A i y! 
di aS 3 dar all Le d ia 
ASS ale ils ail 





Le Coran utilise d'autres verbes proches du deuxième sens: (échanger 33), (faire disparaitre <a), 
(faire oublier 2:3), (effacer .>«) dans les versets suivants: 


























M-8/87:6-7 Nous te ferons lire et tu n'oublieras pas, sauf ce bes AS) ail lS Le VY) cal 51a ah js 
que Dieu souhaite. Il sait ce qui est manifesté et sth Lag ad) 
ce qui est caché. 

M-50/17:86- Si nous souhaitions, nous ferions disparaitre ce ë ail Us jl gall GAS Us bal 

87 que nous t'avons révélé. Ensuite tu ne trouverais | dy 445 Yl DS; Lie 4, all Ag Y 
pour toi, contre nous, aucun garant. Qu'à titre de Vx dle Gé Alia’ ó ay 
miséricorde de la part de ton Seigneur. Sa faveur 
envers toi est grande. 

M-70/16:101 | Lorsque nous échangeons un signe par un autre, | bes ael Ai; 3d gia x ls 5 
et Dieu sait le mieux ce qu'il fait descendre, ils | Y à aa Si ur QA ci Lil | KE JS 
disent: "Tu n'es qu'un fabulateur". Mais la plu- 5 ds 
part d'entre eux ne savent pas. 

H-87/2:106 Tout signe que nous abrogeons ou faisons ou- io ko ial j ij Us ii La 
blier, nous apportons un meilleur que lui, ou un | sesa OS Lie ài ói abs all le . 
semblable à lui. Ne sais-tu pas que Dieu est puis- 
sant sur toute chose? 

H-96/13:39 Dieu efface ce qu'il souhaite et affermit. Et la A ie cu £u ud a A 
mère du livre est auprès de lui. si 





Importance de la connaissance de l'abrogation 








De nombreux juristes anciens et contemporains ont écrit sur le sujet de l'abrogation, qui est indis- 
pensable à la compréhension du Coran, et dont la connaissance est une condition pour exercer la 
fonction de juge et mufti. Al-Suyuti dit à cet égard: "Les imams ont dit qu'il n'est permis à personne 
d'interpréter le Livre de Dieu sauf aprés avoir acquis la connaissance de ce qui y est abrogeant et 
abrogé. Ali a dit à un juge: "Savez-vous distinguer entre l'abrogeant et l'abrogé?" Il répondit non. Ali 
répliqua: ""Tu as perdu, et tu mènes les autres à leur perte". 


Différentes formes d'abrogations 


Les juristes musulmans distinguent entre différentes formes d'abrogations 


- Abrogation de la norme et maintien de la récitation: Un verset peut abroger un autre, mais tous 
deux sont maintenus dans le Coran. Ainsi le verset H-87/2:115 relatif à la direction de la prière: 
"À Dieu l'orient et l'occident. Oü que vous tourniez [vos faces dans la priére], là est la face de 
Dieu. Dieu est large, connaisseur" serait abrogé par le verset H-87/2:144 qui fixe la direction de 


! Al-Suyuti: Al-Itqan, vol. 2, p. 55 
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la prière vers la Kaaba: "Nous te voyons retourner la face dans le ciel. Nous te ferons tourner vers 
une direction que tu agrées. Tourne donc ta face du côté du Sanctuaire interdit. Où que vous soyez, 
tournez vos faces de son côté". 


Abrogation de la récitation et maintien de la norme: La révélation aurait comporté, selon le té- 
moignage d'Ayshah, femme de Mahomet, un verset établissant l'interdiction du mariage entre 
parentés de lait s'il y a eu plus de dix tétées, chiffre ramené ultérieurement à cinq par un autre 
verset. Ayshah dit que ce verset se trouvait sur un feuillet sous son lit, mais pendant la préparation 
de l'enterrement de Mahomet une chèvre est entrée et l'a mangé!. Si ce récit est avéré, pourquoi 
alors n'a-t-on pas ajouté au Coran le verset mangé par la chèvre? Les sources musulmanes ne 
répondent pas à cette question. 


Un verset révélé qui se trouve dans le Coran peut être abrogé par un verset qui a disparu du Coran. 
Ainsi le verset H-102/24:2 prévoit 100 coups de fouet en cas de fornication. Ce verset se trouve 
toujours dans le Coran, mais il serait abrogé par un autre verset ne figurant plus dans le Coran 
rapporté par le calife Omar qui dit: "Si le vieux et la vieille forniquent, lapidez-les totalement à 
titre de punition de la part de Dieu. Dieu est fier, sage!". Al-Suyuti rapporte que ce verset faisait 
partie du chapitre Al-Ahzab H-90/33, dont le nombre de versets était de 200 versets ou plus que 
le chapitre Al-Baqara H-87/2, qui comprend 286 versets, mais il n'en reste que 73 versets. Et il a 
été rapporté que lorsque ce verset a été révélé, Omar est allé voir Mahomet et lui a demandé la 
permission de l'écrire, mais Mahomet ne le voulait pas. Al-Suyuti pense que ce verset n'a pas été 
inscrit dans le Coran pour soulager la nation par sa non-diffusion et sa non-inscription dans le 
Coran, méme si son caractére normatif demeure parce que la sanction la plus stricte et la plus 
sévère, et cela indique une invitation à maintenir la discrétion?. Un récit rapporté d'Ayshah dit que 
le verset relatif à la lapidation et aux dix tétées de l'adulte a été révélé et figurait sur un feuillet 
sous son lit. Quand Mahomet est mort et elle s'en occupait, une chèvre est entrée et l'a mangé”. 


Des versets ont été révélés à Mahomet, mais Dieu les lui a fait oublier. Ces versets, parfois trans- 
crits par ses scribes, auraient été effacés par miracle, et ceux qui les avaient appris par cœur les 
auraient aussi oubliés par miracle. Le Coran se fait l'écho de ce phénoméne dans les versets M- 
8/87:6 et H-87/2:106 susmentionnés. 


Des versets sont révélés par Satan, mais abrogés par Dieu. Les exégétes* rapportent que Mahomet 
recherchait la foi de ses contribules, et a exprimé le souhait que quelque chose lui vienne de Dieu 
les rapprochant de lui. Une fois qu'il était assis dans une réunion fréquentée par de nombreux 
membres de sa tribu, il leur a lu: "Par l'astre lorsqu'il s'abime! Votre compagnon ne s'est ni égaré 
ni fourvoyé". Lorsqu'il a atteint le passage: "Avez-vous vu Al-Lat et Al-Uzza, et l'autre, Manat, 
la troisiéme?" (M-23/53:19-20), Satan glissa alors: "Celles-là sont les grues supérieures dont 
l'intercession est souhaitée", ou "admise". Lorsque la tribu de Quraysh a entendu cela, elle était 
trés satisfaite et s'est dit: "Mahomet a fait mention en bien de nos déesses". Mahomet a poursuivi 
la lecture de tout le chapitre et s'est prosterné à la fin du chapitre, et les musulmans et polythéistes 
se sont tous prosternés avec lui. Gabriel est venu à Mahomet et lui dit qu'il avait dit à ses contri- 
bules des choses qu'il n'avait pas révélées. Mahomet est resté peiné jusqu'à ce que Dieu lui révéle: 
"Nous n'avons envoyé, avant toi, ni envoyé, ni prophéte, sans que, lorsqu'il a eu des souhaits, le 
Satan n'ait lancé [le doute] dans son souhait. Dieu abroge ce que le Satan lance, puis Dieu rend 
décisifs ses signes. Dieu est connaisseur, sage. Afin qu'il fasse de ce que lance le Satan une 
épreuve pour ceux qui ont une maladie dans leurs cœurs, et pour ceux dont les cœurs sont endur- 
cis. Les oppresseurs sont dans une dissension lointaine" (H-103/22:52-53). Les deux versets sa- 
taniques ont été alors remplacés par les suivants: "Avez-vous vu Al-Lat et Al-Uzza, et l'autre, 
Manat, la troisiéme? Serait-ce à vous le mále, et à lui la femelle? Voilà alors une répartition inique! 


Voir ces récits ici https://bit.Iy/2GWRELL et https://bit.Iy/31CM3Gm 


Al-Suyuti: Al-Itqan, vol. I, p. 66 et 70 

Sunan Ibn-Majah http://goo.gl/7dXX9c. Voir aussi Musnad Ahmad http://goo.gl/08Rg3n 

Voir ce récit dans Al-Tabari https://bit.ly/3adaecl; Al-Zamakhshari https://bit.ly/3mjniit, et Al-Razi 
https://bit.Iy/3nqdgxi 
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Ce ne sont que des noms que vous avez nommés, vous et vos pères, dont Dieu n'a fait descendre 
aucun argument d'autorité. Ils ne suivent que la présomption et ce que désirent les âmes. Or, la 
direction leur est parvenue de la part de leur Seigneur. Ou bien l'humain aurait-il ce qu'il souhaite? 
À Dieu appartiennent la vie dernière et la [vie] première. Que d'anges dans les cieux dont l'inter- 
cession ne sert à rien, sinon qu'après que Dieu l'aura autorisée, pour qui il souhaite et qu'il agrée. 
Ceux qui ne croient pas à la vie dernière nomment les anges d'un nom de femelle" (M-23/53:19- 
27). 


Des versets du Coran sont abrogés par la Sunna (tradition) de Mahomet. Ainsi le Coran dit: "Il 
vous est prescrit, lorsque la mort se présente à l'un de vous, s'il laisse des biens, le testament en 
faveur des deux géniteurs et des plus proches, selon les convenances. C'est un devoir pour ceux 
qui craignent" (H-87/2:180). Ce verset aurait été abrogé par la parole de Mahomet: "Pas de legs 
pour un héritier"!. 


Une parole de Mahomet est abrogée par un verset coranique. Ainsi, le pacte d'armistice signé 
entre Mahomet et La Mecque avant sa conquéte comportait une clause selon laquelle Mahomet 
devait livrer tout homme qui se convertirait à l'islam pour le rejoindre. Cet accord a cependant été 
abrogé par le verset H-91/60:10. 


Abrogations multiples: un cas fameux est celui de l'interdiction de la consommation du vin, réglé 
progressivement par les versets H-87/2:219, H-92/4:43 et H-112/5:90-91. Voilà donc trois versets 
coraniques s'abrogeant l'un l'autre, ne prévoyant aucune peine, et qui ont été abrogés (ou complé- 
tés) par un récit de Mahomet qui aurait dit: "S'il boit, fouettez-le, s'il boit pour la deuxiéme fois, 
fouettez-le, s'il boit pour la troisième fois, fouettez-le, et s'il boit pour la quatrième fois, décapitez- 
le'?. Un autre récit dit: "Tout ce dont beaucoup enivre, son peu est interdit"?. Ce hadith est con- 
traire au bon sens. Si on raisonne par analogie que ce qui cause la mort à la suite d'un excès doit 
étre interdit, alors il sera interdit de boire de l'eau et de manger, car boire beaucoup d'eau et en 
manger trop entraîne la mort, et c'est bien plus grave que l'ivresse. 


Différents degrés d'abrogations 


Les juristes musulmans distinguent entre différents degrés d'abrogation 


L'abrogation générale et l'abrogation partielle. L'abrogation générale abolit une norme précédente 
pour toutes les personnes concernées. Ainsi le verset H-87/2:240 fixe un délai de retraite d'une 
année pour les veuves durant laquelle elles ne peuvent se remarier. Mais le verset H-87/2:234 fixe 
un délai de retraite pour les veuves de quatre mois et dix jours. Cette norme s'applique à toutes 
les femmes. On remarquera cependant que le verset H-87/2:234 abrogeant précéde le verset H- 
87/2:240 abrogé. Lequel de ces deux versets a été révélé en premier? S'il s'agit de l'ordre actuel, 
on se trouve face à une violation du principe de base de l'abrogation, à savoir: une norme posté- 
rieure abroge une norme antérieure. En ce qui concerne l'abrogation partielle, elle concerne une 
catégorie particulière de personnes. Ainsi le verset H-102/24:4 condamne à 80 coups de fouet 
quiconque accuse une femme mariée d'adultére sans en apporter la preuve, mais le verset H- 
102/24:6 libère d'une telle sanction le mari accusant sa femme d'adultère sans preuve s'il recourt 
à la procédure de jurement. 


L'abrogation explicite et l'abrogation implicite. Un exemple d'abrogation explicite est le change- 
ment de la direction de la priére de Jérusalem vers la Kaaba comme l'indiquent les versets H- 
87/2:142 et 144. Un exemple de l'abrogation implicite est l'abolition par les versets relatifs aux 
successions (H-88/8:77, H-90/33:6; H-92/4:7, 11-12 et 176) du verset qui prescrit le legs (H- 
87/2:180). 


L'abrogation sans contrepartie, ou avec contrepartie équivalente, plus sévére ou moins sévére. 
Ainsi le verset H-105/58:12 qui prescrit le versement d'une aumóne avant d'avoir un entretien 
personnel avec Mahomet a été abrogé sans contrepartie par le verset H-105/58:13. Le changement 





Voir ce récit ici https://bit.ly/3i0ULOp 
Voir ce récit ici https://sunnah.com/urn/2115320 
Voir ce récit ici https://bit.ly/30WzJcq 
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de la direction de la prière de Jérusalem vers la Kaaba signalé plus haut est une abrogation avec 
contrepartie équivalente en mérite. La réduction du délai de retraite d'une année à quatre mois et 
dix jours est une abrogation avec contrepartie moins sévère. L'autorisation initiale de boire du vin 
abrogée par les versets qui l'interdisent est une abrogation avec contrepartie plus sévère. 


Controverses à l'époque du prophète 


La question de l'abrogation a soulevé des controverses à l'époque du prophète. Certains l'ont accusé 
de changer les versets du Coran pour satisfaire ses caprices et ses inclinations, comme cela s'est 
produit avec l'abolition de l'adoption afin qu'il puisse épouser Zaynab, l'épouse de Zayd, son fils 
adoptif. Cette accusation est venue de son épouse favorite Ayshah dans son célèbre reproche que 
personne n'ose dire aujourd'hui par crainte d’être accusé d'apostasie: "Je vois que ton Seigneur se 
hâte à satisfaire tes désirs" !. Les versets coraniques vinrent exonérer le prophète Mahomet, en affir- 
mant que ce changement était par la volonté de Dieu. Voir à cet effet les versets M-70/16:101, H- 
87/2:106 et H-96/13:39 susmentionnés. 


Abrogation et ignorance initiale 


Les auteurs musulmans qui soutiennent le phénomène de l'abrogation au sein du Coran signalent que 
ce phénomène se trouve aussi dans l'Ancien? et le Nouveau Testaments.?. Ils ajoutent que le législa- 
teur étatique change une loi après sa promulgation parce qu'il découvre plus tard qu'il a commis une 
erreur dans son appréciation, ou parce que la situation a changé. Les juristes musulmans qui soutien- 
nent la possibilité de l'abrogation dans le Coran disent que lorsque Dieu abroge une norme, il nous 
révèle par cette abrogation quelque chose de sa connaissance antérieure, acquittant ainsi Dieu de 
toute ignorance initiale de sa part. Dieu à leurs yeux connait tout depuis l'éternité: ce qui était, ce qui 
est et ce qui sera. 


Les négateurs de l'abrogation 


Ceux qui rejettent la possibilité de l'abrogation partent de l'idée que Dieu ne peut pas ignorer la 
situation et donc revenir sur sa décision premiére en promulguant une norme. Ils essaient alors 
d'interpréter les versets et d'éliminer le soupçon de contradiction entre les différentes normes afin de 
ne pas remettre en cause l'omniscience de Dieu. Ils estiment en outre que les normes du Coran ne 
sont jamais abrogeables, et c'est ce que suggèrent les versets suivants: 


' Voir ce récit ici https://bit.ly/ónIHsEH 

? Dans l'Ancien Testament, certains mariages avec des parentés étaient au début permis, puis des normes 
ultérieures les ont interdits. Ainsi, avant Moise, le mariage entre fréres et sceurs était permis, comme le 
démontre l'histoire d' Abraham avec Sara (Gn 20:10-12); par la suite, ce mariage a été interdit (Lv 18:9) 
et puni de mort (Lv 20:17). Jacob avait épousé deux sœurs, Léa et Rachel (Gn 29:21-30); ceci a été interdit 
(Lv 18:18). Amram, pére de Moise, avait épousé sa tante (Ex 6:20); ceci a été interdit (Lv 18:12). Dieu 
permit à Noé et à ses fils de consommer "tout ce qui se meut et possède la vie" (Gn 9:1-3), mais par la 
suite la Bible a restreint cette autorisation en interdisant bon nombre d'animaux (Lv chapitre 11). 

Dans l'Évangile, Jésus déclare: "N'allez pas croire que je sois venu abolir la loi ou les prophètes: je ne suis 
pas venu abolir, mais accomplir" (Mt 5:17). Ailleurs, cependant, Jésus et ses apótres ont changé la loi de 
Moise. Ainsi, les interdits bibliques relatifs à certaines nourritures ont été supprimés par les apótres de 
Jésus (Ac 10:12-16, et Rm 14:14). Le samedi et d'autres jours de féte juifs étaient considérés comme jours 
de repos; tout travail y est interdit (Lv chapitre 23); la peine de mort est prévue pour celui qui travaille le 
jour de sabbat (Ex 30:12-16). Jésus, et aprés lui les apótres, ont annulé le repos du jour de sabbat et les 
autres jours fériés (Mt 12:1-12; Jn 5:16; 9:16; Col 2:16). La Bible exige la circoncision d'Abraham et de 
sa progéniture, de génération en génération (Gn 17:9-14), mais son caractère obligatoire a été abrogé par 
les apótres (Ac chapitre 15; Ga 5:1-6 et 6:15). La Bible prescrit la peine de lapidation (Lv 20-10, et Dt 
22:22-23), mais Jésus a refusé de l'appliquer (Jn 8:4-11). La Bible prescrit la loi du talion (Ex 21:24), mais 
Jésus a décrété: "Vous avez entendu qu'il a été dit: ceil pour oeil et dent pour dent. Eh bien! Moi je vous 
dis de ne pas tenir téte au méchant: au contraire, quelqu'un te donne-t-il un soufflet sur la joue droite, 
tends-lui encore l'autre" (Mt 5:38-39). 
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M-51/10:64 Nul changement aux paroles de Dieu 





M-55/6:34 Nul ne peut changer les paroles de Dieu 





M-55/6:115 La parole de ton Seigneur s'est accomplie en vérité et en justice. Nul ne peut 
changer ses paroles. Il est l'écouteur, le connaisseur. 





M-61/41:42 Le faux ne l'atteint ni par devant lui ni par derriére lui. Une descente de la part 
d'un sage, d'un louable 





M-69/18:27 Récite ce qui t'a été révélé du livre de ton Seigneur. Nul ne peut changer ses 
paroles. Tu ne trouveras, hors de lui, aucun refuge. 














Ces versets sont tous mecquois et la législation n'avait pas été codifiée pendant la période mecquoise. 
Je n'entrerai pas ici dans les détails de cette polémique initiée par l'exégéte mutazilite Abu-Muslim 
Al-Asfahani (décédé vers 934), et qui est toujours en cours. Il n'y a de place pour ce débat que chez 
ceux qui considèrent que la loi provient de Dieu et n'est pas une création humaine. Parmi les oppo- 
sants à l'idée de l'abrogation dans le Coran, on peut mentionner le Dr Ahmed Subhi Mansour, le chef 
des coranistes égyptiens qui vit aux États-Unis!, et le Dr Tawfiq Hamid, un médecin, auteur et pen- 
seur égyptien qui vit également aux États-Unis. Ancien membre du Groupe égyptien Al-Jama'ah al- 
islamiyyah en Égypte, il est notamment l'auteur d'un article dans lequel il qualifie l'abrogation de 
"plus grand crime de l'histoire"?. Il le commence comme suit: "Si quelqu'un m'interroge sur le crime 
le plus grand et le plus odieux qui ait eu lieu dans l'histoire de l'islam, je n'hésiterai pas à lui dire que 
c'est la jurisprudence de l'abrogation qui signifie trés simplement que certains versets du Coran et 
certains récits de Mahomet abrogent d'autres versets". 


Fatwas contre les négateurs de l'abrogation 


Plusieurs fatwas attaquent ceux qui nient l'abrogation dans le Coran. L'une d'elles dit?: 


Un certain nombre d'écrivains de notre époque nient la survenance de l'abrogation, en interprétant 
les textes indiquant l'abrogation. Leur objection consiste à dire que l'abrogation implique l'attri- 
bution de défauts à Dieu Tout-Puissant, et l'invalidation du Coran. Ils nient donc l'occurrence de 
l'abrogation sous prétexte de défendre Dieu Tout-Puissant et son livre [...]. Ces propos qui nient 
des textes révélés et s'écartent de ce sur quoi les savants se sont mis d'accord, et que la Oumma a 
accepté, constituent une mécréance (kufr) parce qu'ils s'éloignent de la voie des croyants. Cepen- 
dant, ceux qui le disent ne sont pas traités comme mécréants du fait qu'ils n'ont pas l'intention de 
contester Mahomet ou de s'opposer à la voie des croyants. À cause de l'ignorance de ces gens, ils 
ne sont pas jugés pour mécréance [...]. Ceux qui rejettent l'abrogation, méme s'ils ne sont pas 
condamnés pour leur mécréance, leur position ne saurait étre approuvée. Il faut plutót les avertir 
et démontrer l'invalidité de leur propos à titre de conseil à l'islam et aux musulmans. 


Al-Zarqani mentionne que l'abrogation est rejetée parce que "les ennemis de l'islam parmi les athées, 
les missionnaires et les orientalistes font de l'abrogation dans la loi islamique une arme toxique avec 
laquelle ils poignardent la vraie religion et portent atteinte au caractére sacré du Noble Coran. Et ils 
ont resserré les pièges de leurs soupçons et ont travaillé dur pour promouvoir leurs fléaux au point 
d'ensorceler certains musulmans qui prétendent connaitre la religion, et ceux-ci ont ainsi nié l'occur- 


rence de l'abrogation par des interprétations invalides"*. 


L'abrogation chez Mahmoud Muhammad Taha 


Les opposants à l'idée de l'abrogation craignent aussi de voir les versets médinois violents et discri- 
minatoires à l'égard des femmes et des non-croyants abroger les versets mecquois plus tolérants. 
! Mansour: La nassikh wala mansukh 

?^ Hamid: Akbar jarimah fi tarikh al-islam. Il a réitéré ses propos avec Ibrahim Issa 
https://youtu.be/4aeptY MHFnU 

Hukm man yunkir wujud al-nassikh wal-mansukh 

Al-Zarqani: Manahil al-'irfan fi ulum al-Qur'an, vol. I, p. 125 
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Pour résoudre ce problème, le penseur soudanais Mahmoud Muhammad Taha a suggéré le renver- 
sement du concept de l'abrogation. Au lieu que les versets médinois abrogent les versets mecquois 
qui les ont précédés, il propose que ces derniers abrogent les premiers. Il estime nécessaire le retour 
au Coran mecquois et l'abandon du Coran médinois qui comporte les normes législatives!. Cela a 
conduit à sa condamnation pour apostasie et à sa pendaison en 1985 à l'instigation d'Al-Azhar, des 
Fréres musulmans et de l'Arabie saoudite, car dans sa théorie, il contredit la position des juristes 
précédents sur la question de l'abrogation et retire au clergé le contróle de la société. On doit préter 
une certaine attention à ce qu'il dit. 


Dans son livre "Le deuxième message de l'islam", Mahmoud Muhammad Taha considère le Coran 
mecquois comme l'origine de l'islam, tandis que le Coran médinois est un Coran politique qui prend 
en considération le temps et l'espace. En conséquence, il pense que le Coran mecquois abroge le 
Coran médinois et non l'inverse. Cette position résout le dilemme du texte coranique, et c'est l'un des 
motifs qui m'a poussé à publier le Coran par ordre chronologique afin que le lecteur puisse voir 
comment le Coran est passé d'une position plutót tolérante à un Coran politisé et combatif qui dis- 
tingue entre les disciples du prophéte Mahomet et les autres, et entre l'homme et la femme. Les 
versets mecquois utilisent généralement l'expression "6 humains", tandis que les versets médinois la 
remplacent par l'expression "6 vous qui croyez". Il y a donc séparation entre les gens sur la base de 
la foi. Comparons, par exemple, le verset M-39/7:158: "Ó humains! Je suis l'envoyé de Dieu à vous 
tous" et le verset H-92/4:144: "Ó vous qui avez cru! Ne prenez pas les mécréants pour alliés hors des 
croyants". Le Coran mecquois ne fait pas de distinction entre l'homme et la femme, contrairement 
au Coran médinois. Ou comparons le verset M-70/16:97: "Quiconque, mále ou femelle, fait une 
bonne ceuvre, en étant croyant, nous lui ferons revivre une bonne vie. Nous leur rétribuerons leur 
salaire pour le meilleur de ce qu'ils faisaient" et le verset H-92/4:34: "Les hommes s'élévent au- 
dessus des femmes par ce que Dieu a favorisé certains par rapport à d'autres, et ce qu'ils ont dépensé 
de leurs fortunes. Les femmes vertueuses sont dévouées, et gardent le secret que Dieu a gardé [pour 
elles]. Celles dont vous craignez la dissension, exhortez-les, abandonnez-les dans les couches, et 
frappez-les. Si elles vous obéissent, ne recherchez plus de voie contre elles. Dieu était élevé, grand". 
On note à cet égard que les versets relatifs à l'héritage qui donnent aux femmes en général la moitié 
de ce qui est donné à un homme (voir, par exemple, H-92/4:11 et 176), le verset qui rend le témoi- 
gnage d'une femme égal à la moitié de celui d'un homme (H-78/2:282) et les versets qui prescrivent 
les sanctions (voir, par exemple, H-87/2:178-179, H-102/24:2, H-112/5:33 et 38) sont médinois. De 
méme, les versets du combat, y compris le verset de l'épée et le verset de la jizya (H-113/9:5 et 29), 
sont considérés par les juristes musulmans comme abrogeant tous les versets tolérants, tandis que 
Mahmoud Muhammad Taha voyait le contraire. 


La position de Mahmud Muhammad Taha rappelle la position du Christ par rapport à l'Ancien Tes- 
tament: 


Des Pharisiens s'approchèrent de lui et lui dirent, pour le mettre à l'épreuve: "Est-il permis de 
répudier sa femme pour n'importe quel motif?" Il répondit: "N'avez-vous pas lu que le Créateur, 
dés l'origine, les fit homme et femme, et qu'il a dit: Ainsi donc l'homme quittera son pére et sa 
mère pour s'attacher à sa femme, et les deux ne feront qu'une seule chair? Ainsi ils ne sont plus 
deux, mais une seule chair. Eh bien! ce que Dieu a uni, l'homme ne doit point le séparer". - "Pour- 
quoi donc, lui disent-ils, Moise a-t-il prescrit de donner un acte de divorce quand on répudie?" - 
"C'est, leur dit-il, en raison de votre dureté de cœur que Moïse vous a permis de répudier vos 
femmes; mais dés l'origine il n'en fut pas ainsi" (Matthieu 19:3-8). 


Versets du sabre et de la jizya (tribut) 


Le point le plus sensible dans le domaine de l'abrogation est le verset dit du sabre, qui est le suivant 
selon l'opinion dominante: 


' On trouve les écrits de ce penseur sur le site http://goo.gl/DA5hwb. Voir notamment son livre Le deuxième 


message de l'islam. Je lui ai consacré un ouvrage en arabe et en frangais. Voir la bibliographie. 


106 





H-113/9:5 Une fois écoulés les mois interdits, tuez les as- | GS xal | shal ix x 5 sf eld) RE 
sociateurs où que vous les trouviez, prenez- BA EAS, ae) eos 
les, assiégez-les, et restez assis contre eux ha LA G18 vos OS ea | il 5 


[dans] tout aguet. Mais s'ils se repentent, élè- O) és | si aS SN I sil $5 al 
vent la priére, et donnent la dime, alors déga- ex) brs 
gez leur voie. Dieu est pardonneur, trés misé- 

ricordieux. 





Al-Sayyid Al-Khoei estime que le verset du sabre est celui appelé verset de la jizya!: 





H-113/9:29 | Combattez ceux qui ne croient ni en Dieu ni | 4‘! pai Yj at ds Y Gel EL 
au jour dernier, qui n'interdisent pas ce que | Y; Au); ai pom le ORA Y5 
Dieu et son envoyé ont interdit, et ne profes- sh LÉ) Gall Ge Gall On Osis 
sent pas la religion de la vérité, parmi ceux | .sjèle gà 5 à Ge Gall | het Js 
auxquels le livre fut donné, jusqu'à ce qu'ils 
donnent le tribut par une main, et en état de 
mépris. 

















Les anciens juristes considéraient que le verset du sabre a abrogé 124?, voire 140 versets tolérants 
du Coran, parmi lesquels le célèbre verset H-87/2:256: "Nulle contrainte dans la religion", contredit 
par le récit de Mahomet: "Quiconque change de religion, tuez-le"^. Et les musulmans sont toujours 
incapables d'abolir la sanction de l'apostasie et de reconnaitre la liberté religieuse. Méme le code 
pénal arabe unifié, qui a été adopté à l'unanimité par le Conseil des ministres arabes de la justice de 
la Ligue arabe en 1996, punit l'apostat de mort à l'article 163°. Dans le domaine du statut personnel, 
il est interdit à l'apostat de se marier et il est séparé de sa femme s'il est marié, on lui retire ses enfants 
et on ouvre son héritage comme s'il était mort. Cela est prévu dans la loi arabe unifiée sur le statut 
personnel, adoptée par le Conseil des ministres arabes de la justice de la Ligue arabe en 1988. 


Abrogation par l'Islam des précédentes religions 


Une question plus large est liée à celle de l'abrogation, à savoir l'abrogation par l'Islam des précé- 
dentes religions. Les versets tolérants du Coran qui sont abrogés par le verset du sabre donnent aux 
non-musulmans la possibilité de coexister avec les musulmans dans des pays à majorité musulmane 
s'ils sont adeptes des religions monothéistes - même si cette coexistence n'équivaut pas à l'égalité et 
à la citoyenneté comme le reconnaissent les documents relatifs aux droits de l'homme. Ces docu- 
ments interdisent la discrimination entre les personnes sur la base de la religion, qu'elle soit mono- 
théiste ou non-monothéiste. On voit l'impact de l'inégalité, par exemple, dans la constitution égyp- 
tienne de 2014, dont le deuxiéme article déclare que l'islam est la religion de l'État - comme si les 
non-musulmans ne faisaient pas partie de cet État. Son article 64 stipule que l'État garantit "la liberté 
de pratiquer des rites religieux et d'établir des lieux de culte pour les religions célestes". Ces deux 


! Al-Khoei: Munagashat al-ayat al-mudda'a naskhaha; Al-Qaradawi: Al-jadal hawl ayat al-sayf 

2 Al-Abyari: Al-Mawsu'ah al-qur'aniyyah 

3 Zayd: Al-naskh fil-Qur'an, p. 9 

^ Voir ce récit ici https://bit.ly/2SJJPIP 

> Ce code prévoit les articles suivants en matière d'apostasie 
Article 162 - L'apostat est le musulman, homme ou femme, qui abandonne la religion islamique par une 
parole explicite ou un fait dont le sens est indiscutable, insulte Dieu, ses apótres ou la religion musulmane, 
ou falsifie sciemment le Coran. 
Article 163 - L'apostat est puni de la peine de mort s'il est prouvé qu'il a apostasié volontairement et s’y 
maintient aprés avoir été invité à se repentir dans un délai de trois jours. 
Article 164 - Le repentir de l'apostat se réalise par le renoncement à ce qui a constitué sa mécréance; son 
repentir est inacceptable s’il apostasie plus de deux fois. 
Article 165 - Tous les actes de l'apostat aprés son apostasie sont considérés comme nuls de nullité absolue, 
et tous ses biens acquis par ces actes reviennent à la caisse de l'État. 

$ Voir cette loi ici http://goo.gl/tttUp6. 
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articles contredisent l'article 53, qui stipule: "Les citoyens sont égaux devant la loi, et ils sont égaux 
en droits et en devoirs publics. Il n'y a pas de discrimination entre eux pour des motifs de religion ou 
de conviction". 


Cette confusion dans la constitution égyptienne et d'autres constitutions arabes et islamiques est cau- 
sée par la loi islamique et liée à l'idée de l'abrogation. Alors, l'Islam abroge-t-il les religions précé- 
dentes? C'est ce que laissent penser les versets suivants: 





H-89/3:85 Quiconque recherche une religion autre Aia Dis Gl ao DY! o iis das 
que l'Islam, [cela] ne sera pas accepté de 
lui, et il sera, dans la vie dernière, des per- 








dants 
H-89/3:19 La religion auprès de Dieu est l'Islam AY di Se GN ó 
H-90/33:40 Mahomet n'a jamais été le père de l'un de | Ose) (S15 Sl ds si Ul Saas YS La 
vos hommes. Mais il est l'envoyé de Dieu, Gill ails 5 Ail 


et le sceau des prophétes 





Ces versets abrogent le verset suivant: 





H-87/2:62 Ceux qui ont cru, les juifs, les nazaréens, GIANG; E Gs EA Gl é 
Voiraüšši et les sabéens, quiconque a cru [parmi | des Si es db Gal Ga Oka; 

| eux] en Dieu et au jour dernier, et a fait | 335$ Y5 às? Sic AA sili Wua 
H-103/22:17 une bonne ceuvre, auront leur salaire au- DS Bd Ys agile 
H-112/5:69 près de leur Seigneur, nulle crainte pour 











eux, et ils ne seront point attristés. 








L'abrogation par l'islam des religions antérieures implique l'abrogation par le Coran des livres de ces 
religions, livres qu'un musulman n'a pas le droit de lire, sauf en vue de répondre à leurs adeptes. On 
a demandé au cheikh Ibn-Uthaymin: "Qu'en est-il de la lecture de livres célestes dont nous savons 
qu'ils ont été corrompus?" Il a répondu: 


Premiérement, nous devons savoir qu'il n'y a pas de livre céleste par lequel on rend un culte à 
Dieu en le lisant, et il n'existe pas de livre céleste par lequel on rend un culte à Dieu Tout-Puissant 
en observant ses normes à l'exception du Coran. Il n'est permis à personne de lire l'Évangile ou la 
Torah. Il est rapporté du Prophète [...] qu'il a vu Omar Ibn-Al-Khattab avec un feuillet de la Torah 
et il s'est fâché. Bien que l'authenticité du récit soit douteuse, il n'en reste pas moins vrai qu'il n'y 
a de guidance que par le Coran. Alors ces livres, qui sont maintenant entre les mains des chrétiens 
et des juifs, sont-ils les livres descendus du ciel? Ils les ont déformés, changés et altérés. Il n'est 
donc pas certain que les livres qui sont entre leurs mains soient ceux que Dieu a fait descendre. 
De plus, tous les livres précédents sont abrogés par le Coran; on n'en a donc pas besoin. Mais à 
supposer qu'un étudiant zélé pour sa religion et perspicace dans sa connaissance voudrait lire les 
livres des juifs et des chrétiens afin de leur répondre, alors il n'y a rien de mal à le faire dans ce 
but. Mais cela ne s'applique pas au grand public. Je pense que quiconque voit quelque chose de 
ces livres doit la brüler!. 


Cette opinion est largement partagée chez les autorités religieuses musulmanes. C'est la raison pour 
laquelle on ne trouve pas de Bible dans les écoles gouvernementales des pays arabes et musulmans, 
et aucun verset de ses livres ne figure dans les programmes scolaires. Ce qui signifie une fermeture 
totale sur la culture et les religions des autres alors que ces programmes pullulent de versets cora- 
niques enseignés à tous les étudiants tant musulmans que non-musulmans. Et alors que les musul- 
mans distribuent le Coran sur la place publique et les salons littéraires, les pays musulmans refusent 
que la Bible soit distribuée sur la place publique. Et l'Arabie saoudite interdit l'entrée de la Bible sur 
son territoire. 


' Cette fatwa ici https://bit.ly/2UFrldr; voir aussi la fatwa d'Ibn-Baz https://bit.ly/36IZbUx. 
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Différence entre abrogation et non application 


Les juristes musulmans affirment que l'abrogation n'est valable qu'à l'époque de la révélation et de 
la part de l'auteur de la législation, c'est-à-dire Dieu. Mais une distinction doit être faite entre abroger 
une norme et ne pas l'appliquer. Les théoriciens musulmans considèrent que l'application stricte de 
la loi islamique dépend de son applicabilité, de la faisabilité concrète. En cas de faiblesse, le prophète 
recourait au verset: "N'obéis pas aux mécréants et aux hypocrites, repousse leur mal" (H-90/33:48). 
En situation de force, il évoquait le verset: "Ô Prophète! Lutte contre les mécréants et les hypocrites, 
et sois rude à leur égard. Leur abri sera la géhenne. Quelle exécrable destination!" (H-113/9:73). Si 
la faiblesse revient sur les musulmans, ils reviennent au premier verset, et si la force refait surface 
ils appliquent le deuxième, et dans les deux cas, ils restent fidèles au droit musulman!. Cette opinion 
est basée sur Ibn-Taymiyya, qui dit: 


Lorsque l'hypocrite devient visible et on craint que la sanction aboutisse à une perversion supé- 
rieure au cas oü il serait laissé, on recourt au verset H-90/33:48: "Repousse leur mal". De méme 
si nous ne sommes pas capables de combattre les mécréants, on recourt au verset M-63/43:89: 
"Absous-les et dis: "Paix"" et au verset H-87/2:109: "Graciez et absolvez jusqu'à ce que Dieu 
fasse venir son ordre". Et en situation de force, nous appliquons le verset H-113/9:73: "Ó Pro- 
phéte! Lutte contre les mécréants et les hypocrites"?. 


Ceux qui veulent démolir les pyramides et le Sphinx en Égypte invoquent le facteur de la faisabilité 
pour justifier le fait qu'ils n'aient pas été détruits dans le passé?. Aujourd'hui, il existe un grand 
nombre de normes coraniques suspendues, telles que celles relatives au mariage avec les esclaves 
(osd AL), au tribut, au rapt des femmes de l'ennemi, à l'esclavage et aux sanctions pénales. Le fait 
que ces normes ne soient pas appliquées ne signifient pas leur abrogation, mais leur suspension jus- 
qu'à ce que les musulmans aient la capacité de les appliquer. Il y a des projets de loi en attente de 
mise en œuvre, préparés par des groupes islamiques et des organismes religieux tels qu'Al-Azhar et 
la Ligue arabe. Ces projets sont conformes à la loi islamique de l'avis de leurs auteurs, mais sont 
contraires aux droits de l'homme. L'État islamique a rapidement mis en application ces projets des 
qu'il a pu le faire dans les régions d'Irak et de Syrie, imposant ainsi le paiement du tribut de la part 
des non-musulmans, le rapt des femmes, l'esclavage, l'amputation des mains et la crucifixion, et 
l'octroi du choix entre la conversion à l'islam ou l'épée à ceux qui ne sont pas adeptes d'une religion 
monothéiste reconnue comme les Yazidis en Irak, lesquels ont subi des massacres en Irak, en con- 
formité avec les normes islamiques. 


Désaccord sur le nombre des versets abrogés 


Malgré l'insistance des juristes musulmans classiques sur l'importance de l'abrogation, il faut signa- 
ler qu'ils ne sont pas d'accord entre eux sur le nombre des versets coraniques abrogés. Ainsi, Ibn-al- 
Jawzi (décédé en 1200) indique 247 versets abrogés*, alors qu'Al-Suyuti (décédé en 1505) ne compte 
que les 22 suivants: 3/73:1-3*; 87/2:180; 87/2:183; 87/2:184; 87/2:217; 87/2:240; 87/2:284; 
88/8:65*; 89/3:102*; 90/33:52; 91/60:11; 92/4:8; 92/4:15*; 92/4:16*; 92/4:33*; 102/24:2; 
102/24:58; 105/58:12*; 112/5:2; 112/5:42; 112/5:106; 113/9:41. Passant en revue ces versets, une 
encyclopédie coranique publiée par le Ministère égyptien des waqfs en 2003? n'en retient que les 
versets marqués ici par un astérisque (*). Mustafa Zayd compile les versets abrogés selon les diffé- 
rents auteurs classiques et parvient à 293 versets abrogés, mais lui-même n'en retient que les six 
suivants: 3/73:1-3; 88/8:65; 92/4:15; 92/4:16; 92/4:43; 105/58:12.° 





Aal Farraj: Muhammad Abd-al-Magsud wa-mu'aradatuh li-man yurid tatbiq al-shari'ah fawran, p. 8. 
Ibn-Taymiyya: Al-sarim al-maslul 'ala shatim al-rassul, p. 359 

Voir cet article et cette vidéo: https://www.hafryat.com/en/node/6024 

Ibn-al-Jawzi: Nawassikh al-Qur'an 

AI-Mawsu'ah al-qur'aniyyah al-mutakhassissah, p. 632-650. 

Zayd: Al-naskh fil-Qur'an, vol. 1, p. 402-408, et vol. IL p. 904. 


O € Ro D — 


109 


La grande divergence entre les auteurs musulmans quant au nombre des versets abrogés est une 
preuve que le texte coranique n'est pas clair, méme pour les érudits musulmans, et ceci contredit le 
jugement que le Coran porte sur lui-même: 





H-112/5:15 Une lumière et un livre manifeste vous sont venus de Dieu 





M-48/27:1 Ceux-là sont les signes du Coran et d'un livre manifeste 











M-47/26:195 en langue arabe manifeste 








Mes sources 


Le lecteur qui souhaite avoir une vue d'ensemble sur cette question peut consulter les ouvrages mo- 
dernes suivants: 


- Al-Abyari: Al-Mawsu'ah al-qur'aniyyah, vol. 2, p. 537-568. 

- Al-Mawsu'ah Al-qur'aniyyah al-mutakhassissah, p. 632-650. 

- Al-Hafni: Mawsu'at al-Qur'an al-adhim, vol. 2, p. 1475-1535. 

- Zayd: Al-naskh fil-Qur'an. 

Je n'ai pas trouvé de livre chiite qui passe en revue de maniére exhaustive les versets abrogeants et 
abrogés du Coran, méme si leurs juristes ont consacré des pages à ce sujet. Je me suis appuyé sur le 
chapitre relatif aux versets abrogés dans l'exégèse Al-Bayan fi tafsir al-Qur'an de Sayyid Abu AI- 
Qasim Al-Khoei (décédé en 1992). Il est également possible de se référer à l'exégèse Tafsir Al- 


Tabtaba'i (décédé en 1981) intitulé Al-Mizan fi tafsir al-Qur'an, qui est considérée comme l'une des 
exégèses les plus célèbres chez les chiites. 


3) Contradiction sur le plan du récit 
Contradiction sur le plan du récit dans les autres Livres sacrés 


S1 on laisse de côté les évangiles apocryphes, les chrétiens reconnaissent quatre évangiles officiels, 
et chacun d'eux diffère de l'autre. Il existe des études qui comparent ces évangiles pour montrer les 
points de différence!. Des textes se répètent aussi dans les cinq livres qui composent la Torah avec 
des différences entre eux. Mais je n'ai pas trouvé d'études comparant ces cing livres, probablement 
par peur de toucher aux textes sacrés des juifs. Le Coran lui-même reprend des sources juives et 
chrétiennes officielles et apocryphes de nombreuses histoires qui sont répétées dans un certain 
nombre de ses chapitres, avec des différences et des contradictions dans les faits d'un chapitre à 
l'autre. La seule histoire qui ne soit pas répétée dans le Coran est l'histoire de Joseph, à laquelle le 
Coran consacre un chapitre entier. La répétition et les différences pourraient provenir de la présence 
de plusieurs recueils qui ont été rassemblés dans un seul Coran tout en préservant ces différences, ou 
l'auteur du Coran aurait oublié ce qu'il avait dit dans un autre chapitre à propos de la méme histoire. 
À ma connaissance, il n'existe aucune étude comparant ces histoires dans les multiples chapitres 
comme c'est le cas avec les quatre évangiles, malgré l'existence d'ouvrages musulmans qui parlent 
des histoires des prophétes sur la base de ce qui a été mentionné dans le Coran et la Sunna. Je cite 
trois de ces ouvrages: 


- Qissas al-anbiya' fil- Qur'an 
- [bn-Kathir: Qissas al-anbiya' 
- Al-Sha'rawi: Qissas al-anbiya' 


Ces livres passent en revue les versets des différents chapitres liés à chaque prophéte dont l'histoire 
a été mentionnée dans le Coran, sans exposer la contradiction entre ces versets. Je donne ici à titre 
d'exemple l'histoire du prophéte Lot, l'histoire du prophéte Chuaib, les propos de Dieu à Moise du 


! Voir ces sites https://bit.Iy/31CQV vq; https://bit.1y/33NnH6I; https://bit.ly/3iPOLXr; 
https://bit.ly/30Uk8K4 
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milieu du feu et l'histoire de Moïse avec les magiciens du pharaon. Je mentionne ce qui en est dit 
dans les divers chapitres en ordre chronologique, laissant de côté les chapitres qui ne parlent de ces 
histoires que marginalement. Pour ne pas alourdir le texte, j'évite de mentionner les numéros de 


chaque verset, mais je passe à la ligne entre chaque verset. 


Histoire du prophète Lot 








lorsqu'il dit à ses 
gens: "Pratiquez- 
vous la turpitude 
dans laquelle nul 
des mondes ne 
vous a précédés? 
Vous vous adon- 
nez, voluptueu- 
sement, aux 
hommes au lieu 
des femmes. 
Vous êtes plutôt 
des gens exces- 
sifs". 

La réponse de 
ses gens n'était 
quà dire: 
"Faites-les sortir 
de votre cité. Ce 
sont des humains 
qui se purifient". 
Nous l'avons 
alors sauvé avec 
ses gens, sauf sa 
femme qui était 
des abandonnés. 
Nous avons fait 
pleuvoir sur eux 
une pluie. Re- 
garde donc com- 
ment fut la fin 
des criminels! 








ont démenti les 
envoyés 

lorsque leur frère 
Lot leur dit: "Ne 
craignez-vous 
pas? 

Je suis pour vous 
un envoyé fidéle. 
Craignez Dieu et 
obéissez-moi. 

Je ne vous de- 
mande pas de sa- 
laire pour cela. 


Mon salaire 
n'incombe qu'au 
Seigneur des 
mondes. 


Pratiquez-vous 
avec les máles 
des mondes 

et délaissez-vous 
ce que votre Sei- 
gneur a créées 


pour vous 
comme vos 
épouses? Vous 


n'êtes plutôt que 
des gens trans- 
gresseurs". 

Ils dirent: "Ô 
Lot! Si tu ne 
tinterdis pas, tu 
seras des sor- 
tants". 

Il dit: "Je suis de 
ceux qui détes- 
tent vos ceuvres. 
Seigneur, sauve- 
moi ainsi que ma 
famille de ce 
qu'ils font". 
Nous l'avons 
alors sauvé avec 





voyés sont venus 
a Lot, il en a eu 
mal, s'est senti a 
l'étroit a cause 
d'eux, et dit: 
"C'est un jour 
terrible”. 

Ses gens sont ve- 
nus à lui accou- 
rant, alors qu'au- 
paravant ils fai- 
saient des mé- 
faits. Il dit: "Ô 
mes gens! Voici 
mes filles, elles 
sont plus pures 
pour vous, pre- 
nez-les. Crai- 
gnez Dieu, et ne 


m'avilissez pas 
en mes invités. 
N'y a-til pas 


parmi vous un 
homme dirigé?" 
Ils dirent: "Tu 
sais que nous 
n'avons pas le 
droit sur tes 
filles, et tu sais 
ce que nous vou- 
lons". 

Il dit: "Si seule- 
ment j'avais de la 
force contre 
vous, ou pou- 
vais-je me réfu- 
gier auprés d'un 


fort appui!" —— 
Ils dirent: "O 
Lot! Nous 


sommes les en- 
voyés de ton Sei- 
gneur, jamais ils 
ne parviendront 





voyés vinrent à 
la famille de Lot 
il dit: "Vous êtes 
des gens incon- 
nus". 

Ils dirent: "Nous 
sommes plutôt 
venus à toi pour 
ce dont ils dou- 
taient. 

Nous sommes 
venus à toi avec 
la vérité. Nous 
sommes véri- 
diques. 

Pars donc avec ta 
famille en fin de 
nuit, et suis-la de 
derriére. Que nul 
parmi vous ne se 
retourne. Allez 
là oü il vous sera 
ordonné". 

Nous avons dé- 
cidé de cette af- 
faire pour lui et 
lui avons révélé: 
"Ceux-là, au ma- 
tin, seront exter- 
minés". 

Les gens de la 
ville vinrent en 
se réjouissant. 

Il dit "Ceux-ci 
sont mes invités, 
ne me déshono- 


rez pas. 
Craignez Dieu, 
et ne m'avilissez 
pas”. 

Ils dirent: "Ne 
t'avions-nous pas 
interdit de 





M-39/7:80-84 M-47/26:160- M-52/11:77-83 M-54/15:61-77 M-85/29:28-35 
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lorsqu'il dit à ses 
gens: "Vous pra- 
tiquez la turpi- 
tude dans la- 
quelle nul des 
mondes ne vous 
a précédés? 


Vous pratiquez 
avec des 
hommes, vous 


coupez la voie, 
et vous pratiquez 
le répugnant 
dans votre as- 
semblée". Mais 
la réponse de ses 
gens n'était qu'à 
dire: "Fais venir 
sur nous le châti- 
ment de Dieu. Si 
tu étais des véri- 
diques". 

Il dit: "Mon Sei- 
gneur! Secours- 


moi contre les 
gens corrup- 
teurs". 


Lorsque nos en- 
voyés vinrent à 
Abraham avec 
l'annonce, ils di- 
rent: "Nous dé- 
truirons les gens 
de cette cité. Ses 
gens étaient des 
oppresseurs". 

Il dit: "Lot s'y 
trouve". Ils di- 
rent: "Nous sa- 
vons le mieux 
qui y est. Nous le 
sauverons avec 
sa famille, sauf 
sa femme qui 
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sa famille tous 
ensemble 

sauf une vieille 
des abandonnés. 
Puis nous avons 
détruit les autres. 
Nous avons fait 
pleuvoir sur eux 
une pluie. Quelle 
mauvaise pluie 
celle des avertis! 
Il y a là un signe. 
Mais la plupart 


d'entre eux 
n'étaient pas 
croyants. 


Ton Seigneur est 
le fier, le trés mi- 
séricordieux. 


à toi. Pars donc 
avec ta famille 
en fin de nuit, et 
que nul parmi 
vous ne se re- 
tourne. Sauf ta 
femme, ce qui 
les a touchés la 
touchera. Leur 
rendez-vous sera 
le matin. Le ma- 
tin n'est-il pas 


proche?" 
Lorsque notre 
ordre est venu, 


nous avons fait 
du plus élevé de 
leurs cités le plus 
bas, et avons fait 
pleuvoir sur elles 
des pierres d'ar- 
gile superposée 

marquées auprès 
de ton Seigneur. 
Et elles ne sont 
pas loin des op- 


recevoir les 
étrangers?" 

Il dit: "Voici mes 
filles. S1 vous 
aviez à faire". 
Par ta vie! Ils di- 
vaguent dans 
leur ivresse. 

La clameur les a 
alors pris au le- 
ver du soleil. 
Nous avons alors 
fait son plus 
élevé son plus 
bas, et avons fait 
pleuvoir sur eux 
des pierres d'ar- 
gile. 

Il y a là des 
signes pour les 
scrutateurs. 

Elle est sur une 
voie subsistante. 
Il y a la un signe 


était des aban- 
donnés". 

Lorsque nos en- 
voyés sont venus 
à Lot, il en a eu 
mal, et s'est senti 
à l'étroit à cause 
d'eux. Ils lui di- 
rent: "Ne crains 


pas, et ne t'at- 
triste pas. Nous 
te sauverons 


avec ta famille, 
sauf ta femme 
qui était des 
abandonnés. 
Nous ferons des- 
cendre du ciel 
une abomination 
sur les gens de 
cette cité, parce 
qu'ils pervertis- 
saient". 

Nous en avons 








presseurs. 








pour les |laissé un signe 

croyants. manifeste pour 
des gens qui rai- 
sonnent. 








Histoire du prophéte Chuaib 





M-39/7:85-93 


M-47/26:176-189 


M-52/11:84-95 





Nous avons envoyé à Madian 
leur frére Chuaib. Il dit: "Ó 
mes gens! Adorez Dieu, vous 
n'avez pas d'autre dieu que lui. 
Une preuve vous est venue de 
votre Seigneur. Remplissez la 
mesure et la balance et ne ré- 
duisez pas les choses des hu- 
mains. Ne corrompez pas dans 
la terre aprés sa réforme. Cela 
est meilleur pour vous. Si vous 
étiez croyants. 

Ne vous asseyez pas sur tout 
chemin, promettant, rebutant 
de la voie de Dieu celui qui a 
cru en lui et cherchant à la 
rendre tortueuse. Rappelez- 
vous lorsque vous étiez peu et 
qu'il vous a multipliés. Regar- 
dez donc comment fut la fin 
des corrupteurs! 








Les gens de la Forét ont dé- 
menti les envoyés 

lorsque Chuaib leur dit: "Ne 
craignez-vous pas? 

Je suis pour vous un envoyé fi- 
dèle. 

Craignez Dieu et obéissez- 
moi. 

Je ne vous demande pas de sa- 
laire pour cela. Mon salaire 
n'incombe qu'au Seigneur des 
mondes. 

Remplissez la mesure, ne 
soyez pas de ceux qui font 
perdre 

et pesez avec une balance 
droite. 

Ne réduisez pas les choses des 
humains. Et ne ravagez pas 
dans la terre en corrompant. 





Nous avons envoyé à Madian 
leur frère Chuaïb. Il dit: "Ô 
mes gens! Adorez Dieu, vous 
n'avez pas d'autre dieu que lui. 
Ne diminuez pas la mesure et 
la balance. Je vous vois dans le 
bien. Je crains pour vous le 
chátiment d'un jour qui cerne. 
Ó mes gens! Remplissez la 
mesure et la balance en équité, 
et ne réduisez pas les choses 
des humains. Ne ravagez pas 
dans la terre en corrompant. 
Ce qui persiste de Dieu est 
meilleur pour vous, si vous 
étiez croyants. Je ne suis pas 
votre gardien". 

Is dirent: "Ô Chuaib! Ta 
prière t'ordonne-t-elle que 
nous laissions ce qu'adorent 
nos pères? Ou que nous fas- 
sions de nos fortunes ce que 
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Si un groupe parmi vous a cru 
à ce avec quoi j'ai été envoyé, 
et qu'un groupe n'a pas cru, en- 
durez jusqu'à ce que Dieu juge 
parmi nous. Il est le meilleur 
des juges". 

Les notables de ses gens qui se 
sont enflés dirent: "Nous te fe- 
rons sortir, 6 Chuaib! avec 
ceux qui ont cru avec toi, de 
notre cité, à moins que vous ne 
retourniez à notre religion". Il 
dit: "Retournons-nous à votre 
religion méme si nous y répu- 
gnions? 

Nous aurions fabulé sur Dieu 
un mensonge, si nous retour- 
nions à votre religion, aprés 
que Dieu nous en a sauvés. Il 
ne nous appartient d'y retour- 
ner, que si Dieu notre Seigneur 
souhaite. Notre Seigneur a em- 
brassé toute chose avec la con- 
naissance. Nous nous confions 
à Dieu. Notre Seigneur! Juge 
en vérité parmi nous et nos 
gens. Tu es le meilleur des 
juges". 

Les notables de ses gens qui 
ont mécru dirent: "Si vous sui- 
vez Chuaib, vous serez alors 
perdants”. 

Le tremblement les a alors 
pris, et au matin ils gisaient 
dans leur demeure. 

Ceux qui ont démenti Chuaib 
ont péri comme s'ils n'y 
avaient jamais prospéré. Ceux 
qui ont démenti Chuaïb furent 
eux les perdants. 

Alors 1l leur tourna le dos et 
dit: "Ô mes gens! Je vous ai 
fait parvenir les envois de mon 
Seigneur et je vous ai con- 
seillé. Comment donc me dé- 
solerais-je sur des gens mé- 
créants ?" 





Craignez celui qui vous a 
créés, vous et les premières gé- 
nérations". 

Ils dirent: "Tu n'es qu'un en- 
sorcelé. 

Tu n'es qu'un humain sem- 
blable à nous. Et nous présu- 
mons que tu es des menteurs. 
Fais donc tomber sur nous des 
morceaux du ciel. Si tu étais 
des véridiques". 

Il dit: "Mon Seigneur sait le 
mieux ce que vous faites". 

Ils l'ont démenti. Le châtiment 
du jour de l'ombre les a alors 
pris. Ce fut le châtiment d'un 
immense jour. 





nous souhaitons? Toi le ma- 
gnanime, le dirigé”. 

Il dit: "Ó mes gens! Avez-vous 
vu Si je m'appuie sur une 
preuve émanant de mon Sei- 
gneur, et s'il m'attribue de sa 
part une bonne attribution? À 
quoi vous servirait-il de me 
démentir? Je ne veux pas di- 
verger de vous sur ce que je 
vous interdis. Je ne veux que la 
réforme, autant que je peux. 
Ma réussite ne dépend que de 
Dieu. Je me confie à lui, et 
c'est à lui que je me repens. 

Ó mes gens! Que votre dissen- 
sion avec moi ne vous méne 
pas à commettre le crime de 
peur que vous touche du sem- 
blable à ce qu'a touché les gens 
de Noé, les gens de Houd, ou 
les gens de Salih. Et les gens 
de Lot ne sont pas loin de 
vous. 

Demandez pardon à votre Sei- 
gneur, et revenez à lui. Mon 
Seigneur est trés miséricor- 
dieux, aimant". 

Ils dirent: "Ó Chuaib! Nous ne 
comprenons pas beaucoup de 
ce que tu dis, et nous te voyons 
comme faible parmi nous. Si 
ce n'était ton groupe, nous t'au- 
rions lapidé. Et tu n'es pas dif- 
ficile pour nous". 

Il dit: "Ó mes gens! Mon 
groupe est-il plus difficile pour 
vous que Dieu, au point de le 
prendre pour oublié derrière 
vous? Mon Seigneur cerne ce 
que vous faites. 

Ó mes gens! Faites selon votre 
situation, moi aussi je fais. 
Vous saurez à qui viendra un 
chátiment qui l'avilira, et qui 
est le menteur. Guettez donc, 
moi aussi je guette avec vous". 
Lorsque notre ordre est venu, 
nous avons sauvé Chuaib et 
ceux qui ont cru avec lui, par 
miséricorde de notre part. La 
clameur a pris ceux qui ont 
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opprimé, et au matin ils gi- 
saient dans leurs demeures 
comme s'ils n'y avaient jamais 
prospéré. Loin Madian comme 
est loin Tamud! 





Propos de Dieu à Moise du milieu du feu 





M-45/20:9-36 


M-48/27:7-12 


M-49/28:29-35 





T'est-il parvenu le récit de 
Moise? 

Lorsqu'il vit du feu, il dit a sa 
famille: "Restez. J'ai aperçu un 
feu. Peut-être vous en apporte- 
rai-je un tison, ou trouverai-je 
prés du feu une direction!" 
Lorsqu'il y est parvenu, il a été 
interpellé: "Ó Moise! 

Je suis ton Seigneur. Enléve 
donc tes sandales, tu es dans la 
vallée sacrée de Tuwa. 

Je t'ai choisi, écoute donc ce qui 
est révélé. 

C'est moi Dieu, il n'est de dieu 
que moi, adore-moi donc et 
éléve la priére pour te rappeler 
de moi. 

L'heure viendra, je la cache à 
peine, pour que chaque âme soit 
rétribuée pour ce qu'elle s'em- 
presse de faire. 

Que celui qui n'y croit pas et qui 
suit ses désirs ne t'en rebute pas, 
sinon tu t'abimeras. 

Qu'est-ce cela dans ta main 
droite, 6 Moise?" 

Il dit: "C'est mon baton, je m'y 
appuie, j'effeuille avec pour 
mes ovins, et j'y ai d'autres be- 
soins". 

Il dit: "Lance-le, 6 Moise!" 

Il le lança. Et le voilà un serpent 
qui s'empresse. 

Il dit: "Prends-le et ne crains 
pas. Nous le retournerons à son 
premier état. 

Serre ta main sur ton aile, elle 
sortira blanche sans mal. C'est 
un autre signe. 

Nous l'avons fait afin que nous 
te fassions voir certains de nos 
plus grands signes. 

Va chez Pharaon, car il a trans- 


AM 


gressé". 








Rappelle lorsque Moise dit a sa 
famille: "J'ai aperçu un feu. Je 
vais vous en apporter une nou- 
velle, ou bien je vous apporterai 
un tison allumé. Peut-étre vous 
réchaufferez-vous!" 

Lorsqu'il y est parvenu, il a été 
interpellé: "Béni soit celui qui 
est dans le feu et qui est autour 
de lui. Dieu soit exalté, le Sei- 
gneur des mondes! 

Ó Moise! C'est moi Dieu, le 
fier, le sage. 

Lance ton bâton". Lorsqu'il le 
vit remuer comme un djinn, il 
tourna le dos et il ne se retourna 
plus. Il a été interpellé: "Ô 
Moise! Ne crains pas. Les en- 
voyés ne craignent pas par de- 
vers moi 

ni celui qui a opprimé puis, 
aprés le méfait, l'a changé par 
un bienfait. Je suis pardonneur, 
trés miséricordieux. 

Fais entrer ta main dans la fente 
de ta chemise, elle sortira 
blanche sans mal". C'est un des 
neuf signes à Pharaon et à ses 
gens. Ils étaient des gens per- 
vers. 


Lorsque Moise eut achevé 
le terme et se mut avec sa 
famille, il aperçut un feu du 
cóté du Mont. Il dit à sa fa- 
mille: "Restez. J'ai aperçu 
un feu, peut-étre vous en ap- 
porterai-je une nouvelle, ou 
un tison de feu. Peut-étre 
vous réchaufferez-vous!" 
Lorsqu'il y est parvenu, il a 
été interpellé de la rive 
droite de la vallée, dans le 
bas-fond béni près de 
l'arbre: "Ô Moïse! C'est moi 
Dieu, le Seigneur des 
mondes. 

Lance ton bâton". Lorsqu'il 
le vit remuer comme un 
djinn, il tourna le dos et il ne 
se retourna plus. Il a été in- 
terpellé: "Ó Moise! Avance 
et ne crains pas. Tu es des 
rassurés. 

Achemine ta main dans la 
fente de ta chemise, elle sor- 
tira blanche sans mal. Serre 
ton aile par effroi. Voilà 
donc deux preuves de ton 
Seigneur pour Pharaon et 
ses notables. Ils étaient des 
gens pervers". 

Moise dit: "Mon Seigneur! 
Jai tué un des leurs. Je 
crains qu'ils ne me tuent. 

Et mon frére Aaron a une 
langue plus éloquente que 
moi, envoie-le avec moi 
comme auxiliaire, pour me 
confirmer. Je crains qu'ils 
ne me démentent". 

Il dit: "Nous fortifierons ton 
bras par ton frére et nous 
donnerons à vous deux un 
argument d'autorité, et ainsi 


` 


ils ne parviendront pas à 
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moi ma poitrine 


roles. 
Aaron, mon frère 


fermeté. 


coup 


beaucoup de toi. 


6 Moise! 


Il dit: "Mon Seigneur! Ouvre- 
et rend aisée mon affaire. 

Délie un nœud de ma langue 
afin qu'ils comprennent mes pa- 
Fais-moi un aide de ma famille 


pour que je fortifie par lui ma 


Associe-le à mon affaire 
afin que nous t'exaltions beau- 


et que nous nous rappelions 


Tu étais voyant de nous". 
Il dit: "Ta demande est exaucée, 








vous deux, gráce à nos 
signes. Vous deux et ceux 
qui vous suivront serez les 
vainqueurs". 





Histoire de Moise avec les magiciens du pharaon 





M-39/7:106-126 


M-45/20:57-76 


M-47/26:30-51 


M-51/10:78-86 





Il dit: "Si tu es venu 
avec un signe, apporte- 
le donc. Si tu étais des 
véridiques". 

Il a lancé son báton. Et 
le voilà un serpent ma- 
nifeste. 

Il a extrait sa main. Et 
la voilà blanche pour 
les regardeurs. 

Les notables des gens 
de  Pharaon  dirent: 
"Celui-ci est un sorcier 
connaisseur. 

Il veut vous faire sortir 


de votre terre". Pha- 
raon dit "Qu'ordon- 
nez-vous?" 


Ils dirent: "Fais-le at- 
tendre avec son frére, 
et envoie des rassem- 
bleurs dans les villes. 
Ils taméneront tout 
sorcier connaisseur. 
Les sorciers vinrent à 
Pharaon. Ils dirent: "Y 
aura-t-il un salaire 
pour nous, Si nous se- 
rions les vainqueurs?" 
Il dit: "Oui! Et vous se- 
rez des rapprochés". 








Il dit: "Es-tu venu à 
nous pour nous 
faire sortir de notre 
terre par ta sorcel- 
lerie, 6 Moïse? 
Nous t'apporterons 
une sorcellerie 
semblable. Fixe 
donc entre nous et 
toi un rendez-vous 
auquel ni nous ni 
toi ne manquerons, 
dans un endroit à 
distance égale". 

Il dit: "Votre ren- 
dez-vous, c'est le 
jour de l'ornement, 
le jour dans lequel 
les humains seront 
rassemblés, en 
plein soleil". 
Pharaon tourna le 
dos, réunit sa ruse, 
puis vint. 

Moïse leur dit: 
"Malheur à vous! 
Ne fabulez pas sur 
Dieu un mensonge, 


sinon il vous 
anéantira par un 
châtiment. Celui 


Il dit: "Même si je ve- 
nais à toi avec une 
chose manifeste?" 


Il dit: "Apporte-la 
donc. Si tu étais des vé- 
ridiques". 


Il lança son bâton. Et le 
voilà un serpent mani- 
feste. 

Il extrait sa main. Et la 
voilà blanche pour les 
regardeurs. 

Pharaon dit aux no- 
tables autour de lui: 
"Celui-ci est un sorcier 
connaisseur. 

Il veut vous faire sortir 
de votre terre par sa 
sorcellerie. Qu'ordon- 
nez-vous?" 

Ils dirent: "Fais-le at- 
tendre avec son frére, 
et suscite des rassem- 
bleurs dans les villes. 
Ils taméneront tout 
sorcier connaisseur”. 
Les sorciers furent 
donc réunis pour un 
temps fixé à un jour 
connu. 

Il fut dit aux humains: 
"Étes-vous réunis? 








Ils dirent: "Es-tu venu 
à nous pour nous dé- 
tourner de ce que nous 
avons trouvé chez nos 
péres, pour que la gran- 
deur appartienne à 
vous deux dans la terre, 
alors que nous ne vous 
croyons pas?" 

Pharaon dit: "Amenez- 
moi tout sorcier con- 
naisseur". 

Lorsque les sorciers 
vinrent, Moïse leur dit: 
"Lancez ce que vous 
avez à lancer". 
Lorsqu'ils lancèrent, 
Moïse dit: "Ce avec 
quoi vous êtes venus 
est la sorcellerie. Dieu 
l'anéantira. Dieu ne ré- 
forme pas l'œuvre des 
corrupteurs. 

Dieu avère la vérité par 
ses paroles, même si 
les criminels y répu- 
gnent". 

N'ont cru à Moïse que 
des descendants de ses 
gens, par crainte que 
Pharaon et leurs no- 
tables ne les éprouvent. 
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Ils dirent: "O Moise! 
Soit tu lances, soit 
nous lancerons". 

Il dit: "Lancez". Lors- 
qu'ils eurent lancé, ils 
ensorcelèrent les yeux 
des humains, les ef- 
frayérent, et vinrent 
avec une immense sor- 
cellerie. 

Nous révélames à 
Moise: "Lance ton bâ- 
ton". Et le voilà hap- 
pant ce qu'ils pervertis- 
saient. 

Ainsi la vérité est tom- 
bée et fut anéanti ce 
qu'ils faisaient. 

C'est là qu'ils furent 
vaincus et retournèrent 
méprisés. 

Alors les sorciers ont 
été lancés par terre, 
prosternés. 

Ils dirent: "Nous avons 
cru au Seigneur des 
mondes 

le Seigneur de Moise et 
d'Aaron". 

Pharaon dit: "Y avez- 
vous cru avant que je 
ne vous l'autorise? 
C'est un complot que 
vous avez comploté 
dans la ville, afin d'en 
faire sortir ses gens. 
Vous saurez. 

Je couperai vos mains 
et vos pieds opposés, et 
puis je vous crucifierai 
tous ensemble". 

Ils dirent: "C'est vers 
notre Seigneur que 
nous retournerons. 

Tu ne te venges de 
nous sinon parce que 
nous avons cru aux 
signes de notre Sei- 
gneur, lorsqu'ils nous 
sont venus. Notre Sei- 
gneur! Dégage sur 
nous l'endurance et 
rappelle-nous soumis". 





qui a fabulé a été 
déçu". 

Ils se disputèrent 
alors entre eux à 
propos de leur af- 
faire et tinrent les 
confidences se- 
crètes. 

Ils dirent: "Ce sont 
deux sorciers, ils 
veulent par leur 
sorcellerie ^ vous 
faire sortir de votre 
terre, et faire dispa- 
raître votre voie 
exemplaire. 
Réunissez donc 
votre ruse, puis ve- 
nez en rangs. Aura 
réussi ce jour celui 
qui sera le plus 
élevé". 


Ils dirent: "Ô 
Moise! Soit tu 
lances, soit nous 


lancerons en pre- 
mier". 

Il dit: "Lancez plu- 
tôt". Et voilà que 
leurs cordes et 
leurs bâtons lui pa- 
rurent, par l'effet de 
leur sorcellerie, 
s'empresser. 
Il ressentit 
crainte en 
même, Moïse. 
Nous lui dîmes: 
"Ne crains pas, 
c'est toi le plus 
élevé. 

Lance ce que tu as 
dans ta main droite, 
il happera ce qu'ils 
ont fait. Ce qu'ils 
ont fait n'est qu'une 
ruse de sorcier. Le 
sorcier ne réussit 
pas, oü qu'il aille". 
Alors les sorciers 
ont été lancés par 
terre prosternés. Ils 
dirent: "Nous 


une 
lui- 


Peut-être suivrons- 
nous les sorciers. S'ils 
sont les vainqueurs”. 
Lorsque les sorciers 
vinrent, ils dirent à 
Pharaon: "Y aurait-il 
un salaire pour nous, si 
nous étions les vain- 
queurs?" 

Il dit: "Oui! Et vous se- 
rez alors des rappro- 
chés". 

Moise leur dit: "Lan- 
cez ce que vous avez à 
lancer". 

Ils lancérent donc leurs 
cordes et leurs bátons, 
et dirent: "Par la fierté 
de Pharaon! Nous se- 
rons les vainqueurs". 
Moise lança son bâton. 
Et le voilà happant ce 
qu'ils pervertissaient. 
Alors les sorciers ont 
été lancés par terre 
prosternés. 

Ils dirent: "Nous avons 
cru au Seigneur des 
mondes 

le Seigneur de Moise et 
d'Aaron". 

Pharaon dit: "Y avez- 
vous cru avant que je 
ne vous autorise? C'est 
lui votre grand qui 
vous a enseigné la sor- 
cellerie. Vous saurez. 
Je couperai vos mains 
et vos pieds opposés, et 
je vous crucifierai tous 
ensemble". 

Ils dirent: "Point de 
dommage. C'est vers 
notre Seigneur que 
nous retournerons. 
Nous convoitons que 
notre Seigneur nous 
pardonne nos erreurs 
en étant les premiers 
des croyants". 








Pharaon fut hautain 
dans la terre, et fut des 
excessifs. 

Moïse dit: "Ô mes 
gens! Si vous avez cru 
en Dieu, confiez-vous 
à lui, si vous étiez sou- 
mis". 

Ils dirent: "Nous nous 
sommes confiés à 
Dieu. Notre Seigneur! 
Ne fais pas de nous une 
épreuve pour les gens 
oppresseurs". 
Sauve-nous, par ta mi- 
séricorde, des gens mé- 
créants". 
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avons cru au Sei- 
gneur d'Aaron et de 
Moise". 

Il dit: "Y avez-vous 
cru avant que je ne 
vous autorise? 
C'est lui votre 
grand qui vous a 
enseigné la sorcel- 
lerie. Je couperai 
vos mains et vos 
pieds opposés, et je 
vous  crucifierai 
aux troncs des pal- 
miers. Vous saurez 
qui de nous a le 
chátiment le plus 
fort et le plus per- 
sistant". 

Ils dirent: "Nous ne 
te préférerons ja- 
mais à ce qui nous 
est parvenu comme 
preuves, nous le ju- 
rons par celui qui 
nous a créés! Dé- 
cide donc ce que tu 
as à décider. Tu ne 
décides que de 
cette vie ici-bas. 
Nous avons cru à 
notre Seigneur, 
afin qu'il nous par- 
donne nos erreurs 
et la sorcellerie à 
laquelle tu nous as 
contraints. Dieu est 
meilleur et plus 
persistant". 
Quiconque vient à 
son Seigneur en 
criminel, aura la 
géhenne où il ne 
meurt ni ne vit. 
Quiconque vient à 
lui en croyant, 
après avoir fait les 
bonnes œuvres, 
ceux-là auront les 
degrés les plus éle- 
vés 

les jardins d'Éden 
sous lesquels 
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courront les ri- 
vières, où ils seront 
éternellement. 
Voilà la rétribution 
de celui qui s'est 
épuré. 














Autres exemples de contradictions sur le plan du récit 





Création du ciel 
et de la terre 


Le verset H-34/50:38 dit: "Nous avons créé les cieux, la terre et ce qui est parmi 
eux en six jours", le verset H-94/57:4 dit: "C'est lui qui a créé les cieux et la 
terre en six jours" et les versets M-61/41:9-12 disent: "Dis: Mécroyez-vous en 
celui qui a créé la terre en deux jours, et lui faites-vous des égaux? Voilà le 
Seigneur des mondes. Il y a fait des montagnes ancrées au-dessus d'elle, l'a 
bénie, et y a prédéterminé ses ressources en quatre jours, de façon égale pour 
ceux qui demandent. Puis il s'est dressé vers le ciel, qui était alors fumée, et lui 
dit ainsi qu'à la terre: "Venez tous deux, par obéissance ou par contrainte". Tous 
deux dirent: "Nous venons obéissants". Il les a achevés sept cieux, en deux 
jours". 





Création du 


Les versets M-38/38:76 et M-39/7:12 disent que le Jinn a été créé de "feu", et 





Jinn le verset H-97/55:15 dit qu'il a été créé de "fusion de feu". 
Le prophète Jo- | Le verset H-2/68:49 dit: "Si une grâce de son Seigneur ne l'avait pas atteint, il 
nas aurait été jeté méprisé sur une terre nue", et le verset M-56/37:145 dit: "Nous 


le jetâmes alors sur la terre nue, malade". 





Destruction des 
gens de Aad 


Le verset M-37/54:19 dit: "Nous avons envoyé sur eux un vent tumultueux, en 
un jour funeste et persistant", le M-61/41:16 dit: "Nous avons alors envoyé sur 
eux un vent tumultueux, en des jours funestes", et les versets M-78/69:6-7 di- 
sent: "Quant à Aad, ils furent détruits par un vent tumultueux, insolent, qu'il a 
soumis contre eux pendant sept nuits et huit jours décisifs". 





Destruction des 
gens de Lot 


Le Coran dit que Dieu a fait descendre sur eux "un ouragan de pierres" (M- 
37/54:34); "une pluie" (M-39/7:84); "une pluie maléfique" (M-42/25:40); "des 
pierres d'argile superposée" (M-52/11:82); "des pierres d'argile" (M-54/15:74); 
"une abomination" (M-85/29:34). 





La crucifixion 
de Jésus 








Le verset M-44/19:33 dit: "Paix sur moi le jour oü je fus enfanté, le jour oü je 
mourrai, et le jour où je serai ressuscité vivant". Le verset H-92/4:157 dit: "ils 
ne l'ont ni tué, ni crucifié. Mais il leur a semblé". Le verset H-89/3:55 dit: "Ó 
Jésus! Je te rappellerai, t'éléverai vers moi". 
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Catégorie 8: Répétition, dispersion et redondance 


1) La répétition, marque d’éloquence ou erreur? 
La répétition dans le Coran est une marque d'éloquence pour les musulmans 


Le discours doit être direct sans répétition, sinon il est considéré comme défectueux, à moins qu'il 
n'y ait une raison à cela. Les psychologues considèrent ce défaut comme un trouble du langage!. En 
revanche, ceux qui croient au Coran comme étant la parole de Dieu voient dans la répétition une 
marque d'éloquence. De nombreux écrivains musulmans, dans le passé et dans le présent, ont traité 
cette question afin de défendre le Coran?. Un article sur la répétition dans le Coran dit: 


Le Coran est le livre de Dieu Tout-Puissant, qui contient ses paroles au dernier de ses messagers 
et prophètes, Mahomet. Le Coran a de nombreuses caractéristiques, dont le prodige de son inimi- 
tabilité. Cette caractéristique a plusieurs facettes, et chacune est unique. Il est brillant dans ses 
mots et son style, dans sa composition et son organisation, dans sa clarté et son éloquence, dans 
sa législation et sa sagesse qui ont étonné par ses informations et ses nouvelles, dans son histoire 
et sa mémorisation, dans ses sciences sans limite et sans fin dans un but [...]. 


La répétition est un art de discours bien connu des Arabes, et elle compte méme au nombre des 
beautés de l'éloquence. La répétition dans le Noble Coran est considérée comme l'un des phéno- 
mènes rhétoriques les plus importants qui ont occupé les chercheurs dans le passé et le présent, et 
leurs travaux indiquent l'importance que renferme ce phénoméne, malgré sa fréquence dans la 
langue arabe. C'est un des arts du discours pour eux, et c'est une manifestation de l'aspect prodi- 
gieux du Coran. Le Saint Coran réitère l'idée sans nous ennuyer en la couvrant de multiples robes 
et de différentes couleurs. Plus elle apparaît dans une couleur, plus elle se fixe dans l'âme et la 
pensée, atteignant l'esprit sans contrainte ni astreinte?. 


Certains exégétes cependant ont vu dans la répétition un reproche adressé au Coran, et par consé- 
quent ils ont évité d'utiliser ce terme, niant son existence dans le Coran. Et certains d'entre eux ont 
gardé le terme et ont divisé la répétition en deux catégories: une bonne répétition et une mauvaise 
répétition, la répétition dans le Coran faisant partie de la première catégorie*. Un auteur note: 


Un groupe d'érudits n'a pas nié l'existence de ce phénomène dans le Noble Coran, mais ils ont 
refusé de le qualifier de "répétition", préférant parfois les termes diversification et complémenta- 
rité, et leur motivation résidait dans la défense du Coran contre ce qu'ils pensaient étre un défaut 
de discours. Et même s'il s'agit là d'une excuse acceptable, cette position n'est pas moins en réac- 
tion à ce que disent les Orientalistes sur le livre de Dieu. Ils ont donc pensé défendre le Coran en 
s'abstenant de l'utilisation du terme répétition. Nous leur disons: les propos des savants ne doivent 
pas réagir à une suspicion autour du Coran, mais doivent tenir à la vérité méme si les criminels la 
détestent^. 


Répétition ennuyeuse dans les récits du Coran 


On trouve une répétition ennuyeuse des récits coraniques, avec des détails contradictoires. Le seul 
récit qui fait exception est celui de Joseph, repris de l'Ancien Testament. Le Coran n'a mentionné le 
nom de Joseph en dehors de ce chapitre que dans les versets 6:84 et 40:34. Chaque récit nécessite la 


Le lecteur trouve sur internet de nombreux articles sur la répétition et le trouble du langage. 

Voir les auteurs qui ont écrit sur la répétition dans le Coran: Al-Shaykh: Dhahirat al-tikrar fil-Qu'ran 
Uslub al-tikrar, p. 57 

Ibid., p. 60-61. 

Al-Shaykh: Dhahirat al-tikrar fil-Qu'ran, p. 25 
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compilation des versets qui en parlent dans les différents chapitres pour être compris. Quiconque s'y 
intéresse peut se référer à l'index de mes traductions et de mon édition arabe du Coran et rechercher 
des versets relatifs aux personnages mentionnés dans le Coran, comme Abraham, Jacob, Moïse, Jé- 
sus et d'autres, pour découvrir la répétition du texte coranique. Si on supprime les répétitions, on peut 
alléger le Coran d’un tiers sans grande perte. 


Cette répétition pose le problème de l'ordre chronologique des chapitres du Coran. Comment peut- 
on organiser les récits répétés dont j'ai donné quatre exemples dans le précédent chapitre? Ces récits 
ont-ils été révélés à plusieurs reprises, ou une seule fois? La répétition de ces récits est-elle due à 
l'existence de plusieurs copies du Coran rassemblées par la suite en un seul recueil, sans rien omettre 
en raison de leur caractère sacré chez leurs adeptes? Ou est-ce le résultat de la longue période de la 
révélation s'étendant sur 23 ans, Mahomet oubliant ce qu'il avait dit auparavant? Mais le plus grave 
est la contradiction entre les récités répétés. Raison pour laquelle des exégétes comme Ibn-Ashour 
tente sur de longues pages de trouver des justifications peu convaincantes à ces répétitions!, justifi- 
cations que j'évite de reproduire ici pour épargner le temps du lecteur. 


2) Dispersion des versets normatifs 
Réglement d'une question en différents endroits 


J'entends par dispersion le réglement d'une question en différents endroits du Coran. Le plus grave 
dans les répétitions du Coran est ce qui se rapporte aux versets normatifs dispersés dans différents 
chapitres. 


Exemple de l'héritage et du testament 


Celui qui veut savoir comment le Coran régit l'héritage et le testament, devra, par exemple, naviguer 
entre plusieurs chapitres: M-10/89:19; H-87/2:180-182 et 240; H-88/8:75; H-90/33:6; H-91/60:8-9; 
H-92/4:7-9, 11-12, 19, 33 et 176; H-112/5:106-108. 


Exemple de la retraite de la femme 


Et celui qui veut connaitre les normes relatives à la retraite que la femme doit observer avant de se 
remarier, devra aller au verset H-87/2:228 "Les répudiées attendront [une période de] trois menstrua- 
tions. Il ne leur est pas permis de taire ce que Dieu a créé dans leurs matrices, si elles croient en Dieu 
et au jour dernier. Leurs maris sont plus en droit de les ramener pendant cela, s'ils veulent la récon- 
ciliation. Elles ont [sur les hommes] ce que [les hommes ont] sur elles, selon les convenances. Les 
hommes ont toutefois un degré sur elles. Dieu est fier, sage.". Ce verset est à compléter par le verset 
H-99/65:4 "Celles de vos femmes qui ont désespéré d'avoir de menstruation, si vous doutez, leur 
délai d'attente est de trois mois. Et celles qui n'ont pas eu de menstruation, [leur délai d'attente est 
aussi de trois mois]. Quant à celles qui portent, leur terme est lorsqu'elles mettent bas leur portée. 
Quiconque craint Dieu, il lui fait son affaire aisée". 


Exemple des interdits alimentaires 


Les interdits alimentaires sont réglés dans quatre versets dispersés: 





M-55/6:145 Dis: "Dans ce qui m'a été révélé, je ne trouve d'interdit, à aucun qui se nourrit de 
s'en nourrir, que la charogne, le sang répandu, la chair de porc, car c'est un op- 
probre, ou ce qui par perversité a été offert à un autre que Dieu". Mais quiconque 
est forcé, et n'est ni rebelle ni transgresseur, [nul péché sur lui]. Ton Seigneur est 
pardonneur, trés miséricordieux [envers lui]. 





M-70/16:115 | Il vous a interdit la charogne, le sang, la chair de porc, et ce qui a été offert à un 
autre que Dieu. Mais quiconque est forcé, et n'est ni rebelle ni transgresseur, [nul 
péché sur lui]. Dieu est pardonneur, trés miséricordieux. 














' Voir https://bit.ly/33QfJd3 
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H-87/2:173 Il vous a interdit la charogne, le sang, la chair de porc, et ce qui a été offert à un 
autre que Dieu. Mais quiconque est forcé, et n'est ni rebelle ni transgresseur, nul 
péché sur lui. Dieu est pardonneur, très miséricordieux. 





H-112/5:3 Il vous est interdit [de manger] la charogne, le sang, la chair de porc, ce qui a été 
offert à un autre que Dieu, la bête étouffée, assommée, abîmée, encornée et man- 
gée par un fauve, sauf celle que vous immolez, et ce qui a été immolé sur les 
[pierres] dressées. [Vous est aussi interdite] la divination par les fléches. Cela est 
perversité. Aujourd'hui, ceux qui ont mécru ont désespéré concernant votre reli- 
gion. Ne les redoutez donc pas, mais redoutez-moi. Aujourd'hui, j'ai complété 
pour vous votre religion, j'ai accompli ma gráce envers vous, et j'ai agréé l'islam 
comme religion pour vous. Mais quiconque est forcé par la famine, sans penchant 
vers le péché, [nul péché sur lui]. Dieu est pardonneur, trés miséricordieux. 














Comment expliquer cette répétition? Quel est le rapport entre les différents éléments de ce dernier 
verset? 


Absence d'index dans les éditions arabes du Coran 


La dispersion des versets normatifs indique la nécessité d'un index des notions, des noms et des 
normes. Cependant, les éditions arabes du Coran ne comportent pas de tels index, contrairement aux 
traductions occidentales et à mon édition arabe du Coran. Par conséquent, quiconque veut chercher 
oü Ibrahim et Jésus sont mentionnés et oü il est prescrit de couper la main du voleur dans le Coran 
ne saura pas les trouver facilement. On est en droit alors de se demander si le Coran est destiné à la 
compréhension et à la recherche, ou s'il est simplement une ceuvre d'art et un texte à lire ou réciter? 
L'absence d'index donne l'impression que les institutions qui diffusent le Coran dans le monde arabe 
et islamique se moquent des lecteurs arabes. 


3) Bourrage 


Tout ce qui est superflu dans un discours est inutile, et donc constitue une erreur. Les exégètes ont 
signalé plusieurs phénoménes dans le Coran qu'ils considérent comme des marques d'éloquence du 
Coran, mais qui sont en fait souvent des erreurs linguistiques. Je les présente succinctement. 


L'appendice (4533!) et la rime (4335) 


Le Coran recourt souvent à la rime dans des versets pairs ou impairs, mais sans respecter la métrique. 
Afin de conserver la rime, il ajoute des locutions que les linguistes arabes appellent tadhyil (das, 
terme qui évoque le terme dhayl J>: la queue), et que je traduis par appendices. Je les ai indiqués 
dans mon édition arabe du Coran par le signe ~ en forme de queue pour que le lecteur s'en rende 
compte, d'autant plus que le texte du Coran est dépourvu de signes de ponctuation modernes séparant 
les phrases. Je donne ici des exemples de versets rimés qui se suivent comportant des appendices: 








H-92/4:55 Il y en a qui a cru en lui, etilyenaquia | GS ~ 4k Sa (ys giay 4 Gal UA hii 
rebuté de lui. ~ La géhenne suffit comme leu aies 
brasier (sa iran). 

H-92/4:56 Ceux qui ont mécru à nos signes, nous U 156 aglai FES IEEE EV Gi à 
les rótirons dans le feu. Chaque fois que FRSIS ERA AUS assis o € 
leurs peaux se consument, nous les leur LASS 13232 KANG Sal 
échangerons contre d'autres peaux afin 
qu'ils goûtent le châtiment. ~ Dieu était 
fier, sage (hakiman). 
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H-92/4:57 Ceux qui ont cru et ont fait les bonnes | a élec sil | see 5 | sil ills 
œuvres, nous les ferons entrer dans des | ai Ki es oss JS gas s TP 
jardins sous lesquels courront les ri- SUE Mb salang ~ iban 2155) Ne 
vières, où ils seront éternellement, à ja- 
mais. Il y aura pour eux des épouses pu- 
rifiées. — Et nous les ferons entrer sous 
une ombre ombreuse (dhalilan). 





H-92/4:58 Dieu vous ordonne de restituer les dépôts | 1515 teal Si eut 89 5j kih ál ó 
à leurs propriétaires, et lorsque vous ju- | Ús ál 5) Jait | saka ¿Í púl s ES 
gez parmi les humains, de juger en jus- eni Uca GÉ ail Ó À as sns 
tice. Comme est excellent ce à quoi Dieu 
vous exhorte! — Dieu était écouteur, 


clairvoyant (bassiran). 

















L'appendice peut survenir dans un verset suivant respectant la rime: 








M-38/38:86 Dis: "Je ne vous demande pas de salaire | Gti 5s Ui Las jai a ae sS La Ds 
pour cela. Et je ne suis pas de ceux en 
charge (mutakallifin). 

M-38/38:87 Ce n'est qu'un rappel pour les mondes Gal 58 VI à i) 


(lil-alamin) 





M-38/38:88 Vous saurez sa nouvelle aprés un mo- Qu i i Ga; 
ment! (ba'd hin). 

















Ce phénomène des appendices est mentionné 809 fois dans l'exégèse d'Ibn-Ashour: Al-tahrir wal- 
tanwir'. On remarque que le Coran sacrifie le sens à la forme dans la majorité des cas. Mais comme 
le Coran est aux yeux des musulmans la parole de Dieu, et que Dieu est quitte de toute futilité (M- 
74/23:115: Avez-vous pensé que nous vous avons créés futilement?), les exégétes incluent dans la 
définition de ce phénomène d'appendice une relation entre la phrase principale et l'appendice afin 
d'éviter que l'appendice soit compris comme une simple locution formelle. Al-Zarkashi a défini l'ap- 
pendice comme suit: "Introduction aprés la fin du discours de propos indépendant confirmant le sens 
précédent et le complétant pour celui qui ne le comprend pas"?. Il s'agit en fait d'une admission 
implicite d'une erreur en cas d'absence de lien entre une phrase et l'appendice. Les commentateurs se 
sont donc efforcés de trouver ce lien en recourant à la méthode sophiste. Les exégétes diffèrent entre 
eux dans la détermination de ce lien, ce qui prouve qu'il ne s'agit que de spéculation. Il suffit de lire 
certains articles pour voir l'étendue de la démence qui prévaut dans de telles réflexions justificatives?. 


Bourrage (s4) et interpolation (ey!) 


On note dans le Coran l'ajout de lettres, de verbes, de noms, de pronoms, d'une phrase, voire d'un 
verset dont on peut se passer pour donner le sens, et dans certains cas cet ajout rend le sens ambigu. 
J'en donne ici quelques exemples. 


Ajout superflu d'une lettre >> 


Dans la grammaire arabe, on entend par lettre — >> aussi bien les prépositions que les conjonctions 
de coordination. Je garde l'explication en arabe pour les arabophones. Je me limite à un exemple 
pour chaque lettre: 





! Al-Gharib: Ramadan Khamis Zaki: Min asrar al-tadhyil, p. 24 
Ibid., p. 9 
? Tbid.; voir aussi Al-Janan, Rajiyah: Al-tadhyil fil-Qur'an 
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` 


Mais ils n'en peuvent nuire à personne, 
qu'avec l'autorisation de Dieu 





M-31/75:40 AH as ij ule. NG ab Gal gs ja à Ul ci s 
Celui-là n'est-il pas capable de faire revivre | La lettre 2 dans le mot J3% (ca- 
les morts? pable) est superflue. 

M-42/25:42 Lie oia UI Y gb Usa Ye GL as C phe Lad i DUI ca s 
Il a failli nous égarer de nos dieux, si nous | La lettre 4 dans le mot had 
n'avons pas enduré pour eux (nous égarer) est superflue. 

M-53/12:96 445.5 cle stall Stall ala Of Lali xa as 
Lorsque vint l'annonciateur, il la lança sur sa | La lettre Ül est superflue. 
face 

M-61/41:20 Bp agile agit Ua sg Le IS As pha cis 
Lorsqu'ils y parviendront, leur ouïe témoi- | La lettre 4 est superflue. 
gnera contre eux 

M-73/21:48 Gall 15555 Ag MAN Ga us Gl Maly sin thas à sl ll Gm 
Nous avons donné à Moise et à Aaron la déli- | La lettre s dans le mot 523 
vrance, un éclairage, et un rappel pour ceux | (un éclairage) est superflue. 
qui craignent 

H-87/2:17 136 Sb sil gall Glas sak ^ BG 
Ils ressemblent à quelqu'un qui s'est allumé un | La lettre 4 dans le mot Jus 
feu (ressemblent a) est superflue. 

H-87/2:120 GIANG 3 sali de te S; sa Vas 
Ni les juifs, ni les nazaréens, ne t'agréeront La lettre Y est superflue 

H-88/8:1 Jagi OU Ji Quit Ge an Jis ss De ios 
Ils te demandent le butin. Dis: "Le butin est à | La lettre Us est superflue. 

Dieu et à son envoyé 
H-87/2:102 di ils YI} asd Ge 4y Cali a Las sis Dai 


La lettre & est superflue. 





Ajout superflu d'un verbe 

















[Rappelle] lorsque les anges dirent: "Ó Marie! 
Dieu t'a choisie, t'a purifiée, et t'a choisie 
parmi les femmes des mondes. 





M-50/17:7 wl dl js iy FAR EN Ja 
Si vous faites le bien, vous faites le bien pour | Le verbe #4! (vous faites le 
vous-mémes. Et si vous faites le mal, c'est | bien) est superflu 
pour vous-mémes. 

H-87/2:222 bakah Bass Gal $l Can al Ó sie Gay Jad 
Dieu aime les revenants, et il aime les purifiés. | Le verbe == (il aime) est su- 

perflu 

H-89/3:42 db; bid á D) às G AG cui 3; sis dial Ja 


Le verbe Sabi! (t'a choisie) 
est superflu 
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H-89/3:188 


fi Las Lyd UI olds Gd La GASH Cf as Y 

all Ge 8 ju adsis M | glass 
Ne pense pas que ceux qui exultent de ce qu'ils 
ont donné, et aiment qu'on les loue pour ce 
qu'ils n'ont pas fait, ne pense donc pas qu'ils 
échapperont au châtiment. 


4, ey JS RAS Da 
bhall ody Aiii bel jä "La 


Le verbe Kán“ Mi (ne pense 
donc pas) est superflu 





H-112/5:24 


Les 1418 La EC Qi Gi anga AER E 
Ils dirent: "Ô Moïse! Nous n'y entrerons ja- 
mais, tant qu'ils y resteront 


pin (GI LIS 


Le mot Ii (jamais) est superflu 





H-112/5:77 








| sag 15 1 kaia GA Gye M glia 6 a sh Elai AY, 

Dal el ga Ge 
Ne suivez pas les désirs de gens qui se sont 
égarés auparavant, ont égaré beaucoup, et se 
sont égarés de la voie droite". 





Aa isll Ja LAS Larios! (à pis 
de | shins... 9 OS Ge | pie 38 cans 
Casall el gas 
Répétition trois fois du verbe 
da (se sont égarés). 





Ajout superflu du verbe 95 et ses dérivés 


Dans de nombreux versets le Coran utilise le verbe Set ses dérivés qui sont superflus ou rendent le 
sens ambigu. J'en donne ici quelques exemples avec la correction dans la colonne de droite: 





























M-34/50:37 Sa 5h 5 xal ual gf cul AT GS Sad EN aS i ó ali 3 Gb AE Gal Gd a ua Gy 
Il y a là un rappel pour quiconque avait un ores 
cœur, ou a écouté en étant témoin. 

M-39/7:160 Ù ab EE zf NES sÍ; ú Ali: lay i AME oa- zf oS ú Ali: 55 
Ils ne nous ont pas opprimé, mais ils se sont | OY! (3 US Jai Jua! ai ds 
opprimés eux-mémes. 117 :3\89- 5 44 :10N51e 

Les versets H-87/2:57 et H- 
89/3:117 omettent le verbe JS 

M-44/19:29 aca palla A aK 1 li dp sea | pal uà ba zi cu 1 A) s uà 
Elle fit alors un signe vers lui. Ils dirent: RE 
"Comment parlerions-nous à quelqu'un qui | Correction: Comment parle- 
était au berceau un enfant?" (trad. littérale) rions-nous à quelqu'un qui est 

au berceau un enfant? 

H-50/17:32 Saa sling Asl GE 45) GN ios Y s aa ling Lili 44) G5 1556 Y 5 
N'approchez pas la fornication. C'était une tur- | Correction: C'est une turpitude 
pitude et mauvaise voie (trad. littérale). et mauvaise voie 

M-52/11:15 Les addas aad] cag uis GI sual S GUS Ga | nell casi Sus GNI Sta S be 

Opin Y pi Ba 5 Osh Y Le gà 5 Le elle | 
Quiconque voulait la vie ici-bas et son orne- | Correction: Quiconque veut la 
ment, nous leur y acquittons [le salaire de] | vie ici-bas 
leurs œuvres, et ils n'y seront pas réduits (trad. 
littérale). 
2 ^e ^. BE fo 8 4 soon ca oR A 2347 tiec 1 abep AS A 

H-98/76:5 LS eels OUS LAUS Ge Ga DIN GI | kala oS Ge Ga oon d 
Les bons boivent d'un calice dont le mélange 29865 
était camphre (trad. littérale). Correction: dont le mélange est 

camphre 
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Ajout superflu d'un nom 
M-70/16:73 ca gall Ge 65) al lé Y Le atl 553 de 033935 pis Lui LAS 
Goethe Y5 GE oasis Correction: ce qui ne possède 
Ils adorent, hors de Dieu, ce qui ne possède | pas pour eux d'attribution des 
pas pour eux d'attribution des cieux et de la | cieux et de la terre. 
terre rien, et qui ne peuvent (trad. littérale). 
H-87/2:98 Ai) i Mas Da ping 4155 «P5 á | Ge US os ASSAI Alas. (ya Jag Sh pis 
GAS je Gabriel et Michel sont des 
Celui qui est l'ennemi de Dieu, de ses anges, | anges. 
de ses envoyés, de Gabriel et de Michel, 
[sache] que Dieu est l'ennemi des mécréants. 
H-87/2:261 ga CST as ES d Jawan 8 ail gal o still Guill Dia såa Da ids 
J | Les mots "la ressemblance de" 
La ressemblance de ceux qui dépensent de | sont superflus. 
leurs fortunes dans la voie de Dieu ressemble Correction: ceux qui dépensent 
à un grain dont poussent sept épis (trad. litté- | de leurs fortunes dans la voie 
rale). de Dieu ressemblent à un grain 
dont poussent sept épis 

H-90/33:7 asl als c5 O3 dia; ES Gill Ge WAN MS | WG, lui ue sus ex xd sc 

Wadi liis iiis Gil aia Gl Que uia ga | Sale (à (Gall JI Si lilas GAN 
[Rappelle] lorsque nous avons pris l'engage- | Répétition du mot engagement. 
ment des prophétes, de toi, de Noé, d'Abra- | Noé, Abraham, Moise, et Jésus 
ham, de Moise, et de Jésus, fils de Marie. | sont des prophétes. 

Nous avons pris d'eux un engagement rude. 

H-97/55:68 0455 Q5 545 Laga asl sill Las. Gya Gla ll Jl 
Dans les deux seront des fruits, des palmiers, | Les palmiers et les grenadiers 
et des grenadiers. sont des arbres fruitiers. 

H-97/55:78 eSI s Jai 5 a, El ary adl pal LAS 
Béni soit le nom de ton Seigneur, plein de ma- | Le mot nom est superflu 
jesté et d'honneur! 

Ajout superflu d'un pronom 

M-39/7:132 Gas all GAS La Les osa A de D LE kaga S oi EI pay EE La uà paul 
Ils dirent: "Quel que soit le signe que tu nous = 
l'apportes pour nous en ensorceler, nous ne te | Le pronom 4 est superflu. De 
croirons pas" (trad. littérale) même que la lettre = dans 

M-57/31:5 Akai dà ati d sa 86 de c uie aj ss ad ll 
Ceux-là sont sur une direction de la part de | Le pronom 4&4 (ceux) est super- 
leur Seigneur, et ceux-là sont ceux qui réus- | flu 
sissent 
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D'où que tu sortes, tourne ta face du côté du 
Sanctuaire interdit. 








H-87/2:12 SEAT ETE im ph yell 
Ce sont eux, eux, les corrupteurs (trad. litté- | Le pronom e^ (eux) est super- 
rale) flu 

H-112/5:49 ai dit Q5 Le i de dl snis di gh 535 pin DAS A paul 
Prémunis-toi d'eux pour qu'ils ne te détour- | Le pronom £^ est superflu. 
nent pas d'une partie de ce que Dieu a fait des- 
cendre à toi (trad. littérale). 

Ajout superflu d'un verset ou d'une partie de verset 
M-12/94:6 Izd ual ka P] | ANI uà cla Le 5G pia AMI oe 
Avec la malaisance il y a l'aisance. Hs sius oed qe de a 
Aaa bel j 
Ce verset répéte un verset pré- 
cédent; une variante l'a sup- 
primé. 
M-16/102:4 Gai aya IK | ANI QE cla b SS pis AY! oa 
2 afon -20- NE ED 
Et non! Vous saurez [les conséquences de vos Sgen 
affaires]. Ce verset répéte le verset pré- 
cédent. 

M-18/109:1-6 | GONE gl V5 Odd le Mel y Gy ‘als Lei y Os nals Jawani; pia 

RE Répétitions et tautologie. 

On ls 

Dis: «O vous les mécréants! Je n’adore pas ce 

que vous adorez. Ni vous, vous êtes adorateurs 

de ce que j’adore. Ni moi, je suis adorateur de 

ce que vous avez adoré. Ni vous, vous étes 

adorateurs de ce que j'adore. A vous votre re- 

ligion, et à moi ma religion». 

M-33/77:15 Cup Sal Leg 5 | yg (à clos 10 LY) oa GS 
x x ^ "t NI 

Malheur, ce jour-là, aux démenteurs! Ska yall 
Ce verset est répété dix fois 
dans ce chapitre. 

M-47/26:9 Ass Sajal sila, | Byam qi Ole 8 ANI oe GS 
Ton Seigneur est le fier, le trés miséricor- 2 a 
dieux. Ce verset est répété huit fois 

dans ce chapitre. 

H-87/2:150 al all aiall jl dui J nA dis Gus | Gh cle LI UU SiS ps Led UNT ode 


A LA ASI 


Ce fragment répéte un frag- 
ment du verset précédent. 
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H-87/2:253 is La du (je ess Us eS isl La au el 3s 5^. Ja JEG KAPALAN 
£s ls 5 os dies ual ba bia "er ERST Ce verset comporte une répéti- 
Sa Le On di o5 BSD | ion de la phrase Si Dieu avait 
Si Dieu avait souhaité, ceux qui vinrent aprés | souhaité, ceux qui vinrent 
eux ne se seraient pas combattus, après que les | aprés eux ne se seraient pas 
preuves leur furent venues. Mais ils ont di- | combattus. 
vergé. Il y en a qui a cru, et il y ena qui a 
mécru. Si Dieu avait souhaité, ils ne se se- 
raient pas combattus. Mais Dieu fait ce qu'il 
veut. 
H-92/4:132 DN (à Las ci ti 8 La aly | RL AT À 5 E oka GS 
À Dieu ce qui est dans les cieux et dans laterre | Cette phrase reprend une 
phrase du verset précédent. 
H-97/55:13 QoS LE «yi cols Bye (à 8). 31 AYI où GS 
Lequel des bienfaits de votre Seigneur démen- oe 
tez-vous tous deux? Ce verset est répété 31 fois 
dans ce chapitre 
H-111/48:7 aS 153 I GS 5 a SE ea akali Si di 5 | a gll (à cla Le 9 SG pia AY où 
A Dieu les soldats des cieux et de la terre. 4 4811 1-2 3531 Go Al 
Dieu était fier, sage. Ce verset répète une phrase du 
verset H-111/48:7 
H-112/5:67 Dé Dé al O5 ay Ge A OH A ll G dala Jaani ANI oda (à 





Ai, Gal 


Ô envoyé! Fais parvenir [tout] ce qui est des- 
cendu vers toi de la part de ton Seigneur. Si tu 
ne le faisais pas, alors tu n'aurais pas fait par- 
venir son envoi. 





Ce verset comporte une tauto- 
logie. 
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Catégorie 9: Dislocation des versets 


On a vu précédemment la dislocation du Coran au niveau de son ensemble à travers les répétitions 
et les dispersions dans ses récits et ses normes. La dislocation du Coran se retrouve aussi au niveau 
d'un même chapitre. J'exposerai ici la numérotation défectueuse des versets du Coran, le mélange 
d'éléments hétéroclites, l'absence d'unité d'un récit dans le même chapitre et le manque d'unité. 


1) Numérotation défectueuse des versets du Coran 
Désaccord concernant la numérotation 


Les musulmans ont divisé le Coran en versets et ont placé une marque tous les dix versets, puis ont 
mis une marque après chaque verset qui a été remplacé par un numéro à la fin, contrairement à la 
Bible, où le numéro du verset est placé à son début. La numérotation des versets du Coran est sau- 
grenue dans certains cas car elle n'indique pas la fin de la phrase. L'assonance avait plus d'importance 
que le sens. Par conséquent, dans de nombreux versets, la phrase est incomplète et doit être complétée 
dans le verset suivant. Cela n'aide pas à comprendre le texte, d'autant plus que le texte du Coran 
n'inclut pas de points séparant les phrases. En outre, les lectures du Coran varient quant à la numé- 
rotation des versets. Je donne ici trois exemples comparant certaines lectures. 


Numérotation des versets du chapitre Al-Rum (M-84/30)! 





Lecture de Warsh 
il PE és Si cu el 
agile 223 (ye Bhs cel 
sit 
Alif, Lam, Mim. Les 
Romains ont été vaincus 
dans la terre la plus 
proche Et après avoir été 
vaincus, ils vaincront, 


Lecture de Hafs 
M-84/30:1 


Lecture de Qaloun 

As oll cule AM 
Alif, Lam, Mim. Les Ro- 
mains ont été vaincus 





all 
Alif, Lam, Mim. 























M-84/30:2 As gale | dé Ge hg ROY! CHI à Ca gi ui 
Les Romains ont été à ss gale | dans quelques années. 
vaincus dans la terre la plus 

proche. Et aprés avoir été 
vaincus, ils vaincront, 
M-84/30:3 Wi 0e BAG CDN Qi à | JS oa SANT dl Ge era) ul SS bas OS Ge yan di 
Cpls keli |G she hall toS Mas 5 es Osis oll € 58) 3a 35 
dans la terre la plus | dans quelques années. À | À Dieu est l'affaire avant 
proche. Et après avoir été | Dieu est l'affaire avant | [la victoire] et après 
vaincus, ils vaincront, [la victoire] et après | [elle]. Ce jour-là, les 
[elle]. Ce jour-là, les | croyants exulteront 
croyants exulteront 
I httpsz//bit.1y/31222WO0 
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M-84/30:4 Ji oe SAYI di Gin en, ud 38 5 EU Ga yas dl yai $$ EU Ga yas dl je 
Coste cll E ol 3a gs Se oe) bas 5 5 dl As 5l S xdi 

dans quelques années. À | du secours de Dieu. Il se- | du secours de Dieu. Il 
Dieu est l'affaire avant | court qui il souhaite. Il | secourt qui il souhaite. Il 
[la victoire] et aprés | est le fier, le trés miséri- | est le fier, le trés miséri- 
[elle]. Ce jour-là, les | cordieux. cordieux. 
croyants exulteront 

M-84/30:5 5h 5 EU Da DEA dl yah 





& 51 5, ji 
du secours de Dieu. Il se- 
court qui il souhaite. Il 
est le fier, le très miséri- 


cordieux. 











Numérotation des versets sur le terme des femmes! 





Lecture de Hafs 


Lecture de Qaloun 


Lecture de Hashim 








H-99/65:2 





GE Yel GE OU 
PE VYSU 3 5 A 
ad; So Jae (s 53 V yag s 
TUNER UNS 
9 das JANI exiis. At ai 
jhe A das ai 
Lorsqu'elles sont parve- 
nues a leur terme, rete- 
nez-les selon les conve- 
nances, ou séparez-vous 
d'elles selon les conve- 
nances. Faites témoigner 
deux justes parmi vous, 
et établissez le témoi- 
gnage pour Dieu. Voilà à 
quoi est exhorté qui- 
conque parmi vous croit 
en Dieu et au jour der- 
nier. Quiconque craint 
Dieu, il lui fera une sor- 
tie, 





ÉA lé Cals cal quá 
se GA jJ EJ dy 
| Al 5 afi e. 6553 | sg; 
DS Ga 43 ie 4 Sib a st 
ji o^ ES exiis Ab des 
de 55 Gia 4 UE ail 
= OS 55 bag cuis Y dis 
Sb $ al all ál Os spi di 
1538 DEN oS AM Rs 
Lorsqu'elles sont parve- 
nues à leur terme, rete- 
nez-les selon les conve- 
nances, ou séparez-vous 
d'elles selon les conve- 
nances. Faites témoigner 
deux justes parmi vous, 
et établissez le témoi- 
gnage pour Dieu. Voilà à 
quoi est exhorté qui- 
conque parmi vous croit 
en Dieu et au jour der- 
nier. Quiconque craint 
Dieu, il lui fera une sor- 
tie, par oü il ne compte 
pas. Quiconque se confie 
à Dieu, il lui suffit. Dieu 
parvient à son ordre. 
Dieu a fait une prédéter- 
mination à chaque chose. 





DA ah Yel GE UE 
hs eas GA i jÓ E 5 A 
| sal 5 aka SRE 65 58 | gaga 
OS Ga adhe pi di at 

AYI e dt diy badi 
Lorsqu'elles sont parve- 
nues à leur terme, rete- 
nez-les selon les conve- 
nances, ou séparez-vous 
d'elles selon les conve- 
nances. Faites témoigner 
deux justes parmi vous, 
et établissez le témoi- 
gnage pour Dieu. Voilà 
à quoi est exhorté qui- 
conque parmi vous croit 
en Dieu et au jour der- 
nier. 





1 


https://bit.ly/3lypPp9 
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H-99/65:3 





TENERE Us Ge 555 
aul c ds i di ule UK 5 
teh OS A das So ji AN 


|^ jÝ 
et lui attribuera [des 
biens] par où il ne 


compte pas. Quiconque 
se confie à Dieu, il lui 
suffit. Dieu parvient à 
son ordre. Dieu a fait une 


prédétermination à 
chaque chose. 





EG x BEEN ál E Q^ 
s Rn 


ail C As 54h dd de OS 5 
AE kes dd Be 
1538 


Quiconque craint Dieu, 
il lui fera une sortie, par 
oü il ne compte pas. Qui- 
conque se confie à Dieu, 
il lui suffit. Dieu par- 
vient à son ordre. Dieu a 
fait une prédétermina- 
tion à chaque chose. 





Numérotation des versets sur le vin, le jeu de hasard, les dépenses et 


les orphelins! 





Hafs 


on (217-218) 


Al- Duri (219) 








H-87/2:219 





Œ dl; ji ge dif 
Oil las Dé À Lg 
De Lagadi (je SI Lage 5 

i igi AUS lh Ji Go sail VAL 
6.288 Aled GUY) aki 
Ils te demandent sur le 
vin et le jeu de hasard. 
Dis: "Dans les deux il y a 
un grand péché et des 
profits pour les humains, 
mais leur péché est plus 
grand que leur profit". Ils 
te demandent ce qu'ils 
doivent dépenser. Dis: 
"L'excédent". Ainsi Dieu 
vous manifeste-t-il les 
signes. Peut-étre réflé- 
chirez-vous 





D ds; ail ye ans 
Haas Dé À Lagi 
Lai De gI Lis 

& 9b lle at ang 
Ils te demandent sur le 
vin et le jeu de hasard. 
Dis: "Dans les deux il y a 
un grand péché et des 
profits pour les humains, 
mais leur péché est plus 
grand que leur profit". Ils 
te demandent ce qu'ils 
doivent dépenser. 





D sias pl oe a s 
GA dias Dé À Logs 
ue be 54 ua 
sal JG OA I af; 
Kbi ii & A Dus a 
$5485 Gl Si ee” 
EX Of ati ce at ia 
KASAN ah LS 15 58 gal 
3: 5 CAR Ga Sud dias dil s 

jee 4! ój SEY Ai eus 
Ils te demandent sur le 
vin et le jeu de hasard. 
Dis: "Dans les deux il y a 
un grand péché et des 
profits pour les humains, 
mais leur péché est plus 
grand que leur profit". Ils 
te demandent ce qu'ils 
doivent dépenser. Dis: 
"L'excédent". Ainsi Dieu 
vous manifeste-t-il les 
signes. Peut-étre réflé- 
chirez-vous sur la vie ici- 
bas et la vie dernière. Ils 
te demandent sur les or- 
phelins. Dis: "Leur faire 
du bien est la meilleure 
action. Si vous vous mé- 
lez à eux, [ils sont] alors 
vos frères". Dieu sait qui 
est le corrupteur et qui 
est le bienfaisant. Si Dieu 
avait souhaité, il vous 





1 


https://bit.ly/35nG1nD 
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H-87/2:220 


oe oh PAE 
bls Sa ed EDU Ji ali 
Ales 2 3 3 aS p e PRE 
ái el ls ead Ge sadi 

as 5e ail ae y 
sur la vie ici-bas et la vie 
dernière. Ils te deman- 
dent sur les orphelins. 
Dis: "Leur faire du bien 
est la meilleure action. Si 
vous vous mêlez à eux, 
[ils sont] alors vos 
frères". Dieu sait qui est 
le corrupteur et qui est le 
bienfaisant. Si Dieu avait 





exl ENS “gt AK geal! (Ja 
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Dis: "L'excédent". Ainsi 
Dieu vous manifeste-t-il 
les signes. Peut-être ré- 
fléchirez-vous sur la vie 
ici-bas et la vie dernière. 
Ils te demandent sur les 
orphelins. Dis: "Leur 
faire du bien est la meil- 


souhaité, il vous aurait | leure action. Si vous 
accablés. Dieu est fier, | vous mêlez à eux, [ils 
sage. sont] alors vos frères". 


aurait accablés. Dieu est 
fier, sage. 





Dieu sait qui est le cor- 
rupteur et qui est le bien- 
faisant. Si Dieu avait 
souhaité, il vous aurait 
accablés. Dieu est fier, 
sage. 

















La numérotation, signe prodigieux malgré le désaccord 


Malgré le désaccord sur la numérotation et le nombre des versets, des musulmans estiment que la 
numérotation et le nombre ont été fixés par Dieu et constituent une preuve de la source divine du 
Coran. 


Un article dit: 


La numérotation des versets du Coran a été réalisée par la révélation, l'inspiration et la puissance 
de Dieu Tout-Puissant, car lorsque Dieu a sauvegardé son Coran, il a sauvegardé chaque lettre, 
chaque mot et chaque verset dans l'ordre qu'il voulait, pas nous. Car le livre est le sien, et il fait 
ce qu'il veut’. 


On lit sur la quatrième page de couverture du livre de l'Algérienne Na'imah Si Muhannad: Min ibda' 
Allah fi tarqim ayat al-Qur'an (De la merveille de Dieu dans la numérotation des versets du Coran)’: 


1 
2 


Les versets du Coran sont numérotés et détaillés par Dieu, gloire à lui: "L'exposé du livre, il n'y a 
aucun doute, de la part du Seigneur des mondes" (M-51/10:37); "Un livre dont les signes ont été 
précisés, et ensuite détaillés de la part d'un sage, informé" (M-52/11:1). Le livre a été détaillé avec 
la connaissance de Dieu Tout-Puissant selon sa parole: "Un livre que nous avons détaillé, en toute 
connaissance" (M-39/7:52). Ainsi, chaque numéro de verset contient des informations qui com- 
plétent le contenu du verset, chaque verset étant numéroté en fonction de son contenu, de sorte 
que le numéro est le signe du caractére prodigieux du Coran tel que Dieu Tout-Puissant dit: 
"Penses-tu que les gens de la caverne et du tableau numéroté (trad. libre) étaient parmi nos signes 
les plus étonnants?" (M-69/18:9). Afin de magnifier la numérotation, Dieu, gloire à lui, dit: "Que 
sais-tu de Sijjin? Un livre numéroté (traduction libre)" (M-86/83:8-9); "Que sais-tu d'//liyyun? Un 
livre numéroté (traduction libre)" (M-86/83:19-20) tout en gardant à l'esprit que le Coran est le 


Shalash: Tarqim al-ayat 
Muhannad: Min ibda' Allah fi targim ayat al-Qur'an 
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plus élevé de ce qui est dans la tablette préservée selon ce que dit le Tout-Puissant: "Il est dans la 
mère du livre, par devers nous, élevé, sage" (M-63/43:4). 


2) Mélange d'éléments hétéroclites 


Celui qui examine de près le texte coranique y voit des versets composés d'élément hétéroclites sans 
lien entre eux, en plus de l'absence de lien entre un verset et les versets qui le précèdent et le suivent. 
Cela peut provenir de la perte de parties du Coran, intentionnellement ou non, ou de l'ajout d'éléments 
qui n'y figuraient pas à l'origine. Je donne ici quelques exemples: 


Équité envers les orphelins et polygamie 





H-92/4:3 Si vous craignez de n'être pas équitables envers les orphelins, épousez les femmes 
qui vous plurent: deux, trois et quatre. Mais si vous craignez de n'être pas justes, 
alors une seule, ou ce que vos mains droites possédèrent. Cela est le moindre pour 
ne pas opprimer. 














Les exégètes sont perplexes devant la mention des orphelins dans un verset sur la polygamie!. Une 
exégèse chiite cite Ali selon qui "cela est dû au fait que les hypocrites ont supprimé un tiers du Coran 


entre les deux éléments"”. 


Nouvelles lunes et entrée des maisons par derrière 





H-87/2:189 Ils te demandent sur les nouvelles lunes. Dis: "Elles sont des indications du temps 
pour [les activités] des humains et le pèlerinage". La bonté n'est pas de venir dans 
les maisons à partir de leurs dos. Mais la bonté est de craindre. Venez donc dans 
les maisons par leurs portes. Et craignez Dieu, peut-être réussirez-vous! 














Quelle est la relation entre les nouvelles lunes et le fait de venir dans les maisons par derrière? Et 
quelle est la relation entre la bonté et l'entrée des maisons par derrière? 


Respect des engagements et interdits alimentaires 





H-112/5:1 Ô vous qui avez cru! Remplissez vos engagements. Vous ont été permises les 
bêtes des bétails, sauf ce qui vous est récité, ne permettant pas [la chasse du] gibier 
alors que vous êtes en état d'interdiction. Dieu juge ce qu'il veut. 














Quelle est la relation entre le respect des engagements et les interdits alimentaires? 


Mélange entre les interdits alimentaires et autres normes 





H-112/5:3 Il vous est interdit [de manger] la charogne, le sang, la chair de porc, ce qui a été 
offert à un autre que Dieu, la bête étouffée, assommée, abîmée, encornée et man- 
gée par un fauve, sauf celle que vous immolez, et ce qui a été immolé sur les 
[pierres] dressées. [Vous est aussi interdite] la divination par les flèches. Cela est 
perversité. [Aujourd'hui, ceux qui ont mécru ont désespéré [concernant] votre re- 
ligion. Ne les redoutez donc pas, mais redoutez-moi. Aujourd'hui, j'ai complété 
pour vous votre religion, j'ai accompli ma gráce envers vous, et j'ai agréé l'islam 
comme religion pour vous.] Mais quiconque est forcé par la famine, sans penchant 
vers le péché, [nul péché sur lui]. Dieu est pardonneur, trés miséricordieux. 














Quelle est la relation entre les interdits alimentaires et le paragraphe: "Aujourd'hui, ceux qui ont 
mécru ont désespéré [concernant] votre religion. Ne les redoutez donc pas, mais redoutez-moi. Au- 
jourd'hui, j'ai complété pour vous votre religion, j'ai accompli ma gráce envers vous, et j'ai agréé 
l'islam comme religion pour vous"? 


' Voir les interprétations contradictoires de ce verset ici: http://goo.gl/vhlk3G 


? Al-Tabarsi: Fasl al-khitab, p. 97 
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Histoire des gens de la caverne 





M-69/18:17 Tu aurais vu le soleil, lorsqu'il monte, s'écarter de leur caverne vers la droite. Et 
lorsqu'il se couche, les dépasser vers la gauche. Tandis qu'eux-mémes sont dans 
une de ses cavités. Voilà un des signes de Dieu. Quiconque Dieu dirige, c'est lui 
le dirigé. Et quiconque il égare, tu ne lui trouveras pas d'allié qui le dirige. 





M-69/18:18 | Tu aurais pensé qu'ils étaient éveillés, alors qu'ils dorment. Nous les retournons 
vers la droite et vers la gauche. Et leur chien étendant ses deux bras à l'entrée. Si 
tu les avais aperçus, tu leur aurais tourné le dos pour fuir, et tu aurais été rempli 
d'effroi à cause d'eux. 














Quelle est la relation entre le paragraphe "Quiconque Dieu dirige, c'est lui le dirigé. Et quiconque il 
égare, tu ne lui trouveras pas d'allié qui le dirige" et ce qui le précéde et le suit? 


Encore l'histoire des gens de la caverne 





M-69/18:22 | Ils diront: "Ils étaient trois, le quatrième était leur chien". Et ils diront: "Cinq, le 
sixiéme étant leur chien", en conjecturant sur le secret. Et ils diront: "Sept, le hui- 
tiéme étant leur chien". Dis: "Mon Seigneur sait le mieux leur nombre. Il n'en est 
que peu qui le savent". N'en doute que d'un doute apparent, et ne demande l'avis 
de personne parmi eux en ce qui les concerne. 





M-69/18:23 | Ne dis jamais à propos d'une chose: "Je ferai cela demain", 





M-69/18:24 | qu'[en ajoutant]: "Si Dieu souhaite". Rappelle-toi de ton Seigneur, lorsque tu ou- 
blies, et dis: "Peut-étre mon Seigneur me dirigera-t-il vers ce qui est plus prés de 
ceci en bonne direction". 





M-69/18:25 Ils demeurérent dans leur caverne trois cents ans, et accrus de neuf. 














Quelle est la relation entre les versets 23 et 24 et ce qui les précède et les suit? 


Histoire de Moise et droit des minorités 





H-87/2:61 [Rappelez-vous] lorsque vous dîtes: "Ó Moïse! Nous n'endurerons plus une seule 
nourriture. Appelle donc ton Seigneur pour nous pour qu'il nous fasse sortir de la 
terre ce qu'elle fait pousser: ses légumes, ses concombres, ses ails, ses lentilles, et 
ses oignons". Il dit: "Voulez-vous échanger ce qui est inférieur contre ce qui est 
meilleur? Descendez en Égypte, vous trouverez ce que vous avez demandé". Ils 
ont été alors frappés de l'humiliation et de l'indigence, et ils ont encouru une colère 
de Dieu. Cela parce qu'ils mécroyaient dans les signes de Dieu, et tuaient les pro- 
phétes sans le droit. Cela parce qu'ils désobéissaient et transgressaient. 





H-87/2:62 Ceux qui ont cru, les juifs, les nazaréens, et les sabéens, quiconque a cru [parmi 
eux] en Dieu et au jour dernier, et a fait une bonne ceuvre, auront leur salaire au- 
prés de leur Seigneur, nulle crainte pour eux, et ils ne seront point attristés. 





H-87/2:63 [Rappelez-vous] lorsque nous avons pris votre engagement, et élevé au-dessus de 
vous le Mont [en vous disant]: "Prenez ce que nous vous avons donné avec force, 
et rappelez-vous de ce qui s'y trouve. Peut-étre craindrez-vous!" 














Quelle est la relation entre le verset 62 et ce qui le précède et le suit? 


3) Absence d'unité d'un récit dans le méme chapitre 


On a vu plus haut, exemples à l'appui, que le Coran dans son ensemble est disloqué et plein de 
répétitions, passant d'un sujet à un autre sans raison. À ce probléme s'ajoute le manque d'unité dans 
le méme récit. Ainsi l'histoire du divorce de Zaynab par Zayd pour que Mahomet puisse l'épouser 
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débute aux versets H-90/33: 4-5 et se poursuit aux versets H-90/33: 36-40. Les versets 6 à 35 n'ont 
aucun rapport avec cette histoire. Je donne ici ces versets: 





H-90/33:4 Dieu n'a pas fait à un homme deux cœurs dans son intérieur. Il n'a pas fait de vos 
épouses, que vous assimilez au dos [maternel], vos mères. Il n'a pas fait de vos 
adoptifs vos propres fils. Voilà vos paroles avec vos bouches. Mais Dieu dit [les 
paroles de] la vérité, et c'est lui qui dirige vers la voie. 





H-90/33:5 Appelez-les d'après leurs pères, c'est plus équitable auprès de Dieu. Mais si vous 
ne connaissez pas leurs pères, ils sont alors vos frères dans la religion et vos alliés. 
Nul grief sur vous pour ce que vous avez commis par erreur, mais [pour] ce que 
vos cœurs font délibérément [à ce propos]. Dieu était pardonneur, très miséricor- 
dieux. 





H-90/33:36 Il n'était pas à un croyant ou à une croyante, lorsque Dieu et son envoyé ont décidé 
d'une affaire, d'avoir le choix dans leur affaire. Quiconque désobéit à Dieu et à 
son envoyé, s'est égaré d'un égarement manifeste. 





H-90/33:37 [Rappelle] lorsque tu disais à celui que Dieu a gratifié et que tu as gratifié: "Re- 
tiens pour toi ton épouse et crains Dieu". Mais tu caches en ton âme ce que Dieu 
fait apparaitre, et redoutes les humains, alors que Dieu a plus de droit à ce que tu 
le redoutes. Lorsque Zayd a achevé un besoin avec elle, nous te l'avons mariée, 
afin qu'il n'y ait aucune géne pour les croyants avec les épouses de leurs adoptifs, 
lorsque ceux-ci ont achevé un besoin avec elles. L'ordre de Dieu était chose faite. 





H-90/33:38 Il n'y avait nulle géne au prophéte en ce que Dieu lui a imposé. C'est laloi de Dieu 
pour ceux qui sont passés auparavant. L'ordre de Dieu était une prédétermination 
prédéterminée. 





H-90/33:39 Ceux qui font parvenir les envois de Dieu, le redoutent, et ne redoutent nul autre 
que Dieu. Dieu suffit comme comptable. 





H-90/33:40 Mahomet n'a jamais été le pére de l'un de vos hommes. Mais il est l'envoyé de 
Dieu, et le sceau des prophétes. Dieu était connaisseur de toute chose. 














4) Absence d'unité du chapitre 


L'édition arabe du Coran comprend le titre d'un chapitre généralement tiré d'une histoire qui y est 
rapportée, d'un sujet traité ou d'un nom propre qui y est mentionné. Ainsi le chapitre Al-Baqara (la 
vache) fait référence à l'histoire de la vache qui y est mentionnée, le chapitre Al-Nissa (les femmes) 
a été appelé ainsi en raison des normes sur les femmes, le nom du chapitre Al-An'am (les bétails) 
dérive des détails y relatifs qu'il contient, et les chapitres Abraham, Jonas et Marie portent les noms 
de personnes qui y sont mentionnées. Les versets sont empilés, et seuls les nombres les séparent, et 
dans le verset il n'y a pas de point, pas de virgule ou de point d'interrogation. Le titre du chapitre ne 
donne pas le contenu de ce chapitre ou ses éléments, et il n'y a pas de titres ou de paragraphes internes 
qui expliquent le passage d'un sujet à un autre. Certaines traductions ont pallié ces inconvénients en 
ajoutant des titres internes pour faciliter la lecture du Coran. Et si vous essayez de dresser une liste 
des éléments traités dans un chapitre, vous verrez une grande dispersion et une transition d'un sujet 
à l'autre sans aucune introduction. Malgré tout cela, les musulmans considèrent la rédaction du Coran 
comme le summum de l'éloquence. On trouve ici le grand écart entre la vision musulmane des cha- 
pitres du Coran et celle du lecteur neutre. Je n'ai pas besoin de clarifier cela ici. Il suffit au lecteur de 
parcourir les longs chapitres et d'essayer de faire une liste des sujets qui y sont exposés, et je le laisse 
porter un jugement sur ce quil lit lui-méme. 
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Catégorie 10: Lacunes 


1) Le Coran, seul livre saint inaltéré!? 


Les musulmans accusent les juifs et les chrétiens de déformer leurs livres, en s'appuyant sur plusieurs 
versets du Coran, parmi lesquels je mentionne les versets H-55/6:91; H-87/2:75; H-87/2:79; H- 
87/2:159; H-87/2:174; H-89/3:78; H-89/3:199; H-92/4:46; H-92/4:154; H-112/5:13; H-112/5:41. 
Quant au Coran, ils le considèrent comme le seul livre saint inaltéré, en se fondant sur le verset 
suivant: 











M-54/15:9 C'est nous qui avons fait descendre le rappel, et c'est nous qui le sauvegarderons 








Al-Montakhab, exégèse de l'Azhar, paraphrase ce verset comme suit: 


Afin que l'appel à la vérité soit maintenu jusqu'au jour de la résurrection, nous n'avons pas fait 
descendre les anges, mais le Coran qui doit étre toujours rappelé aux gens. Nous le sauvegardons 
de tout changement, ajout ou diminution jusqu'au jour de la résurrection!. 


Al-Tafsir al-muyassar, exégèse approuvée par l'Arabie saoudite, le paraphrase comme suit ?: 


Nous avons révélé le Coran au prophéte Mahomet, et nous nous engageons à le sauvegarder de 
tout ajout, diminution ou perte. 


Al-Zamakhshari dit?: 


"C'est nous qui avons fait descendre le rappel" est une réponse au déni et à la moquerie des mé- 
créants: "Ils dirent: Ó toi sur qui est descendu le rappel! Tu es un possédé d'un djinn" (M-54/15:6). 
De ce fait, Dieu affirme que c'est lui-méme qui l'a fait descendre, de facon catégorique définitive, 
et que c'est lui qui l'a envoyé avec Gabriel, bien escorté par devant et par derrière, jusqu'à ce qu'il 
soit descendu et transmis, bien sauvegardé des satans. C'est lui qui le sauvegarde en tout temps 
de tout ajout, diminution, altération ou changement, contrairement aux livres antérieurs qui n'ont 
pas été sauvegardés par lui. Ce sont les chefs religieux juifs et chrétiens qui en avaient la garde 
mais ils ont différé entre eux abusivement. D'oü leur altération (tahrif). Dieu n'a pas confié la 
garde du Coran à d'autres que lui-méme. Lorsque je dis que l'affirmation "C'est nous qui avons 
fait descendre le rappel" est une réponse au déni et à la moquerie des mécréants, quel est alors le 
lien avec l'affirmation "et c'est nous qui le sauvegarderons"? Je réponds que cela constitue une 
preuve que le Coran est descendu de sa part en tant que prodige. Car s'il s'agissait de parole hu- 
maine ou n'ayant pas le caractére prodigieux, alors le Coran aurait subi ajout et diminution, 
comme ce serait le cas avec toute autres paroles. 


Mais dans quelle mesure l'affirmation selon laquelle le Coran est préservé de tout changement, ajout 
ou diminution est-elle vraie? 


2) Mécréance de quiconque dit que le Coran a subi ajout ou diminution 


Généralement, les chiites sont accusés d'avoir allégué l'altération du Coran. C'est pourquoi des sun- 
nites ménent une campagne hostile à leur égard. Je cite un passage d'un livre intitulé "Les chiites et 
l'altération du Coran": 





I Al-Montakhab la sélection 
https://bit.ly/3s5 VMcq 
? https://bit.ly/3jTZxgz 
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O chiites duodécimains: la foi en l'authenticité du Saint Coran est l'un des fondements et des 
piliers de la religion. Celui qui la nie, ne fut-ce que pour une seule lettre, nie le Coran et un des 
fondements de la religion. Celui qui ne croit pas à la sauvegarde du Coran, nie le Coran et met en 
échec la sharia rapportée par le Messager de Dieu. Car à ce moment-là, il devient probable qu'il 
y ait eu altération dans chacun des versets du Coran. Et en présence de probabilités, les croyances 
deviennent nulles, car la foi ne peut exister qu'avec les certitudes!. 


Ce livre ajoute: "Des grands savants sunnites ont déclaré que quiconque croyait que le Coran a subi 
ajouts ou diminutions quitte l'islam". Il cite à cet égard un certain nombre de juristes musulmans qui 
considérent une telle personne comme mécréante passible de la peine de mort. 


Les musulmans croient généralement que tout ce qui figure dans le Coran fait partie du Coran, et que 
le Coran est préservé de toute altération; il n'y a ni ajout ni diminution. C'est un point de départ 
dogmatique auquel le chercheur ne préte aucune attention et qui contredit les sources islamiques 
elles-mémes. Certains sunnites et chiites admettent qu'il y a des chapitres et des versets dans le Coran 
qui n'en font pas partie, et que des chapitres et des versets ont été perdus. C'est ce que j’examine ci- 
aprés. 


3) Ce qui ne fait pas partie du Coran 


Il y a ceux qui considérent certains chapitres ou versets comme ne faisant pas partie du Coran, et 
donc ils les retirent de leur Coran. 


Ibn-Mas'ud conteste le premier et les deux derniers chapitres du Coran 


Ainsi Abdullah Ibn-Mas'ud a contesté l'intégration des deux derniers chapitres du Coran par la Com- 
mission instituée par le calife Othman. De méme, il estimait que le premier chapitre du Coran (Al- 
Fatiha) constitue une simple priére qui n'en fait pas partie. Par conséquent, le nombre des chapitres 
du Coran selon Ibn-Mas'ud est de 111, au lieu de 114 chapitres du Coran d'Othman actuellement en 
usage”. Al-Suyuti écrit à ce sujet: 
Ibn-Mas'ud nie que le premier chapitre et les deux derniers soient du Coran. Ceci est extrémement 
grave. Si nous disons que la transmission du Coran était récurrente à l'époque des compagnons de 
Mahomet, la négation de la part d'Ibn-Mas'ud implique sa mécréance. Et si nous disons que la 
transmission n'était pas récurrente à cette époque-là, cela signifie qu'elle ne l'a jamais été’. 


À signaler ici que le Coran d'Ibn-Mas'ud était répandu à Kufa. Il a refusé de le remettre au calife 
Othman pour qu'il soit brülé, considérant que son texte était meilleur que celui établi par Zayd Ibn 
Thabit et que lui-même aurait dû être choisi pour réunir le Coran au lieu de ce dernier, car il est 
devenu musulman à La Mecque avant la naissance de Zayd. Al-Ya'qubi dit: "Othman a réuni le 
Coran et l'a compilé, mettant les longs chapitres ensemble, les courts chapitres ensemble. Il a donné 
l'ordre pour que les Corans de partout lui soient remis, puis il les a fait bouillir dans l'eau chaude et 
le vinaigre, et selon certains il les a brülés. Ibn-Mas'ud était à Kufa, et il a refusé de remettre son 
Coran. Lorsqu'il est entré dans la mosquée où préchait Othman, il a été traîné par le pied jusqu'à ce 
que deux cótes soient cassées. Il semble que le Coran d'Ibn-Mas'ud a continué d'exister jusqu'en 389 
hégire, et il a été brûlé après la sédition entre chiites et sunnites à Bagdad. Al-Sarakhassi dit dans Al- 
Mabsut: "Nous avons prouvé le maintien de la lecture du Coran d'Ibn-Mas'ud, car elle était célèbre 


jusqu'au temps d'Abu-Hanifa"*. 


Al-Sayf: Al-shi'ah wa-tahrif al-Qur'an 
Subayh: Bahth jadid 'an al-Qur'an al-karim, p. 196-208. 
Al-Suyuti: Al-Itqan, vol. I, p. 212 
Fayyad: Furuqat al-massahif, Mushaf Ibn- Mas'ud 
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Les Mutazilites contestent le chapitre M-6/111 du Coran (Al-Massad) 


Les Mutazilites estiment que le chapitre M-6/111 du Coran (A/-Massad) ne fait pas partie du Coran 
parce que selon ce chapitre Abu-Lahab était voué à l'enfer alors qu'il était vivant et pouvait donc se 
repentir!. 

Des kharijites contestent le chapitre M-53/12 du Coran (Joseph) 

Al-Ajaridah et Al-Maymuniyyah, deux groupes kharijites, disent que le chapitre M-53/12 du Coran 


portant le titre Joseph n'est pas non plus du Coran, car il s'agit d'une histoire d'amour indigne du 
Coran. 


Versets longs intrus 


Il est à noter ici qu'il y a de longs versets dans des chapitres à versets courts, qui peuvent étre consi- 
dérés comme étrangers au Coran, ajoutés au Coran pour interpréter les versets précédents. C'est le 
cas des versets M-3/73:20, M-4/74:31, M-5/1:7, M-13/103:3, M-23/53:23, H-23/53:32, M-27/85:10, 
M-27/85:11, M-28/95:6, H-44/19:58, H-47/26:227, H-55/6:91 et 93, M-56/37:102, M-56/37:158, M- 
64/44:37, H-66/46:15, H-66/46:35, M-83/84:25. 


Rashad Khalifa conteste deux versets du Coran 


Rashad Khalifa a inventé la théorie du prodige numérique du Coran sur la base du chiffre 19 men- 
tionné dans les versets suivants: 





M-4/74:27 Que sais-tu de Saqar? 





M-4/74:28 Il ne fait rester et il ne laisse rien, 





M-4/74:29 carbonisant les peaux. 





M-4/74:30 Au-dessus de lui il y a dix-neuf [anges]. 





M-4/74:31 Nous n'avons fait comme compagnons du feu que les anges. Cependant, nous 
n'avons fait [mention de] leur nombre que [pour] éprouver ceux qui ont mécru, 
afin que ceux auxquels le livre fut donné soient convaincus, que ceux qui ont cru 
accroissent leur foi, que ceux auxquels le livre fut donné et les croyants ne doutent 
pas, et que ceux qui ont une maladie dans leurs cœurs et les mécréants disent: 
"Qu'a voulu Dieu par cet exemple?" Ainsi Dieu égare qui il souhaite et dirige qui 
il souhaite. Nul ne sait les soldats de ton Seigneur, à part lui. Ce n'est là qu'un 
rappel pour les humains. 














Les musulmans ont recu sa théorie avec des acclamations. Cependant, ses calculs se sont heurtés aux 
deux versets suivants: 





H-113/9:128 | Unenvoyé pris parmi vous est venu à vous, pour qui pèse que vous soyez accablés, 
veillant sur vous, compatissant, trés miséricordieux envers les croyants. 





H-113/9:129 | S'ils tournent alors le dos [à la foi], dis: "Me suffit Dieu. Il n'est de dieu que lui. 
Je me confie à lui. Il est le Seigneur de l'immense trône”. 














Il a alors procédé à leur suppression de sa traduction anglaise du Coran’. Sa théorie a été adoptée par 
son disciple turc Edip Yüksel. Ce dernier ajouta ces deux versets dans sa propre traduction anglaise 


! Al-Hawali. Shubhat al-mu'tazalah 

Mawsu'at al-firaq al-muntassibah lil-islam 

Voir la note du verset 127 du chapitre 9 de la traduction de Rashad Khalifa https://www.masjidtuc- 
son.org/quran/frames/ 
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du Coran sans les numéroter en mentionnant dans la note du verset 127 qu'ils ne font pas partie du 
Coran!. 


4) Ce qui est perdu du Coran selon le courant sunnite 


En raison du caractere délicat de ce sujet, je vais recourir à des citations littérales de sources isla- 
miques pour qu'on ne m'accuse pas de falsifications. 


L'ange Gabriel retirait les versets abrogés 


On lit dans un site islamique ce qui suit: 


Il est prouvé dans Al-Bukhari (3426) d'après un récit d'Ayshah sur l'autorité de Fatima, "que le 
Prophéte lui a confié que Gabriel me présentait le Coran une fois par année, et qu'il me l'a présenté 
cette année deux fois, ce qui me laisse présager que ma mort est proche". Ibn-Kathir dit dans son 
exégèse (1/51): "La présentation du Coran chaque année signifie qu'il revoyait ce qu'il lui avait 
révélé de la part de Dieu afin d'y laisser ce qui doit rester, d'en supprimer ce qui est abrogé, et 
c'est pourquoi il l'a présenté à Gabriel deux fois dans la dernière année de sa vie, et Gabriel le lui 
a présenté aussi". Ibn-Hajar dit dans "Al-Fath" (5/9): "Gabriel avait l'habitude de présenter le 
Coran au Prophéte au mois de Ramadan, et il y a deux sagesses en cela. La premiére est pour en 
garantir le contenu, et la deuxième est pour y laisser ce qui n'a pas été abrogé et de reprendre ce 
qui l'a été". 

Disparition totale ou partielle de chapitres et de versets 

On lit dans l'exégèse d'Al-Qurtubi?: 
Il est rapporté d'Ubay Ibn-Ka'b et de Ayshah que le chapitre Al-Ahzab (H-90/33) équivalait au 
chapitre de la Vache (H-87/2) en longueur.... Et il est rapporté d'Ibn-Shihab: Abu-Umamah ... 
m'a rapporté qu'un homme s'est levé la nuit pour lire un des chapitres du Coran et n'a pas pu s'en 
souvenir, un deuxiéme et un troisiéme ont fait de méme et eux aussi ils n'ont pas pu s'en souvenir. 
Ils sont alors partis voir Mahomet. L'un d'eux dit: Je me suis levé la nuit, 6 Messager de Dieu, 
pour lire un des chapitres du Coran et je n'ai pas pu m'en souvenir. Les deux autres dirent la méme 
chose. Mahomet leur répondit: "Ce chapitre fait partie de ce qui a été effacé hier". 


Je signale ici que le chapitre Al-Ahzab (H-90/33) compte 73 versets, et celui de la Vache (H-87/2) 
compte 286 versets. Ce qui signifie que 213 versets ont disparu du chapitre Al-Ahzab. 


On lit dans Al-Itgan fi ulum al-Qur'an d'Al-Suyuti à propos de ce qui a été abrogé, tout en omettant 
la chaine de transmission pour alléger le texte“: 


4117 - Ibn-Omar dit: Personne parmi vous ne devrait dire: "J'ai pris tout le Coran". Comment 
peut-il savoir ce qu'est tout le Coran? Beaucoup a été perdu du Coran. Qu'il dise plutót: "J'ai pris 
ce qui est apparent du Coran". 


4118 — Ayshah dit que le chapitre Al-Ahzab (chapitre 33) récité du temps du Prophéte comportait 
deux cents versets. Lorsqu'Othman a écrit le Coran, il n'a pu en avoir que ce qui s'y trouve actuel- 
lement (73 versets). 


4119 — Abi Ibn-Ka'b dit que le chapitre Al-Ahzab équivalait au chapitre de la vache (286 versets), 
et comportait le verset de la lapidation: Si le vieux et la vieille forniquent, lapidez-les totalement 
à titre de punition de la part de Dieu. Dieu est fier, sage! 


4120 — Abu-Umamah Ibn-Sahl rapporte de sa tante que le Messager de Dieu leur a lu le verset de 
la lapidation: Si le vieux et la vieille forniquent, lapidez-les totalement pour le plaisir qu'ils ont 
eu. 


Voir la note du verset 127 du chapitre 9 de la traduction d'Edip Yüksel http://goo.gl/kcglep 
Al-Rajihi: Al-'ardah al-akhirah al-muftara 'alayha 
https://bit.ly/37gtdR6 
Al-Suyuti: Al-Itqan, vol. 2, p. 66-71 
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4121 - Hamida Bint Abu-Yunus dit que son père à l'âge de quatre-vingts ans, récitait dans le Coran 
d'Ayshah avant qu'Othman ne le change: "Dieu et ses anges prient sur le Prophète. O vous qui 
croyez, priez sur lui et sur ceux qui prient aux premiers rangs". 


4122 — Abu-Wagid Al-Laythi dit: Lorsque le Messager de Dieu recevait une révélation, nous 
venions vers lui et il nous apprenait ce qui lui a été révélé. Un jour il nous apprit que Dieu dit: 
"Nous avons envoyé les biens pour établir la priére et payer la zakat, et si le fils d'Adam avait une 
vallée pleine de biens, il aimerait en avoir une deuxième, et s'il en avait deux, il aimerait en avoir 
une troisiéme. Ne remplit le ventre du fils d'Adam que la terre, et Dieu revient vers quiconque se 
repent". 


4123 - Abi Ibn-Ka'b dit que le Messager de Dieu avait dit que Dieu lui avait ordonné de lui réciter 
le Coran. Il récita alors le verset "Ceux qui ont mécru parmi les gens du livre, ainsi que les asso- 
ciateur" (H-100/98:1) dont la suite: "si le fils d'Adam avait une vallée pleine de biens, il aimerait 
en avoir une deuxième, et s'il en avait deux, il aimerait en avoir une troisième. Ne remplit le ventre 
du fils d'Adam que la terre, et Dieu revient vers quiconque se repent", et "L'essence de la religion 
auprès de Dieu est la hanifiyyah, et non pas le judaïsme ou le christianisme, et quiconque fait le 
bien il n'en sera pas privé". 


4124 — Abu-Musa Al-Ash'ari dit qu'un chapitre équivalant au chapitre Al-Tawba (H-113/9: 129 
versets) a été révélé et ensuite enlevé, dont il retient: "Dieu soutiendra cette religion par des gens 
sans morale (G4). Si le fils d'Adam avait deux vallées, il aimerait en avoir une troisième. Ne 
remplit le ventre du fils d'Adam que la terre, et Dieu revient vers quiconque se repent". 


4125 — Abu-Musa Al-Ash'ari dit que nous récitions un chapitre semblable aux chapitres qui com- 
mencent par les louanges (^al), mais nous l'avons oublié, sauf "Ó vous qui croyez, ne dites 
pas ce que vous ne faites pas, afin que cela ne soit pas écrit comme un témoignage attaché à votre 
COU, et vous en serez questionné le jour de la résurrection". 


4126 - Omar dit: "Nous avions l'habitude de lire: Ne délaissez pas vos parents parce que c'est de 
la mécréance". 


4127 - Omar dit à Abd-al-Rahman Ibn-Awf: il y avait dans ce qui nous a été révélé: "Combattez 
comme vous avez combattu la première fois". Pourquoi nous ne trouvons pas ce verset? Il lui 
répondit: "Il est tombé parmi ce qui est tombé du Coran”. 


4128 - Maslamah Ibn-Mukhlid Al-Ansari récita deux versets qui n'ont pas été inscrits dans le 
Coran: "Ceux qui ont cru, ont migré et ont lutté avec leurs fortunes et leurs personnes dans la voie 
de Dieu: à vous la bonne nouvelle que vous étes ceux qui réussissent. Ceux qui les ont abrités, les 
ont secourus et ont disputé à leur sujet avec les gens contre qui Dieu était en colére, ceux-là per- 
sonne ne sait ce qui leur est caché comme jouissance pour leurs yeux en rétribution de ce qu'ils 
ont fait". 


4129 - Ibn-Omar dit que deux hommes avaient récité un chapitre que le Messager de Dieu leur 
avait récité. Ils ont voulu le réciter une nuit, mais ils n'ont pas pu le faire. Ils sont venus chez 
Messager de Dieu qui leur dit: "Il fait partie des chapitres abrogés, ne vous en souciez plus". 


4130 — Anas dit qu'il récitait du Coran qui a été enlevé: "Informez nos gens de notre part que nous 
avons rencontré notre Seigneur qui était satisfait de nous et nous a satisfaits." 


4131 — Hudhayfa dit que vous ne récitez que le quart du chapitre Al-Tawba (129 versets). 


4132 - Al-Hussayn Ibn-al-Munadi a dit que parmi ce qui a été enlevé du texte, tout en restant dans 
les cœurs, les deux chapitres: Al-Khal' et Al-Hafd (nous en parlerons plus loin). 


Al-Suyuti indique à propos de l'absence de la basmala au début du chapitre H-113/9: "Il est rapporté 


de Malik que lorsque le début du chapitre est tombé, la basmala est tombé avec, car il est prouvé 


qu'il équivalait au chapitre de la vache (H-87/2: 286 versets) par sa longueur". 


1 Ibid., vol. I, 171-172 
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Disparition des deux chapitres Al-Khal' et Al-Hafd 


Dans son exégèse Al-Dur al-manthur, Al-Suyuti dit que les deux chapitres suivants faisaient partie 
des chapitres révélés par Dieu à Mahomet, mais qu'ils ont été abrogés, alors qu'Ubay Ibn-Ka'b en 
fait mention dans son Coran: 


Chapitre Al-Khal' (la séparation) 





O Allah, nous sollicitons ton aide, nous te demandons par- | 33S!) able LÉ, liri TES U agli 
don, nous te louons et nous ne mécroyons pas en toi. Nous ds ja dA s AS, lS Y, 
nous séparons et laissons qui pèche contre toi. 





Chapitre Al-Hafd (l'empressement) 





O Allah, nous t'adorons, à toi nous prions et nous proster- | 245 Gills 445 5 di di, Nai AY) adi 
nons, à toi nous courons et nous nous empressons. Nous | JJ) si aule (màs, des 5 BS Sy) 
espérons ta miséricorde et nous craignons ta punition. Ta Gals iu able 
punition atteindra certainement les mécréants. 














Ces deux chapitres, qui ne figurent pas dans l'édition du Coran, étaient pourtant considérés comme 
faisant partie du Coran par Ibn-Abbas, Abu-Musa Al-Ash'ari, Anas Ibn-Malik, Ibrahim Al-Nakh'i, 
Sufyan Al-Thawri et Hassan Al-Basri. Le calife Omar les récitait dans la prière, et Al-Suyuti les a 
inclus dans son exégèse Al-Dur al-manthur, estimant qu'ils font partie du Coran. 


Disparition du verset de la lapidation et de l'allaitement de l'adulte 


Selon des récits attribués à Ayshah, le Coran comportait le verset relatif à l'allaitement du majeur et 
celui relatif à la lapidation. Ces deux versets se trouvaient dans un feuillet sous son lit, et pendant 
qu'elle s'occupait de la mort de Mahomet une chèvre est entrée et a mangé le feuillet!. 


Récapitulation des chapitres disparus totalement ou partiellement selon les sunnites 


On peut déduire de ce qui précéde qu'à part quelques versets qui ont disparus du Coran: 


- Lechapitre Al-Ahzab H-90/33 comptait 200 versets, voire il était plus long que le chapitre de la 
vache H-87/2 qui compte 286 versets. Mais il n'en reste que 73. Ce qui signifie que 213 versets 
ont disparu. 


- Lechapitre Al-Tawba H-113/9 équivalait le chapitre de la vache H-87/2 qui compte 286, mais il 
n'en reste que 129. Et selon d'autres sources, il ne reste de ce chapitre que le quart. Ce qui signifie 
que 387 versets ont disparu. 


- Unchapitre équivalent au chapitre Al-Tawba (129 versets) a été révélé et ensuite enlevé. 
- Les deux chapitres Al-Hafd et Al-Khal' ne figurent pas dans le Coran actuel. 


Le cheikh Mustafa Rashid: Le Coran actuel est incomplet 


Le cheikh égyptien Mustafa Rashid a résumé la situation dans laquelle se trouve désormais le Coran 
dans un article intitulé "Les versets manquants" dont je cite la conclusion?: 


Le Coran appelé Mushaf d'Othman, qui est entre nos mains maintenant, est ce que le calife Oth- 
man a pu ou voulu collecter, et auquel il a tenu, en brülant les autres Corans comme le Mushaf 
d'Abdullah Ibn-Mas'ud, le Mushaf d'Ibn-Abbas, le Mushaf d'Ayshah, et d'autres. Ceci a mené des 
Compagnons et des musulmans, à leur téte Ayshah, l'épouse préférée de Mahomet, à le déclarer 
comme mécréant (kafir), à exiger sa mise à mort et à refuser, aprés l'avoir assassiné, son enterre- 
ment dans les cimetières musulmans. Et de ce fait, il a été enterré dans les cimetières juifs du 
quartier de Hash Kawkab à Médine. Nous ne pouvons pas nier qu'il manque de nombreux versets 
à ce Coran. Nous devons étre honnétes et reconnaitre que le Coran est incomplet, et que quiconque 


! Voir ces récits dans https://bit.ly/30GQ9iA 
? Rashid: Al-ayat al-mafqudah 
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dit le contraire est soit ignorant, soit menteur envers Dieu, et ceci est la vraie mécréance, que Dieu 
nous en préserve. 


5) Ce qui est perdu du Coran selon le courant chiite 
Selon des exégètes chiites, le Coran actuel n'est pas complet 


Al-Kulayni, surnommé "La confiance de l'islam" (décédé en 941), déclare: "Le Coran que l'Ange 
Gabriel a apporté à Mahomet est de dix-sept mille versets"!. Or, le Coran actuel compte 6236 versets, 
ce qui signifie que prés des deux tiers du Coran ont disparu selon cet auteur. Parlant du Coran de 
Fatima, Al-Kulayni dit: "C'est un Coran qui contient trois fois votre Coran. Par Dieu, il n'y est aucune 


lettre de votre Coran"?. 


Al-Fayd Al-Kashani (mort en 1680) dit dans la sixième introduction à son exégèse "Al-Safi": 


Le Coran que nous avons n'est pas dans son intégralité tel qu'il a été révélé à Mahomet. Il y figure 
ce qui est contraire à ce que Dieu a révélé et il a été altéré, et beaucoup de choses en ont été 
omises, y compris le nom d'Ali dans de nombreux endroits. Par ailleurs, il n'est pas arrangé d'une 
facon agréée par Dieu et son messager [...]. Ceci pose un probléme: partant de ce fait, il ne nous 
est pas possible de nous baser sur ce Coran, parce que chacun de ses versets peut étre altéré (mu- 
harraf) et changé, et ne correspond pas au Coran que Dieu a fait descendre. Par conséquent, nous 
ne pouvons pas argumenter à partir de ce Coran, qui devient ainsi inutile?. 


Nous lisons dans l'exégèse d'Al-Kashani du verset H-92/4:3: "Si vous craignez de n'être pas équi- 
tables envers les orphelins [...], épousez les femmes qui vous plurent: deux, trois et quatre. Mais si 
vous craignez de n'étre pas justes, alors une seule, ou ce que vos mains droites possédérent. Cela est 
le moindre pour ne pas opprimer": 


Il est rapporté du Commandeur des croyants d'avoir dit à l'hérétique: quant à votre négation de la 
parole du Tout-Puissant: "Si vous craignez de n'étre pas équitables envers les orphelins [...], 
épousez les femmes qui vous plurent". Or, il n'y a pas de lien entre l'équité envers les orphelins et 
le mariage avec des femmes, et toutes les femmes ne sont pas orphelines. Comme signalé ailleurs, 
cela provient du fait que les hypocrites ont supprimé plus d'un tiers du Coran entre le terme "or- 
phelins" et le mariage avec les femmes*. 


Le calife Othman accusé d'avoir supprimé ou modifié des versets 


Certains chiites accusent le calife Othman (décédé en 656) d'avoir supprimé ou modifié les textes 
coraniques faisant référence à Ali (décédé en 661), son rival politique. Ils disent que des chapitres 
entiers et un certain nombre de versets ont disparu ou ont été supprimés du Coran. Un écrivain sun- 
nite cite 208 exemples d'altérations prétendues par les chiites?. Mais un livre chiite nie de telles 
accusations à l'encontre des chiites et ajoute qu'il existe un plus grand nombre d'altérations alléguées 
dans les livres sunnites$. 


Parmi les chapitres que des chiites estiment avoir été supprimés du Coran d'Othman est le chapitre 
intitulé Al- Wilayah et le chapitre intitulé Al-Nourayn afin qu'Ali n'accéde pas au califat après le décès 
de Mahomet. Je les reproduis ici avec une traduction française”: 





! Al-Kulayni: Al-Kafi, vol. 2, 634; voir aussi Al-Sayyari: Kitab al-qira'at, p. 9 

? Al-Kulayni: Al-Kafi, vol. 1, p. 239 

? AI-Kashani: Tafsir al-safi: http://g00.g1/XJoQkC et http://goo.gl/toXhbk. Cet exégéte est considéré le plus 
grand chez les chiites imamites en Iran 

^ https://bit.]ly/3qwA4Kig 

^ Mal-Allah: Al-Shi’ah wa-tahrif al-Qur'an 

$ Ja'farian: Ukthubat tahrif al-Qur'an. Voir aussi Al-Dhahabi: Al-Tafsir wal-mufassirun, p. 219-221, 278- 

279, 295, 301, 310 

On trouve une reproduction dans Al-Tabarsi: Fasl al-kitab. Nous reprenons telle quelle la traduction pu- 

bliée dans https://bit.|y/2IHCyIg malgré mon désaccord avec certains détails. 
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Chapitre Al-Wilayah (4.3! 5,5 La régence) 





Au nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux 

1. Ô vous qui croyez, croyez au prophète et au waliyy [gou- 
verneur], deux de ceux que Nous avons élevé, ils vous gui- 
deront vers une voie droite. 


EVE EET 
GALT ql go la Lol Tia oll Gel 
pue Ll jua (ull Kiss Ga Us; 





2. Un prophéte et un waliyy émanent l'un de l'autre, et Je suis 
l'omniscient, le bien informé. 


ll Lis Gam (a Loges (dos (oi 
opal 





3. Vraiment, ceux qui se lient fidélement au pacte de Dieu 
possèderont le jardin des délices. 


aril) Glia ag! ail ages Cj à s: Guill CJ 





4. Et ceux qui, quand nos versets leur sont récités, les traitent 
de mensonges, 


WUL LAS Ub agile cab od cl, 





5. posséderont une place de choix en enfer, quand on leur 
annoncera le jour de la résurrection: "oü sont les malfaiteurs 
qui traitérent les messagers de menteurs?" 


ee 65355 13] Uac Ula aiea gå od C] 
Clas yall gasal y ATUM (ul Adi à 53 





6. Il n'a pas créé les messagers sans la vérité, et Dieu ne se 
manifesta à eux qu'au moment opportun. 


dill JS Ley (aso Y) cula pall agili Le 
wi Jal ull as pela 





7. Et glorifie par des louanges ton Seigneur, et Ali est des 
témoins. 








CHA Lal Ge cule 3 Gh) Less petang 





Chapitre Al-Nourayn (2.94) 5,34 Les deux lumières) 





Au nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux. 


ex oll ges IN ail ety 





1. O vous qui croyez, croyez aux deux lumières que Nous 
avons fait descendre. Elles vous récitent Mes versets et vous 
avertissent du chátiment du grand Jour. 


babi jih cya y gills | gal oil Coût Lal by 
en Gite Alan AU Ale Gi 





2. Deux lumières émanant l'une de l'autre, et Je suis l'audient 
et l'omniscient. 


eel gaull Ul 5 (jani ca Lan OH 





3. Ceux qui se lient fidèlement au pacte de Dieu et de son 
Messager au sujet de sa famille, possèderont le jardin des dé- 
lices. 


Gia ad GUI uà Aou ns Ds Call CJ 


mal 





4. Et ceux qui ont mécru après qu'ils aient cru, qui ont rompu 
leur pacte et ce que l'apôtre avait conclu avec eux, seront jetés 
en enfer. 


peilin ngaat | gial Le des (al 5 iS ull 9 
ess! à © 838, Ade. J pus ll asale Les 





5. Ceux qui ont lésé leurs propres âmes et se sont rebellés 
contre le wasiyy (l'exécuteur testamentaire) du Messager, on 
fera boire à ces hommes de l'eau bouillante. Certes, c'est Dieu 
qui a éclairé les cieux et la terre avec tout ce qu'il a voulu, a 
choisi des anges et des messagers, puis a établi des gouver- 
neurs croyants sur l'humanité, Dieu fait tout ce qu'il veut, pas 
de divinité à part lui, le clément, le miséricordieux. 


eil gl J gai jM gand | gae g gual | galla 
Cal sandi ) gi Gall alll Je pres Ge D ies 
ANA. a este 2S Lay cun s 
ail) Jai AS (à il j| uia gall Ga dass 

eas JI Gas ll ga YI al) Y euius 





6. Ceux qui furent avant eux, trompaient leurs messagers, Je 
les ai donc puni à cause de leur tromperie, mon chátiment est 
certes sévère et douloureux. 


all sai (533! CI ad Ses 





7. En réalité, Dieu a détruit les 'Ad et les Thamuds à cause de 
ce qu'ils méritaient, et Il a fait d'eux un avertissement pour 
vous. Ne le craignez donc vous pas ? 


els. 5 | iS Les 13 ga g Ále Ala sé atl c) 





8. Et Pharaon, parce qu'il était réfractaire à l'égard de Moise 
et d'Aaron, Je l'ai noyé lui et ceux qui le suivirent, 


Dala 4A 5 ea pa le àh Le se is 
Cran] dati (je s Ali yel 





9. Cela devrait étre un signe pour vous, mais la plupart d'entre 
vous sont injustes. 


O38 43 gansa le tb Le se 5 
Cosas 4a Ces A yel 





10. Dieu les rassemblera le jour de l'assemblée, et ils ne se- 
ront pas capables de répondre lorsqu'on les interrogera. 








Oral Né iall as à perang dll CJ 
Dal Gus Gl sadi 
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11. L'enfer sera leur lieu de refuge, et Dieu est certes l'om- 


12. Ô Messager, prêche mon admonition, afin qu'ils sachent. 


a ale dl Gls aal Le amad) c) 


niscient, le sage. 


Cale cà gud (e JW AL ea ii Let G 





13. Ils sont en effet égarés, ceux qui sont devenus renégats 
de Mes signes et de Mon commandement. 


Sa ALI oe 1g Gull jus x 
UKARA 





14. L'image de ceux qui se lient fidèlement à ton pacte est 
celle de la récompense du jardin des délices que je leur ai 
attribué. 


Ciis epi Al dager Usa Gall Uia 


exili 





15. Dieu est certainement le Seigneur de la miséricorde et 
d'une grande récompense, 





16. Et Ali est des pieux. 


Call Ge ble Os 





17. Et Nous lui paierons certainement son dû le jour du juge- 
ment, 


Call à 53 is. Aå sil Ul 5 





18. Indépendamment de quiconque lui fit du tort. 


Calle dalb Ge gai Le 





19. Nous l'avons honoré au-dessus de toute ta famille, 


Caran) éllal le oka Sy 





20. Car lui et sa descendance sont longanimes. 


C9 d o2] ai jag 438 





21. Et en réalité, leur ennemie est l'imám des pécheurs. 


O32 peal) alal cà sae C) 5 





22. Dis à ceux qui ont mécru aprés qu'ils aient cru: "vous avez 
recherché l'embellissement dans la vie présente, et vous étiez 
irréfléchi, vous avez oublié ce que Dieu et son Messager vous 
ont promis, et vous avez rompu les pactes aprés les avoir con- 
clus". En vérité, Nous t'avons fait le récit des nations de jadis 
qui te guide avec raison. 


shall Aap 5 ailh | gil Losey | 5 iS Cl Ji 
Š y aS gi day (yo 3 gall aiai g Al pus y 5 
Oie eSlel Jay aS] s jaba 





23.0 Messager, nous avons fait descendre sur toi des signes 
évidents. Quiconque l'accomplit fidélement (le pacte) est un 
croyant, et quiconque l'abandonne aprés toi, ils seront mani- 
festes. 


Les a SUI All! Gl js ad J sa al G 
dues Ya Adj Qs Kaja olish Qa 


Os 





24. Détournes-toi donc d'eux, ce sont des renégats, 


upaa eel! paie us oe 





25. Nous les rassemblerons le jour où rien ne les comblera, 
lorsqu'ils n'auront plus de pitié. 


edie Yani Use Add Ul 
Osa PA Y s egi 





26. Ils seront en enfer en un lieu d'où ils ne pourront s'échap- 
per. 


Dax Y ie Lalas aiea e CJ 





27. Exalte donc le nom de ton Seigneur, et sois du nombre 
des adorateurs. 


Wakul Ge OSs di) eal pana 





28. Et Nous avons envoyé Moise, et Aaron qui fut désigné 
comme son successeur, ils se rebellérent alors contre Aaron. 
Sa patience fut admirable. Nous avons donc fait d'eux des 
singes et des porcs, et Nous les avons maudits jusqu'au jour 
oü ils se reléveront [d'entre les morts]. 


cala. Las BEDES Co 9^ üla j X, 
edi Lai jus (nai s 24) lé 
UÄ as col) ea ind g SUI g ba jill 





29. Sois patient, donc, peut-étre comprendront-ils clairement. 


Og Ag cà qui jali 





30. Et Nous t'avons donné le commandement, comme pour 
les messagers avant toi, 


Qa ALS Ge GAS Sal cL Usb al, 
Cala: pall 





3]. Et Nous t'avons désigné un wasiyy parmi eux, vers qui ils 
pourront se tourner. 


Cree glad Goa 5 agh ull Lika g 





32. Et quiconque se détourne de Mes décrets, vers Moi sera 
le retour. Ils jouiront de leur mécréance pendant peu de 
temps, tu n'as pas à t'inquiéter des briseurs de pacte. 


| giii daa yo là gl OF cls o5 
UAS Ge bai D Mali aa iS 





33. O Messager, Nous avons conclu pour toi un accord sur la 
nuque d'entre ceux qui ont cru, accepte-le, et tu en seras re- 
connaissant. 








Call (Sel (4 dl Ules af C) a M Lal G 
Ox SLAM Ce GS 5 0284 lage | gial 
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34. Ali est certes un adorateur la nuit et un fidèle. Il craint 
l'autre monde et espère la récompense de son Seigneur. Dis: 
"êtes-vous égaux [à lui], vous qui agissiez injustement?" Et 
ils connaitront Mon châtiment. 


BAY) aa ha JAL dà Ue g 
Q sala lie ads 





35. Il leur posera des colliers de fer autour du cou, et ils re- 
gretteront leurs actes. 


cle eis agilicl 8 Dey das 
Q1 3633 agllac | 





36. Nous t'apportons la bonne nouvelle de sa descendance, 
les justes, 


Cantal at a dla Lis Ul 





37. Ils ne s'opposeront pas à Mes décrets. 


Oil Y ja agil s 





38. Sur eux seront mes bénédictions et ma clémence, en vie 
ou décédé, le jour oü ils se reléveront [d'entre les morts]. 


OSL ax 





39. Et ma colére sera sur ceux qui transgressent a leur en- 
contre, ils sont vraiment devenu un peuple maléfique, qui se 
dépérit. 


Qué élu Cu agile Gen Guill ule; 
Cale e qu à À agil 





40. Et ceux qui ont marché, leur marche trouvera ma miséri- 
corde, et ils seront en des lieux surélevés, en sûreté. 


Dai Ci yall à 





palal) Gay Saad; 








41. Louange à Dieu, le Seigneur des mondes. 








6) Les lacunes dans les versets 
La concision, signe d'éloquence et du contraire 


On a vu dans les sections précédentes ce qui s'est perdu du Coran. Je vais maintenant exposer les 
lacunes à l'intérieur des versets eux-mêmes. Ces lacunes peuvent être le résultat d'une compilation 
défectueuse du texte du Coran, de la détérioration des manuscrits du Coran par l'humidité et les vers, 
ou à cause de la chèvre d'Ayshah qui aurait mangé une partie du Coran (comme le rapportent des 
sources musulmanes), d'un défaut de rédaction ou d'une maladie appelée trouble du langage. Les 
exégètes du Coran se sont heurtés à ce phénomène qui affecte environ un dixième de ses versets et 
ont développé la théorie de l'omission et de l'estimation Jail ; ssl, 


Un discours doit en principe faire mention des différents éléments qui le rendent compréhensible. 
Mais il est admis que certains éléments soient omis comme étant sous-entendus ou par souci de 
concision. On parle alors d'un style laconique souvent utilisé dans les proverbes et les locutions lar- 
gement usitées. L'ajouts d'éléments considérés comme superflus chargeant le discours peut constituer 
un défaut stylistique. Les linguistes arabes ont largement développé la question des omissions qu'ils 
ont divisés en cinq catégories: J JAY, dis Yl 5 (sara) 5 laiS Yl, ¢ US Yl. Je n'entrai pas dans les détails 
de ces catégories!. 


Il ne fait aucun doute que la concision peut parfois étre considérée comme une marque d'éloquence, 
contrairement à la redondance et à la répétition ennuyeuse. Pour cette raison, on dit en arabe: "Le 
discours le meilleur est le plus concis". En général, les auteurs arabes considérent les omissions du 
Coran sous l'angle du caractére prodigieux du Coran, sans aucune critique, sinon ils s'exposeraient à 
la mort ou à l'exclusion. Mais il est certain que la brièveté peut aussi conduire à une incompréhension, 
cessant d'étre une éloquence pour devenir une cause d'ambiguité. 


Environ un dixième des versets du Coran est lacunaire 


Il m'est apparu lors de mes trois traductions du Coran, ainsi qu'à d'autres traducteurs, méme musul- 
mans, qu'in dixiéme des versets sont laconiques, voire lacunaires, ce qui rend leur compréhension 
difficile sans l'ajout de mots au texte à la discrétion des commentateurs, sur la base d'indices, avec 
ce que cela implique comme incertitude. Les traducteurs recourent alors à des ajouts entre crochets 
[ ] pour clarifier le sens du verset, ou ont mis trois points de suspension ainsi [...] sans aucun ajout. 
Ceci montre les difficultés que rencontrent les traducteurs du Coran. 


1 


Al-Dimashgi: Al-balaghah al-arabiyyah, notamment vol. 2, p. 46-59 
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Un lecteur musulman qui lit le Coran passe sur ces versets laconiques ou lacunaires sans s'en aper- 
cevoir ou sans se poser des questions, car s'il ne comprend pas un verset, il l'attribue à son incapacité 
et non pas à un défaut du Coran. Quant au traducteur, il doit comprendre le texte coranique afin de 
présenter au lecteur non arabophone un texte compréhensible dans sa langue, et s'il y a des passages 
laconiques ou lacunaires il fait usage des crochets pour qu'il ne soit pas accusé de ne pas comprendre 
le Coran ou la langue dans laquelle il traduit. 


Puisque le Coran lui-méme exige l'usage de la raison: "Ne méditent-ils pas le Coran?" (H-92/4:82), 
j'ai jugé nécessaire, par probité intellectuelle, de placer de tels crochets dans le texte arabe du Coran 
selon ma compréhension ou celle des autres traducteurs, mais sans aucun ajout afin de ne pas inter- 
férer dans le Coran avec des mots qui n'y figurent pas. J'ai complété le texte arabe entre crochets 
dans les notes sur la base de diverses exégèses. 


Désaccord des exégétes sur le comblement des lacunes 


On trouve des divergences entre les exégétes sunnites eux-mémes pour combler les lacunes. Il est 
donc naturel de trouver des divergences entre exégètes sunnites et exégètes chiites. Prenons 
l'exemple du verset suivant: 





M-12/94:7 | Quand tu te dégages [... ], dresse-toi [...]. [...] a q...] ex 94 IS 








L'exégèse Al-Jalalayn paraphrase ce verset comme suit!: 





Quand tu te dégages [de la prière], dresse-toi [pourl'invoca- | Gi] Sak [stall ce] és li 
tion]. [stel 





Al-Montakhab, exégèse de l'Azhar, le paraphrase comme suit?: 





Quand tu te dégages des obligations du message et des né- | lues 5seal pol (y. Ge ji Mà 
cessités de la lutte pour la cause d'Allah applique-toi dans le | ké dlui cil  Baluxll 4 agialé calel 
culte et fais des efforts dans cette voie. 





Quant au chiite Al-Qummi, il le paraphrase comme suit: 





Quand tu te dégages, nomme alors: si tu te dégages du pèle- | o c à 93 Jë [rails cue à M] 
rinage d'adieu, nomme alors l'Émir des croyants Ali Ibn- | o de Giese) sal cami play ss 
Abu-Talib sur lui le salut. edad ae ll (2 





Et le chiite Al-Bahrani le paraphrase comme suit“: 





Quand tu te dégages de ta religion, nomme alors Ali pour la | AX sl tde [iua] alis (je [53 58 138] 
régence afin que le groupe se dirige grace a lui 4a jal) 45 (origi 














Versets lacunaires commençant par la particule "3" ou "35" 


Il y a un phénomène étrange dans le Coran. Beaucoup de ses versets commencent par la particule 
"3" ou "3 5" (lorsque), ce qui indique des lacunes initiales. Je donne ici quelques exemples avec mes 
ajouts entre crochets en français et en arabe: 





M-38/38:71 [Rappelle] lorsque ton Seigneur dit aux | 155 Gé 4) IE hy Qi M [Sa] 
anges: "Je vais créer de la glaise un humain. cb bs 

















http://goo.gl/dU6uo4. 

http://goo.gl/19fCBz. La traduction française est reprise d'Al-Montakhab la sélection p. 982 
http://goo.gl/4fn Y p9 

https://bit.ly/3kzzvim 
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M-39/T:141 


[Rappelez-vous] lorsque nous vous avons 
sauvés des gens de Pharaon qui vous infli- 
geaient le pire chátiment, tuant vos fils et 
laissant vivre vos femmes. 


dx $ Jl us SUI 3 [!s S315] 
és ó X5 kail & gus Ki gagi 
E, Ge 330 KN uis akik € Osis 





M-39/7:161 


[Rappelle] lorsqu'il leur fut dit: "Habitez 
cette cité, mangez-en où vous voulez". 


US; X ssi ESER ES 
aiai b jin abil 28) gik a 





H-39/7:164 


[Rappelle] lorsque parmi eux une nation dit: 
"Pourquoi exhortez-vous des gens que Dieu 
détruira ou chatiera d'un chatiment fort?" 


d$ sai ad gie x CS I [$3.5] 
3 Ra NE a Use 2 PES 3i p 


oss Mo i dl 





M-41/36:14 


[Rappelle] lorsque nous leur envoyámes 
deux, ils les démentirent. Nous [les] renfor- 
cámes par un troisiéme et ils dirent: "Nous 
sommes envoyés à vous". 


oft ool ale Cl a5 OSE | [SSI 5] 
aby à calis & gin MÀ es De iail 
Be) 5 six Allg all A ju 





M-48/27:7 








[Rappelle] lorsque Moïse dit à sa famille: 
"J'ai aperçu un feu. Je vais vous en apporter 
une nouvelle, ou bien je vous apporterai un 
tison allumé. Peut-étre vous réchaufferez- 
vous!" 





35 x ui AR uns JE 3 [sir 
ahi ud gy sk 3 a5 té is 


Ù 





Le comblement de ces versets sur la base d'autres versets 


Les ajouts entre crochets s'inspirent d'autres passages dans lesquels une telle particule est utilisée 
mais dans des versets complets: 





M-39/7:74 


Rappelez-vous lorsqu'il vous a faits des suc- 
cesseurs apres Aad. 


ge X be sl ahaa Y 1,5538; 





M-41/36:13- 
14 


Cite-leur comme exemple les gens de la cité, 
lorsque lui vinrent les envoyés. Lorsque 
nous leur envoyámes deux, ils les démenti- 
rent. Nous [les] renforçâmes par un troi- 
sième et ils dirent: "Nous sommes envoyés à 
vous". 


a is oi "T day | 3J | ashes 





M-44/19:16 


Rappelle dans le livre Marie lorsqu'elle 
s'isola de ses gens dans un endroit oriental. 


NT De ST ale SES 4 ES 





M-44/19:41- 
42 


Rappelle dans le livre Abraham, il était un 
véridique et un prophéte, lorsqu'il dit à son 
père: "Ó mon père! Pourquoi adores-tu ce 
qui n'écoute, ni ne voit, ni ne te sert à rien? 


Úi ua GIS AI eaa 5l CES 3 SS 
Y5 kx) Y Us Wi al col G v Od M 
di die ie YG oa 





M-45/20:9- 
10 


T'est-il parvenu le récit de Moïse? Lorsqu'il 
vit du feu, il dit à sa famille: "Restez. J'ai 
aperçu un feu. Peut-être vous en apporterai- 
je un tison, ou trouverai-je prés du feu une 
direction!" 


JE 156 ul; 3 eu sh Es SE) vy 
(la akad ied 1G eal A | és alay 
GA all ule. dal sf Qs 





M-45/20:104 








Nous savons le mieux ce qu'ils diront lorsque 
l'un parmi eux dont la voie est exemplaire 
dira: "Vous n'avez demeuré qu'un jour”. 





46, sh aglisl (J ga M Csi sii Le del Gai 
UE 
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Omission de l'apodose 


Un autre phénomène est l'omission de l'apodose (réponse d'une proposition conditionnelle ls 
L jäl) dans de nombreux versets. Je donne ici quelques exemples avec mes ajouts des éléments man- 
quants entre crochets en français et en arabe, sur la base d'exégèses que je cite dans les notes: 





























M-43/35:8 Est-ce que celui auquel on a enjolivé sa mau- | el 2S] Ua gê alan 6 ju Al 555 yai) 
vaise œuvre au point qu'il la voit bonne [est | ¿Uis Ga 2835 eg a a) AN vH "Ta 
comme celui qui est dirigé par Dieu]? Mais | Ave a) é) olyas agile Aisi Cas Ya 
Dieu égare qui il souhaite, et dirige qui il Cay la 
souhaite. Que ton âme n'aille pas en conster- 
nation pour eux. Dieu est connaisseur de ce 
qu'ils font. 

M-59/39:9 Est-ce que celui qui est dévoué, 4 des mo- 335 Ul ; lol JAM sil Cul a a al 
ments de la nuit, prosterné, et debout, se pré- Bs O^ A Jai] 45 lad) VT SSI 
munissant contre la vie dernière, et espérant | Y Geills ó sales Call pa Ja i: 1 Ds 
la miséricorde de son Seigneur [est mieux, AN sf) EG Lal Gyan 
ou celui qui a mécru]? Dis: "Sont-ils égaux 
ceux qui savent et ceux qui ne savent pas?" 

Mais seuls les dotés d'intelligence s'en rap- 
pellent. 

M-59/39:19 | Celui contre qui le décret du châtiment s'est | ol abies] Glial! AA aje GA Gil 
avéré, [peux-tu le protéger]? Est-ce toi qui QAI uà s SS exi 3 [Aa 
sauves celui qui est dans le feu? 

M-59/39:22 | Est-ce que celui dont Dieu a ouvert la poi- | Js quie KÁ DU $us AI eA val 
trine à la soumission, et qui est dans une lu- | Al (bj ^[448 (ule e EE] ^ I Us 
mière de la part de son Seigneur, [est comme cas Die (ui al sil 383 Gs kids 
celui dont le cœur est fermé]? Malheur à 
ceux dont les cœurs sont endurcis contre le 
rappel de Dieu! Ceux-là sont dans un égare- 
ment manifeste. 

M-59/39:24 | Est-ce que celui qui se prémunit avec sa face | All 43 alaki) $n agan Ca Gaal 
contre le pire châtiment au jour de la résur- | Gall Qi [Asa] Join die Gal OS 
rection [est comme celui qui en est protégé (gk RES La | of 58 
en entrant dans le jardin]? Et il sera dit aux 
oppresseurs: "Goûtez ce que vous réalisiez". 

M-70/16:106 | Quiconque a mécru en Dieu après avoir cru, ids s SI (ya NY) Aka) aka Ce atl 38 ds 
sauf celui qui a été contraint alors que son | à og 3 [ass 4 Me; “| ER oae 
cœur est rassuré par la foi, [aura une forte | À! Ge Ciné agii | Jaba JS to 
menace]. Mais celui qui ouvre la poitrine à ahe dlie ads 
la mécréance, une colère de Dieu tombera 
sur eux. Et ils auront un immense châtiment. 





Le comblement de ces versets sur la base d'autres versets 


Ces versets sont complétés par les exégètes en s'inspirant de versets comportant l'apodose, dont je 
donne quelques exemples: 





aoun À © D — 


Tafsir Al-Jalalayn http://goo.gl//6E7QNK 
Ibn-'Ashour, vol 23, p. 345 http://goo.gl/veOEMS8 
Al-Muntakhab http://goo.gl/ecggNW 

Tafsir Al-Jalalayn https://bit.ly/3bsdTTZ 

Tafsir Al-Jalalayn http://goo.gl/7 A7SOD 

Tafsir Al-Jalalayn http://goo.gl/P4bs VW 
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M-49/28:61 | Est-ce que celui auquel nous avons fait une | Sie aS Ay 565 us Ie 5 se 5 all 
bonne promesse, qu'il rencontrera, est | Ge Ag ay 3à S Li skali £s 
comme celui que nous avons fait jouir de la On sal 
jouissance de la vie ici-bas, ensuite, le jour 
de la résurrection, il sera des présentés [au 





feu]? 
M-51/10:35 | Dis: "Qui parmi vos associés dirige vers la | Y Gal ai SI Gal Gall ull cesis ool 
vérité?" Dis: "C'est Dieu qui dirige vers la D ASS CHS AS) Led (5394 Ol YI uo 


vérité. Est-ce que celui qui dirige vers la vé- 
rité a plus de droit d'être suivi? Ou bien celui 
qui ne dirige que s'il est dirigé? Qu'avez- 





vous? Comment jugez-vous?" 

M-61/41:40 | Ceux qui dévient de nos signes ne se cache- | &$ Gel Xo Ga al 338 JAM a CE Gul 
ront pas de nous. Est-ce que celui qui sera Aaa 
lancé au feu est meilleur? Ou celui qui vien- 
dra rassuré le jour de la résurrection? 





M-70/16:17 | Est-ce que celui qui crée est comme celui qui 53255 Sl 3l Y bak GR Sall 
ne crée pas? Ne vous rappelez-vous pas? 





H-75/32:18 | Est-ce que celui qui était croyant est comme O35 Y ul GE GAS aS IS ail 
celui qui était pervers? Ils ne sont point 





égaux. 
M-77/67:22 | Est-ce que celui qui marche culbuté sur sa | (4 bal wal agin ule. USA Lis Gal 
face est mieux dirigé? Ou celui qui marche eiua bl ua ule Gs 


redressé sur un chemin droit? 

















Recours aux exégéses et aux sources du Coran pour combler les versets lacunaires 


Je souligne ici que la compréhension d'un certain nombre de versets lacunaires est impossible sans 
recourir à des exégèses qui sont elles-mêmes contradictoires, ou aux légendes juives qui abondent 
dans ces livres (voir, par exemple dans mon édition arabe du Coran, les notes des versets M-38/38:34, 
M-38/38:44 et H-87/2:124). Voilà pourquoi il est important de connaitre les sources du Coran. 


Avis de Ma'ruf Al-Russafi à propos des lacunes du Coran 


Je produis ici ce que dit Ma'ruf Al-Russafi, le fameux poète irakien dans son livre Al-shakhsiyya al- 
muhammadiyya, à propos des lacunes du Coran: 


Ce qui caractérise le Coran par rapport aux autres livres révélés et non révélés, c'est le nombre 
des lacunes. Lisez de longues exégèses, en particulier celles dont les auteurs ont évoqué la rhéto- 
rique et l'éloquence dans le Coran, comme l'exégèse de Zamakhshari. Vous découvrez que 
presque chaque verset comporte des lacunes que les exégétes ont tenté de combler pour les rendre 
compréhensibles... Nous pouvons appeler à cet effet le Coran "le livre des suppressions et des 
estimations lasa ; alad] US" C'est comme si l'auteur du Coran nous dit: devinez ce à quoi je 
pense!. 


Mes sources et comment découvrir les lacunes 


Je me suis basé dans mon édition arabe du Coran et mon livre sur les erreurs linguistiques du Coran 
sur diverses sources pour les déterminer, dont les plus importants: le livre d'Al-Suyuti: Al-Itqan fi 
ulum al-Qur'an, l'exégèse d'Ibn-Ashour: Al-tahrir wal-tanwir, un article de La'jal et un livre d'Al- 
Shumari (voir la bibliographie). 


Il convient de noter ici que pour déterminer ce qui est omis, il faut comparer les versets les uns avec 
les autres. Il en va de méme en ce qui concerne l'estimation, c'est-à-dire l'identification de l'élément 
manquant dans le texte, identification qui diffère d'un exégète à l'autre. Une telle estimation porte un 


! Al-Rassafi: Kitab al-shakhsiyyah al-muhammadiyyah, p. 553-554 
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coup fatal à la sacralité du texte coranique et le plonge dans l'incertitude. Raison pour laquelle les 
exégètes ajoutent l'expression: "Dieu sait mieux" à la suite de leurs estimations de ce qui a été omis. 


Exemple des interdits alimentaires 





M-55/6: 145 Dis: "Dans ce qui m'a été révélé, je ne trouve d'interdit, à aucun qui se nourrit 
de s'en nourrir, que la charogne, le sang répandu, la chair de porc, car c'est un 
opprobre, ou ce qui par perversité a été offert à un autre que Dieu". Mais qui- 
conque est forcé, et n'est ni rebelle ni transgresseur, [nul péché sur lui]. Ton 
Seigneur est pardonneur, trés miséricordieux. 





M-70/16: 115 Il vous a interdit la charogne, le sang, la chair de porc, et ce qui a été offert à 
un autre que Dieu. Mais quiconque est forcé, et n'est ni rebelle ni transgresseur, 
[nul péché sur lui]. Dieu est pardonneur, trés miséricordieux. 





H-112/5:3 Il vous est interdit [de manger] la charogne, le sang, la chair de porc, ce qui a 
été offert à un autre que Dieu, la béte étouffée, assommée, abimée, encornée et 
mangée par un fauve, sauf celle que vous immolez, et ce qui a été immolé sur 
les [pierres] dressées. [Vous est aussi interdite] la divination par les fléches. 
Cela est perversité. [Aujourd'hui, ceux qui ont mécru ont désespéré [concer- 
nant] votre religion. Ne les redoutez donc pas, mais redoutez-moi. Aujourd'hui, 
jai complété pour vous votre religion, j'ai accompli ma grâce envers vous, et 
j'ai agréé l'islam comme religion pour vous.] Mais quiconque est forcé par la 
famine, sans penchant vers le péché, [nul péché sur lui]. Dieu est pardonneur, 
trés miséricordieux. 





H-87/2:173 Il vous a interdit la charogne, le sang, la chair de porc, et ce qui a été offert à 
un autre que Dieu. Mais quiconque est forcé, et n'est ni rebelle ni transgresseur, 
nul péché sur lui. Dieu est pardonneur, trés miséricordieux. 














Il ressort clairement que les trois premiers versets comportent une lacune complétée entre deux pa- 
renthéses [nul péché sur lui], alors que le quatriéme est complet. 


Les lacunes dans le Coran constituent l'une des raisons de l'ambiguité du Coran, qui représente la 
principale et la plus importante erreur linguistique dans le Coran. Je renvoie le lecteur au chapitre 
sur l'ambiguité. 


7) Nombre des chapitres du Coran 


Je présente une récapitulation du nombre des chapitres du Coran conformément aux différents 
groupes: 























111 Ibn-Mas'ud supprime le premier chapitre du Coran et les deux derniers du Coran 

113 Les Mutazilites suppriment le chapitre Al-Massad 

113 Al-Ajardiah et Al-Maymuniyyah parmi les kharijites suppriment le chapitre de Jo- 
seph 

114 Le Coran actuellement en circulation parmi les sunnites et les chiites 

114 Rashad Khalifa et son disciple Edip Yüksel suppriment les versets 128 et 129 du 
chapitre 113 du Coran 

116 Des chiites ajoutent le chapitre Al-Wilayah et le chapitre Al-Nourayn 

116 Al-Suyuti et autres ajoutent le chapitre A/-Khal' et le chapitre Al-Hafd 
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Catégorie 11: Absence de ponctuation 


1) Importance de la ponctuation moderne 


La ponctuation a pour but l'organisation de l'écrit grâce à un ensemble de signes graphiques. Elle a 
trois fonctions principales. Elle indique des faits de la langue orale, comme l'intonation ou les pauses 
de diverses longueurs. Elle marque les degrés de subordination entre les différents éléments du dis- 
cours. Enfin elle précise le sens et définit les liens logiques entre ces éléments. Destinée à faciliter la 
compréhension du texte, elle est un élément essentiel de la communication écrite. Un seul signe de 
ponctuation peut modifier la nature d'une phrase, la rendant énonciative, exclamative, injonctive, 
interrogative, changeant donc son sens et la manière de la prononcer!. 


Les signes de ponctuation pour l'écriture arabe ont été adoptés tardivement. Ils ont été élaborés par 
Ahmed Zaki Pacha, partant de la ponctuation dans les langues européennes, dans un livre publié au 
Caire en 19122. 


Un site Web en arabe? résume ainsi les avantages de la ponctuation: 


1) Elle facilite la compréhension du lecteur, fournit une prise de conscience des significations, inter- 
prète les intentions et clarifie les structures pendant la lecture. 


2) Elle présente les emplacements des séparations des phrases et des divisions des notions, et l'iden- 
tification des endroits oü il faut s'arréter pour améliorer l'énonciation du discours. 


3) Elle facilite la lecture, épargnant le temps consacré à la recherche du sens, un sens d'autant plus 
aisément compréhensible si le texte est ponctué et ses éléments séparés. On perd plus de temps à 
lire un texte non ponctué qu'un texte ponctué. 


4) La ponctuation joue le róle des gestes corporels et les intonations pour rendre le sens plus clair. 
Elle est similaire aux signalisations de la circulation, sans lesquelles beaucoup d'usagers seraient 
désorientés. 


5) Hlle organise le sujet, embellit sa langue et améliore sa présentation. Le texte apparait ainsi dans 
une esthétique particulière qui détend les lecteurs, les motive à le lire et à l'apprécier. 


Il n'est pas possible aujourd'hui de publier un livre, une étude ou un article sans la ponctuation mo- 
derne. L'absence d'une telle ponctuation serait considérée comme erreur linguistique. 


2) Absence de ponctuation moderne dans le Coran 
Tous les manuscrits anciens sont dépourvus de ponctuation moderne 


Tous les manuscrits anciens sont dépourvus de ponctuation moderne. Progressivement, des signes 
de ponctuation ont été introduits pour faciliter la lecture et la compréhension. Lors de la publication 
de manuscrits anciens, certaines règles doivent être respectées. Il existe des livres en langues occi- 
dentales et en arabe qui détaillent ces règles. Aslan dit dans son livre Tahqiq al-makhtutat (édition 
des manuscrits): "Il est nécessaire de faire attention pendant [la copie du manuscrit] à placer les 
signes de ponctuation connus: virgule, point, point d'interrogation, point d'exclamation, crochets, 
parenthèses, etc."* Si cela est exigé pour la publication de manuscrits en général, ce devrait l’être à 
plus forte raison pour l'édition du Coran lui-méme. 


https://fr.wikipedia.org/wiki/Ponctuation 

Zaki: Al-tarqim wa-'alamatuh fil-lughah al-arabiyyah 
Diwan al-'arab: 'alamat al-tarqim fil-kitabah al-arabiyyah 
Aslan: Tahqiq al-makhtutat, p. 144 et 297-304 
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Le Coran en arabe est dépourvu de ponctuation moderne 


Contrairement aux traductions du Coran en langues européennes distribuées par l'Arabie saoudite et 
qui se trouvent dans les librairies et les bibliothèques, le Coran en arabe ne contient ni point, ni 
virgule, ni point-virgule, ni deux-points, ni point d'exclamation, ni point d'interrogation, ni guille- 
mets, etc. En effet, bien que plus d'un siècle se soit écoulé depuis la publication du livre d'Ahmed 
Zaki Pacha "La ponctuation et ses signes dans la langue arabe", les autorités religieuses du monde 
arabe et islamique continuent d'émettre des fatwas interdisant la publication du Coran avec les signes 
de ponctuations modernes utilisés dans tous les écrits arabes. Ahmed Zaki Pacha est responsable de 
cette situation. Il dit dans son livre susmentionné: "Pour moi, il n'y a aucune raison d'utiliser ces 
signes pour écrire le Saint Coran, car les savants des récitations ont réglé de facon satisfaisante cette 


question" !. 


Ponctuation incomplète utilisée uniquement dans le Coran 


Ceci ne signifie pas pour autant que le Coran en langue arabe soit exempt de signes de ponctuation. 
En effet, les savants religieux musulmans ont élaboré un systéme particulier de ponctuation trés 
complexe utilisé uniquement dans le texte coranique, composé surtout d'une ou de plusieurs lettres, 
notamment dans le but d'indiquer l'arrét obligatoire, l'arrét interdit, l'arrét permis, l'arrét préférable, 
etc. Ces signes sont placés au-dessus des mots en petits caractères, alourdissant ainsi le texte. Je 
donne ici les signes utilisés dans les Corans de l'Orient y compris l'Égypte, et qui different de ceux 
utilisés dans les pays maghrébins?. 





de à : : f mm 
C arrét permis mais la continuation est préférable 





d 2 ; DA NEN 
13 arrét permis mais l'arrét est prioritaire 





arrét obligatoire 





arrêt interdit 





arrét permis 





si l'on s'arrête à l'un des deux on ne s'arrête pas au deuxième 














Parmi ces signes, il n'y a pas de signes correspondant au point d'interrogation, au pont d'exclamation, 
aux guillemets dans les citations, etc. Bien que les musulmans accordent une grande attention à la 
calligraphie et à la décoration des copies du Coran, les copies en circulation ne respectent pas les 
règles les plus élémentaires pour la publication des manuscrits. D'où mon appel à préparer une édition 
scientifique du Coran suivant les principes de la publication de manuscrits, en ajoutant des signes de 
ponctuation moderne. 


3) Refus des autorités religieuses d'ajouter la ponctuation moderne 
Résumé des opinions opposées à la ponctuation moderne dans le Coran 


Je cite ici quelques opinions opposées à l'introduction de signes de ponctuation modernes dans le 
Coran: 


- La ponctuation conduit à l'interprétation, et se substitue parfois à l'intonation exprimant certaines 
significations - comme l'exclamation, la négation ou l'interrogation. Si elle contribue à une meil- 
leure compréhension du texte, elle enferme les versets dans un sens plus étroit que ce qu'il devrait 


être puisque le Coran se prête à plusieurs interprétations?. 





Zaki: Al-tarqim wa-'alamatuh fil-lughah al-arabiyyah, p. 13 
Shukri: Dabt al-mushaf bayn al-waqi' wal-ma'mul 
? http//goo.gl/Fiq7MTb 
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Aucun signe de ponctuation ne peut être utilisé pour écrire des versets, et seuls les versets peuvent 
être séparés par un point. Quant aux points d'interrogation, d'exclamation, etc., il est interdit de 
les mentionner dans le Coran afin de préserver l'orthographe d'Othman, sur laquelle les savants 
sont unanimes!. 


Un signe de ponctuation est un genre d'interprétation. Tout cela ajoute une explication ou change 
le sens du verset. Or l'interprétation est le point de vue de l'interprète, et nous ne pouvons pas 
imposer l'interprétation dans la parole de Dieu Tout-Puissant. Par conséquent, il n'est pas permis 
de faire mention des signes de ponctuation dans les versets coraniques, mais on peut dire dans 
l'explication que la compréhension de la part de l'exégète est telle ou telle, comme si nous mettions 
un signe de ponctuation après le mot tel ou tel?. 


Les signes d'arrét approuvés dans le passé sont plus complets que ceux proposés par des étrangers. 
Pourquoi cherchons-nous à leur ressembler alors que nous en sommes dispensés? Puis placer des 
points d'exclamation et des points d'interrogation dans le livre de Dieu le rendra similaire à n'im- 
porte quel texte. Quant aux signes de ponctuations arabes, nous ne les trouvons que dans le Livre 
de Dievu’. 


Nous ne devons jamais discuter de l'ajout des signes de ponctuation dans le Coran, comme la 
virgule, le point d'interrogation et le point d'exclamation, pour plusieurs raisons. En premier lieu, 
les gens ont connu et se sont habitués au Saint Coran dans sa forme actuelle et usuelle. Mettre la 
ponctuation inévitablement troublera les gens. Nous devons rendre le Coran facile, et ces signes 
seront une source d'ambiguité. En deuxiéme lieu, si nous introduisons ces signes dans la version 
arabe du Coran, nous devons le faire pour les autres langues utilisant l'alphabet arabe comme la 
langue pakistanaise et autres langues. Ces différents signes poseront inévitablement un probléme 
pour les gens. Enfin, il faut éviter que le Coran ne devienne un jouet dans les mains des gens, 
chacun cherchant à y introduire ce qu'il estime le plus approprié, sous prétexte de développer ce 
grand livre même si de tels ajouts dérangent la compréhension des gens“. 


Opinion d'Al-Qaradawi 


Youssef Al-Qaradawi a écrit sur son site en réponse à une question sur l'ajout de signes de ponctua- 
tion dans le Coran?: 


Ce que vous avez demandé à propos de l'utilisation des signes de ponctuation, tels que virgule, 
point-virgule, point d'interrogation, point d'exclamation, deux-points, etc., je n'y vois rien de mal, 
mais plutôt je le préfère parce que cela aide à comprendre le texte coranique. Je me tiens person- 
nellement à cela en citant les textes du Noble Coran dans mes livres, mes conférences et tout ce 
que j'écris. Je m'y suis habitué depuis longtemps et je conseille à tous les écrivains de suivre mon 
exemple. J'ai cependant des réserves concernant le signe marquant une phrase incise pour que le 
lecteur ne pense pas qu'une telle phrase est hors texte. Je n'aime pas que ces signes soient source 
de confusion... C'est pourquoi je ne vois rien de mal à utiliser ces signes pour plus de clarté et 
comme aide pour mieux comprendre. 


On peut en conclure qu'Al-Qaradawi ne voit pas d'inconvénient à l'utilisation des signes de ponctua- 
tion modernes dans les citations, mais pas pour l'ensemble du Coran. 


Opinion de l'Autorité religieuse aux Emirats arabes unis 


L'Autorité générale des affaires islamiques et des waqfs aux Emirats arabes unis a répondu à une 
question similaire concernant la publication de l'ensemble du Coran et les citations‘: 





O D Bo D — 


https://www.islamweb.net/ar/fatwa/200237/ 
http://goo.gl/Q1bbhS 

http://goo.gl/Q1bbhS 
https://www.okaz.com.sa/article/279210 
https://www.al-qaradawi.net/node/4169 
http://goo.gl/75RKIt 
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Il n'est pas permis de mettre des signes de ponctuation dans le Saint Coran comme les deux points 
et les points d'interrogation. La raison de l'interdiction d'écrire le Coran avec les ponctuations 
réside dans la nécessité de conserver l'orthographe sur laquelle les compagnons se sont mis d'ac- 
cord. L'écriture du Coran est en partie tawqifi (définitif, décidé par Dieu), comme c'est le cas de 
l'orthographe d'Othman à laquelle on ne peut pas toucher. Mais une partie de l'écriture du Coran 
est objet d'efforts favorisant le texte coranique et facilitant sa lecture. Ainsi les érudits ont distin- 
gué ces signes en les mettant en rouge ou en vert. Et comme cela n'est pas définitif, cela a fait 
l'objet de divergences. Quant à placer des signes de ponctuation en dehors du Coran, comme dans 
l'écriture d'un verset sur un tableau ou des papiers pour l'enseignement, cela est permis. Imam 
Malik a autorisé l'utilisation de l'orthographe moderne afin de préserver le Coran de toute altéra- 
tion de la part des étudiants. Le savant Abu Amr Al-Dani, a déclaré dans son livre sur la ponctua- 
tion du Coran: Malik a dit, et on ne cesse de me poser des questions sur la ponctuation dans le 
Coran: en ce qui concerne le Coran officiel, j'estime qu'il ne faut rien y ajouter qui n'en fait pas 
partie. Quant au Coran et aux tablettes qui servent à l'enseignement des enfants, je n'y vois aucun 
mal. 


Des musulmans demandent l'introduction de la ponctuation moderne 


Certains musulmans ont appelé à l'introduction de la ponctuation moderne dans la publication du 
Coran. Par exemple, Muhammad Obayd!, professeur égyptien de la langue arabe en Arabie saoudite, 
a écrit un article intitulé: "Le Saint Coran a-t-il besoin de ponctuation?" Il y dit: 


Cette question dans le titre de l'article avait déjà été posée, mais aucun organisme scientifique — 
que je sache — ne s'est penché sur cette question que je juge importante et qui devrait étre discutée 
sérieusement. Le probléme consiste dans l'importance de la ponctuation car elle aide beaucoup à 
comprendre le texte et à résoudre ses problémes, d'autant plus que le Coran est lu par les Arabes 
et les non-Arabes, qui sont les plus nombreux. De l'avis de beaucoup, les signes de ponctuation 
peuvent les aider à comprendre ce que le législateur entend pour eux. Alors comment un non- 
Arabe peut-il comprendre les buts des styles comme l'interrogation, la négation, l'exclamation, 
l'injonction, l'interdiction et d'autres styles dont le sens varie selon le destinataire. [...] J'espère 
que les autorités académiques, telles que les départements de langue arabe, et ceux intéressés par 
l'étude, l'interprétation et la publication du Saint Coran adopteront un tel projet, soit en l'appuyant 
ou en le rejetant, de façon objective afin de servir parfaitement le Livre de Dieu Tout-Puissant, en 


particulier pour les non-arabophones. Et Dieu sait mieux. 


4) Importance de la ponctuation moderne pour les traducteurs 


Connaissance de la fin de la phrase 


Sila ponctuation est requise dans un texte ordinaire, combien plus quand il s'agit du Coran lui-même 
qui pousse à sa contemplation. Il suffit ici de se référer à la controverse soulevée par le verset H- 


89/3:7. Ce verset dit: 





C'est lui qui a fait descendre sur toi le livre. Il en est des signes 
précis qui sont la mère du livre, et d'autres qui sont équivoques. 
Ceux dans les cœurs desquels il y a une déviance, suivent ce qui 
en est équivoque, recherchant la subversion et recherchant son 
interprétation. Mais nul ne sait son interprétation, sauf Dieu. Et 
ceux fermes dans la connaissance disent: "Nous y avons cru. 
Tout est de la part de notre Seigneur". Mais seuls les dotés 
d'intelligence se rappellent. 








exi ii cis Ale gs gÍ SA 
a PIT si A (A CASA 
L'or 5 aa (A Ga uà 
SET slc A deos herus 
JS Lag Ug de de Bas d o o 
WERKE 





1 


Kubaysi: Al-Qur'an wa-'alamat al-targim 
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Obayd: Hal al-Qur'an bi-hajah ila alamat tarqim? Voir aussi Al-Wahaybi: Fi tarqim al-nas al-qur'ani; AI- 





Il y a ceux qui divisent ce verset en plaçant un point après le mot connaissance. Et ainsi le sens du 
verset change totalement: 


C'est lui qui a fait descendre sur toi le livre. Il en est des signes précis qui sont la mère du livre, et 
d'autres qui sont équivoques. Ceux dans les cœurs desquels il y a une déviance, suivent ce qui en 
est équivoque, recherchant la subversion et recherchant son interprétation. Mais nul ne sait son 
interprétation, sauf Dieu et ceux fermes dans la connaissance. Ils disent: "Nous y avons cru. Tout 
est de la part de notre Seigneur". Mais seuls les dotés d'intelligence se rappellent. 


C'est l'interprétation donnée par Makki, estimant que Dieu et les "fermes dans la connaissance" sont 
capables de les interpréter, autrement le Coran ne les aurait pas qualifiés de "fermes dans la connais- 
sance"!. Mais d'autres exégètes réfutent sa position’. 


Le traducteur a besoin d'un texte clair 


C'est un exemple parmi tant d'autres qui montre les difficultés rencontrées par les traducteurs du 
Coran. Le traducteur a besoin d'un texte clair avec la ponctuation moderne. Sans cela, il est obligé 
de déterminer la fin de la phrase pour savoir s'il s'agit d'une phrase interrogative ou exclamative, etc. 
Ce qui signifie qu'il procède à l'édition du Coran lui-même dans son imagination avant de le traduire. 
D'oü les divergences entre les traducteurs, notamment lorsqu'il s'agit de longs versets contenant plus 
d'une phrase et de versets dont la numérotation n'indique pas la fin de la phrase. Prenons l'exemple 
du verset le plus long H-87/2:282 qui comporte 18 phrases sans aucune ponctuation: 





Ó vous qui avez cru! Quand vous contractez une dette jusqu'à un 
terme nommé, écrivez-la. Qu'un scribe l'écrive parmi vous en 
justice. Que le scribe ne refuse pas d'écrire selon ce que Dieu lui 
a enseigné. Qu'il écrive donc, et que dicte le débiteur. Qu'il 
craigne Dieu, son Seigneur, et n'en réduise rien. Si le débiteur 
est insensé, ou faible, ou ne peut dicter lui-même, que son allié 
dicte en justice. Faites témoigner deux témoins parmi vos 
hommes. À défaut de deux hommes, [prenez] alors un homme 
et deux femmes parmi ceux que vous agréez comme témoins, 
[de sorte que] si l'une d'elles s'égare, l'autre puisse alors lui rap- 
peler. Que les témoins ne refusent pas quand ils sont appelés. Ne 
vous lassez pas d'écrire la dette, qu'elle soit petite ou grande, 
jusqu'à son terme. Voilà ce qui est plus équitable auprès de Dieu, 
plus élevé pour le témoignage, et le moindre [pour que] vous ne 
doutiez pas. Mais s'il s'agit d'un commerce présent que vous 
tournez parmi vous, nul grief sur vous à ne pas l'écrire. Et prenez 
des témoins, lorsque vous faites une vente parmi vous. Aucune 
nuisance ne doit être faite au scribe ou au témoin. Si vous faisiez, 
cela serait une perversité de votre part. Craignez Dieu. Dieu vous 
enseigne. Dieu est connaisseur de toute chose. 








a Q3 ais la) | ial Sail Ki G 
Cas aiy CR iu Aat al 
de 
cs Gal ale ali Juil; casa a 
gl GIS Ya s Abs ouis Y 5 435 di 
abiy Y j ca | ois Gall dle 
| agii s asd AN; QUOS à cas jl 
oii 5 USE dd jb la de oia 
de Gee Gee Os Oi 
Lab las) DÉS Lab aa) Qu ji elg 
V5 188 La y aill PPP 
cll 1528 ji laa bič GI go 
sell TE ai) Se Lidl an ala 
$3 RES & y! LAS yl call 
ets ese Gala Ei ii cala 
JANG BILE IS) gagala ka SHS YI 
CEDERE 
à OS: Xu AN sakang dU | ails 








Maintenant, supprimez toutes les ponctuations du texte frangais et remplacez les lettres majuscules 
par des lettres minuscules, et vous comprendrez la difficulté que rencontre le traducteur. Chaque 
traducteur tente alors d'imaginer les ponctuations selon sa propre compréhension. D'oü les diver- 
gences entre les traductions. Remarquez ici que la langue arabe ne connait pas des lettres majuscules 
qui pourraient aider à découvrir le début d'une phrase. 


Il convient de noter ici que l'Arabie saoudite distribue des millions d'exemplaires de traductions du 
Coran contenant des signes de ponctuation modernes. Mais le texte arabe qu'elle distribue est sans 





! Makki: Kitab mushkil i'rab al-Qu'ran, vol. 1, p. 126 
? Voir Al-Jalalayn (http://goo.gl/GLrRNO), Al-Muntakhab (http://g00.g81/K11Pn1) et Al-Tafsir al-muyassar 
(http://goo.gl/77atC4). 
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ponctuation. Il n'est pas juste que le lecteur occidental reçoive un meilleur service que le lecteur 
arabe. 


5) Mon édition et mes traductions du Coran avec la ponctuation moderne 
Mon introduction de la ponctuation moderne 


Face à la paresse et à l'indifférence des institutions religieuses et académiques des pays arabes et 
musulmans, j'ai décidé, dans mon édition arabe du Coran et le texte arabe accompagnant mes traduc- 
tions en frangais, en anglais et en italien, d'introduire des signes de ponctuation modernes, sans tou- 
cher aux signes d'arrét traditionnels utilisés dans les Corans actuels. Je ne revendique pas l'infaillibi- 
lité dans mon travail. J'espère plutôt que d'autres corrigeront ce que j'ai fait. Précédemment, l'imam 
Abu-Hanifa a dit: "Notre connaissance est une opinion, et c'est ce que nous avons pu faire de mieux. 


Celui qui nous amène une opinion meilleure, nous l'acceptons de lui". 


Il n'est pas nécessaire ici d'afficher les signes de ponctuation modernes que j'ai utilisés. Je me con- 
tente de mentionner les signes suivants: 





. le point indique la fin de la phrase. Si la fin du verset ne correspond pas à la fin de la phrase, 
la phrase est laissée sans point ou avec une virgule, le cas échéant. 





[...] Ces crochets avec trois points de suspension indiguent gue le verset comporte une 
lacune 





[---] Ces rochets avec trois tirets indiquent le passage d'un sujet a un autre sans lien entre 
eux 





~ Ce signe qui correspond a la madda arabe et au tilde espagnol indique les éléments 
ajoutés a la fin d'un verset afin de maintenir la rime, éléments qui ont rarement une 
relation avec les passages précédents. Il est précédé d'un point s'il est indépendant 
du sens du verset 














Les sources dont je me suis inspiré 


J'ai défini la fin de la phrase, qui est appelée "début complet" ou "arrét complet", sur la base des 
signes d'arréts dans l'édition du Coran publiée par le complexe Roi Fahd pour l'impression du Noble 
Coran. Je me suis appuyé sur l'identification des autres signes de ponctuation sur les ouvrages sui- 
vants: 


- La traduction frangaise de Muhammad Hamidullah publiée par le complexe Roi Fahd pour l'im- 
pression du Noble Coran?. 


- La traduction française de Zeinab Abdelaziz de l'Université Al-Azhar?. 
- Al Montakhab, exégèse de l'Azhar^. 


- Al-Tafsir al-muyassar, exégèse publiée par le complexe Roi Fahd pour l'impression du Noble 
Coran’. 


Pour identifier les incises, je me suis appuyé sur des exégèses et autres ouvrages, notamment: 
- Tafsir Al-Baydawi. 

- Tafsir Al-Jalalayn. 

- Tafsir Al-Zamakhshari. 

- Bissendi: Dhahirat al-iqham (voir la bibliographie). 

- Mubaraki: Al-i'tirad fil-Qur'an (voir la bibliographie). 


https://bit.ly/3402uZJ 
https://quranenc.com/ar/browse/french_hameedullah 
http://goo.gl/rFN9e0 

https://bit.ly/38vcJ8c 

http://goo.gl/h33SLL 
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Problème des citations 


Les exégétes n'ont pas prêté attention aux discours, et ils n'ont pas décidé quand l'interlocuteur le 
commence et le finit. Je me suis inspiré des deux traductions françaises mentionnées. Bien que les 
deux traductions soient généralement en accord pour déterminer le début du discours, elles diffèrent 
en ce qui concerne sa fin. Mais il y a aussi une divergence pour la détermination du début du discours, 
comme dans le verset H-59/39:53 dans ma traduction: 





4 


Dis: "Ô mes serviteurs qui avez excédé à votre propre détriment! as cle ps" Gil Gain" : dé 
Ne désespérez pas de la miséricorde de Dieu. Dieu pardonne | b ál ó ál drm de uis Y 
toutes les fautes. Il est le pardonneur, le trés miséricordieux". "As i A iil 34 AS ns cal 











Il est clair que l'orateur dans ce verset est Dieu et que le destinataire est Mahomet. Mais comme il 
est inconcevable que Mahomet dise: "Mes esclaves", les exégétes! ont corrigé ce verset comme suit: 











Dis à mes serviteurs qui ont excédé à votre propre détriment: Y" gei isle PY osi gals cé 
"Ne désespérez pas de la miséricorde de Dieu. Dieu pardonne | C» bika ail ój ál Aan 2 Us poses 
toutes les fautes. Il est le pardonneur, le trés miséricordieux". "as AN 5 Sill gh AS ss 





Cette formule corrigée se retrouve dans le verset M-50/17:53: "Dis à mes serviteurs de parler de la 
meilleure manière" et dans le verset M-72/14:31: "Dis à mes serviteurs qui ont cru". On trouve le 
méme probléme avec le verset M-59/39:10. 


Muhammad Hamidullah a traduit le verset H-59/39:53 conformément au texte coranique, alors que 
Zeinab Abdelaziz l'a traduit conformément à la correction des exégètes: 





Muhammad Hamidullah | Dis: "Ó Mes serviteurs qui avez commis des excès à votre propre dé- 
triment, ne désespérez pas de la miséricorde d'Allah. Car Allah par- 
donne tous les péchés. Oui, c'est Lui le Pardonneur, le Trés Miséricor- 
dieux" 





Zeinab Abdelaziz Annonce à mes serviteurs, qui firent des excès contre eux-mêmes: "Ne 
désespérez pas de la miséricorde d'Allah". Certes, Allah absout les pé- 
chés en totalité. Il est lui l'absoluteur, le miséricordieux. 








Dans ma traduction j'ai laissé le texte coranique tel quel comme l'a fait Hamidullah, sans retouche: 





Dis: "O mes serviteurs qui avez excédé à votre propre détriment! Ne désespérez pas de la miséri- 
corde de Dieu. Dieu pardonne toutes les fautes. Il est le pardonneur, le trés miséricordieux". 








1 


Voir par exemple Al-Tafsir al-muyassar https://bit.ly/35 DLB5E 
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